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CHAPTER I 


Rama is welcomed by the Sages of the Dandaka Forest 

Entering the vast Dandaka Forest, the invincible Rama, 
master of his senses, saw a circle of huts belonging to the 
ascetics, strewn with bark and kusha grass, blazing with spiritual 
effulgence scarce to be borne by mortal eye, as the noonday 
sun is a source of torment to men. 

This retreat, a haven to all beings, the ground of which was 
carefully tended, was frequented by many deer and multitudes 
of birds and rendered gay by the dancing of troops of apsaras. 

Beautiful with its spacious huts, where the sacred fire burnt, 
surrounded by ladles and other articles of worship such as 
skins, kusha grass, fuel, jars of water, fruit and roots ; encircled 
by great and sacred forest trees, bowed with the weight of 
ripe and delectable fruits, the whole hermitage was hallowed 
by sacrificial offerings and libations and re-echoed to the 
recitation of Vedic hymns. 

Carpeted with flowers of every kind, possessing pools 
covered with lotuses, it had been the retreat of former hermits, 
who subsisted on fruit and roots and who, wearing robes of 
bark and black antelope skins, their senses fully controlled, 
resembled the sun or fire. Now great and pious sages, practising 
every austerity, added to its lustre. Resembling the abode of 
Brahma, that hermitage resounded with the chanting of Vedic 
hymns, and brahmins, versed in the Veda, adorned it with 
their presence. 

Beholding that sacred place, the illustrious Raghava, un¬ 
stringing his bow, entered, and the august sages, possessed of 
spiritual knowledge, highly gratified, advanced to meet him. 

Seeing that virtuous one, resembling the rising moon, with 
Lakshmana and Vaidehi of dazzling beauty, those ascetics of 
rigid vows received them with words of welcome and the 
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dwellers in the wood were astonished at Rama’s handsome 
mien, his youthful appearance, majesty and graceful attire and, 
struck with wonder, gazed unwinkingly on Raghava, Lakshmana 
and Vaidehi, as on a great marvel. 

Then, those blessed sages, engaged in the welfare of all 
beings, conducted Rama to a leaf-thatched hut, where, offering 
him the traditional hospitality, those fortunate and pious men, 
resembling fire itself, brought water that he might wash his 
hands and feet. Experiencing great delight, those high-souled 
ascetics, bidding him welcome, gathered flowers, fruit and 
roots, placing the whole content of the hermitage at the disposal 
of that magnanimous hero. 

Thereafter, those ascetics, versed in the sacred lore, with 
joined palms addressed him, saying 

“ O Raghava, a king is the defender of the rights of his 
people and their refuge; he is worthy of all honour and respect, 
he wields the sceptre, he is the Guru and partakes of a fourth 
part of the glory of Indra; he enjoys the highest prerogatives 
and receives every homage. We, being under thy dominion, 
should be protected by thee, whether living in the capital or 
the forest; thou art our Sovereign, O Master of the World ! 

“Having renounced all desire for revenge, subdued anger and 
mastered our senses, do thou protect us in the practice of 
virtue, as a mother proteas the infant at her breast.” 

With these words they paid reverence to Rama, who was 
accompanied by Lakshmana, offering him fruit, roots, flowers 
and every product of field and forest, whilst other ascetics, 
resembling the fire in lustre, observers of sacred vows, honoured 
the Lord according to tradition. 


CHAPTER 2 

The Demon Viradha carries off Sita 

Having received the homage of the ascetics, at dawn Rama 
paid obeisance to them and followed by Lakshmana, entered 
the forest, which abounded in every kind of deer and was 
frequented by bears and tigers. 
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There, trees, creepers and shrubs had been trampled under¬ 
foot, so that the paths were barely distinguishable and the 
reflection from the pools and lakes was dazzling; no birds 
sang in that whole demesne, which was filled with the humming 
of crickets. 1 

Followed by Lakshmana, Rama searched the depths of the 
forest with his gaze and in that wood, abounding in ferocious 
beasts, Kakutstha, accompanied by Sita, beheld a titan as 
large as a mountain creating a great uproar. 

Of formidable aspect, hideous, deformed, his eyes sunk deep 
in his forehead, with a vast mouth and protruding belly, clad 
in a tiger skin, covered with blood and loathsome to look upon, 
he struck terror into the hearts of all beings; it appeared as 
if death itself were approaching with open jaws. 

Three lions, four tigers, two leopards, four dappled deer 
and the head of a great elephant with its tusks, from which 
the fat ran down, hung from his spear. 

Seeing Rama, Lakshmana and Sita, the Princess of Mithila, 
he rushed upon them in fury, like Time 2 at the destruction of 
the worlds. Then, creating a great uproar, causing the earth 
to tremble, he seized Vaidehi in his arms and began to carry 
her away, saying :— 

“ O Ye, wearing matted locks, clad in robes of bark, accom¬ 
panied by a common consort, ye are about to die! Entering 
the Dandaka Forest, armed with weapons, bows and spears, 
whence have ye come, O Ascetics and why do ye dwell here 
in the company of a woman ? Perverse and evil wretches, who 
are ye, bringing disrepute on the sages ? 

I am the Titan Viradha, this is my retreat and I roam the 
impenetrable forest, armed with weapons, feeding on the flesh 
of ascetics. This woman of lovely limbs shall become my 
wife and, in combat, I will drink the blood of ye both, 6 
Miscreants! ” 

The daughter of Janaka, Sita, hearing the cruel and arrogant 
speech of the wicked-hearted Viradha, filled with dread, began 
to tremble like a palm shaken by the wind. 

1 The Commentaor explains that all this destruction was due to the presence 
of the demon Viradha and that the birds had deserted the place in fear of him. 

* Time in the form of Death, the Destroyer. 
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Rama, seeing Viradha bearing the lovely Sita away, growing 
pale, said to Lakshmana :— 

“ O Friend, behold the daughter of Janaka, my chaste 
consort, an illustrious princess, reared in luxury, held fast in 
the arms of Viradha ! Alas ! Kaikeyi’s desire has been fulfilled 
to-day! O Lakshmana, the enthronement of her son did not 
suffice that designing woman, since she caused me to be banished 
to the forest despite the love my subjects bore me. Now she 
who reigns supreme in the midst of our mothers will be satisfied! 
That another should have laid hands on Vaidehi is the greatest 
of my misfortunes, worse even than the death of my sire or 
the loss of my kingdom, O Saumitri! ” 

Hearing the words of Kakutstha, Lakshmana, his eyes 
streaming with tears, hissing like a wounded snake, said 
harshly:— 

“ O Kakutstha, O Protector of All Beings, who art equal 
to Indra himself, since I am thy servant, why dost thou lament 
as though thou hadst no defender ? 

“ Pierced by the shaft I am about to loose in my wrath, the 
Titan Viradha will die and the earth drink his blood. The 
bitterness, I felt towards Bharata for his desiring the throne, 
I shall expend on Viradha, as the God who bears the thunder¬ 
bolt discharges it at a mountain! With all the strength of 
mine arm, letting fly this sharp arrow, I shall pierce his breast! 
May he yield up his life and fall rolling on the earth! ” 


CHAPTER 3 

The Struggle between Viradha and the two Brothers 

Thereafter Viradha spoke again, filling the forest with his 
voice:— 

“ Who are ye, where are ye going, answer me ! ” 

Then the illustrious Rama answered that titan, whose 
countenance was inflamed with anger, saying:— 

“ Know us to be two warriors of the race of Ikshwaku, 
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fixed in our vows, wandering in the forest; but now we would 
know who thou art, roaming here and there in the thickets ? ” 

Thereupon Viradha said to Rama, whose strength was 
truth:— 

“ Hear and I will tell thee, O Prince of the House of Raghu ! 
I am the son of Java and my mother is Satarhada. I am 
known among the titans throughout the world as Viradha. 
Having gratified Brahma by my penances, I obtained a boon 
and was rendered invulnerable to any weapon on earth; it is 
impossible to slay me by the use of arms ! 

“ Forsaking this fair one, do ye, renouncing all hope, without 
turning back, go hence without delay and I will grant you 
your lives ! ” 

Then Rama, his eyes red with anger, answered that hideous 
demon, the wicked Viradha, saying:— 

“ Wretch that thou art, cursed be thine evil design ; assuredly 
thou art courting death, verily thou shalt find it in combat; 
stay but an instant and thou shalt not escape alive ! ” 

Bending his bow and speedily placing two sharp arrows on 
it, Rama struck that demon with his pointed shafts and there¬ 
after, stretching the cord tight, he loosed seven swift arrows, 
adorned with feathers and tipped with gold, equal in flight 
to Suparna and Anila. 

Having pierced the body of Viradha, those fiery shafts, 
decorated with heron’s plumes, fell to the ground hissing and 
stained with blood. 

On receiving those wounds, Viradha loosed his hold on 
Vaidehi and brandishing his spear in fury hurled himself on 
Rama and on Lakshmana who accompanied him. Letting 
forth a mighty roar, grasping his spear, like unto the 
standard of Indra, his jaws wide open, he resembled death 
itself. 

Then the two brothers rained a volley of flaming arrows on 
Viradha, who resembled time, death or fate, but that terrible 
demon, bursting into loud laughter, halting and opening his 
jaws, threw up those pointed arrows by virtue of the boon he 
had received. Restraining his breath and brandishing his 
spear, the demon Viradha again rushed on the two descendants 
of Raghu, whereupon Rama, the most skilful of warriors, with 
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two arrows cut off that spear, which shone like lightning and 
resembled a flame in the sky. 

Shattered by Rama’s shafts, the spear fell to the ground, 
like a rocky ledge split by lightning. Thereat, unbuckling 
their swords, those warriors swiftly fell on Viradha like two 
black serpents, striking him heavily again and again. 

Though hard beset, their formidable opponent beat them 
off vigorously with his fists, but they stood firm, whereupon 
he sought to lift them from the ground and Rama, guessing 
his intention, said to Lakshmana :— 

“ Let the demon carry us along the path as far as he wishes, 
O Saumitri! Allow this Prowler of the Night to bear us 
according to his whim, since he is proceeding along our way.” 

Thereupon, the demon, proud of his strength, with great 
energy lifted them up and placed them on his shoulders like 
two striplings ; then having set the two descendants of Raghu 
on his shoulders, the demon Viradha, Ranger of the Night, 
emitting a great roar, strode off into the forest. 

Entering that forest, abounding in trees of every kind, where 
diverse birds filled the air with their song and which was 
thronged with jackals, beasts and serpents, he resembled a 
great cloud. 


CHAPTER 4 

Rama and Lakshmana slay the Demon Viradha 

Seeing the two brothers, the glory of the House of Raghu, 
being borne away, Sita, lifting up her arms, began to cry aloud, 
reflecting thus:— 

* Rama, the son of Dasaratha, who is truthful, virtuous and 
guileless, is being carried away by a demon of terrifying aspect; 
I shall become a prey to bears, tigers and panthers ! * 

Thinking thus, she cried out:—“ O Foremost of Demons, 
I beg of thee, take me and spare those two descendants of 
Raghu! ” 

Hearing Vaidehi’s words, Rama and Lakshmana, full of 
valour, prepared to slay that wicked wretch, whereupon 
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Saumitri broke the left arm of that redoubtable demon and 
Rama the right; thereafter, that titan, resembling a mass of 
doud, his arms broken, growing weak, suddenly fell to the 
ground unconsdous, like a mountain struck by lightning. 

Then the two brothers beat the demon with their fists and 
feet and picking him up, again hurled him to the ground; 
yet, though struck by innumerable arrows and wounded by 
their swords, the demon did not die. 

Perceiving it to be impossible to slay that giant, like unto 
a mountain, the blessed Rama, the refuge of all who are in 
peril, spoke thus :— 

“ By virtue of his penances, O Tiger among Men, this 
demon cannot be overcome in combat by weapons, let us 
therefore cast him into a pit. O Lakshmana, as if for a great 
elephant, do thou dig a pit in the forest for this demon of 
formidable size.” 

Having thus commanded Lakshmana saying :—“ Dig a pit ”, 
the valiant Rama stood with his foot on the neck of the demon. 

Hearing those words, the demon in humble accents addressed 
that descendant of Raghu, that Bull among Men, saying:— 

“ O Lion among Heroes, under the blows of a warrior 
whose strength equals that of Indra, I am dying. In mine 
ignorance, I did not recognize thee, O Lion amongst Men! 
I see now that thou art the noble son of Kaushalya. O Dear 
Child, thou art Rama and this is the fortunate Vaidehi and the 
illustrious Lakshmana. 

“ Through a curse, I had to assume the monstrous shape of 
a titan, but in reality I am the Gandharva Tumburu, who 
incurred the wrath of Kuvera. That glorious God, being 
propitiated by me, said :—* When Rama, the son of Dasaratha, 
overcomes thee in fight, then, assuming thy natural form, thou 
shalt return to the celestial region.’ Owing to my lack of 
reverence for him, in anger the Lord Kuvera had denounced me 
for having conceived an attachment for the nymph, Rambha. 
By thy grace, I am delivered from this terrible curse and shall 
now return to mine abode. All hail to thee, O Scourger of 
thy Foes ! 

“ O Dear Child, not far from here, at approximately four and 
half miles distance, dwells the virtuous Sharabhanga, a mine 
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of austerity, a great and mighty rishi, effulgent as the sun. 
Go there, without delay; he will give thee most excellent 
counsel! 

Having buried me in a pit, O Rama, go thy way in peace ! 
Those demons who are about to die must according to a fixed 
law be buried in a pit.” 

Having spoken thus to Kakutstha, the courageous Viradha, 
pierced by many arrows, leaving his body, ascended to heaven. 1 

Then Raghava said to Lakshmana:—“ Dig a pit for this 
demon of dreadful deeds, as for a great elephant in the forest.” 
Having spoken thus to Lakshmana saying * Dig a pit! ’, Rama 
who was endowed with great prowess, remained standing with 
his foot on the head of Viradha. 

Then Lakshmana, taking up a pick, dug a great pit by the 
side of the demon, whose ears resembled conches and threw 
him into it, he letting forth dreadful shrieks the while. 

Finding they were unable to kill that great titan with their 
sharp weapons, those two lions among men, having employed 
all their ingenuity, put an end to Viradha by burying him in 
the pit. 

Viradha himself, a ranger of the forest, desiring to die at 
Rama’s hands, had indicated to him how he should proceed, 
saying :—“ I cannot be slain by weapons.” 

Hearing this, the idea had come to Rama to fling him into 
a pit, and while being cast into it, that all-powerful demon 
caused the forest to resound with his cries. 

Having thrown Viradha into the pit, Rama and Lakshmana, 
their fears removed, rejoiced in that forest, like the sun and 
moon in the firmament. 

CHAPTER 5 

The Meeting with the Sage Sharabhanga and his Ascent 
to Brahmaloka 

Having slain the mighty and terrible Viradha in the forest, 
the valiant Rama embraced Sita and comforted her; then 
addressing the resplendent Lakshmana, he said:— 

1 The following passages clearly indicate the resumption of the narrative on 
a later occasion. 
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“ This impenetrable forest is dangerous and we are not its 
natural inhabitants; let us therefore seek out the Sage Shara- 
bhanga without delay.” 

Raghava then turned his steps towards Sharabhanga’s 
hermitage and, approaching that Sage, whose soul was purified 
by renunciation, he observed a great marvel. 

In the sky, he beheld Indra, gorgeously attired in robes free 
from any particle of dust, his body shining like the sun or fire, 
mounted on a splendid chariot, followed by all the Celestials 
and innumerable high-souled sages like unto himself, who 
served as his escort. Bay horses were yoked to that aerial car, 
that shone like the rising sun and, luminous as the moon’s disc, 
resembled a mass of white clouds. 

Rama also observed an immaculate canopy with magnificent 
garlands and marvellous fans made of yaks’ tails with handles 
of gold of great price, which two women of rare beauty, waved 
to and fro over the head of that God, whilst Gandharvas, 
Immortals, Celestial Beings and great Rishis, paid homage to 
him with sublime chants, as he hovered in space. 

Seeing Shatakratu conversing with the Sage Sharabhanga, 
Rama pointed out the chariot to his brother and bade him 
gaze on the marvellous sight. 

He said:—“ O Lakshmana, dost thou behold that dazzling 
car of great brilliance shining like the sun in the skies ? With¬ 
out doubt, these are the celestial bay horses of Indra of whom 
we have heard, who travels through space and who is constantly 
invoked at the time of sacrifice. Those youthful warriors 
wearing earrings, who in groups of hundreds, with swords in 
their hands, stand round him in the sky, with their broad 
chests and strong arms resembling maces, clad in magnificent 
purple, look like fierce tigers. On their breasts, gleam rows 
of pearls, and those lions among men, of handsome mien, 
appear to be twenty-five years old which is the age at which 
the Gods ever remain, O Saumitri. Tarry here a moment, 
O Lakshmana, so that I may discover who this great hero in 
the chariot really is.” 

Having uttered the words ‘ Tarry here ’ to Saumitri, 
Kakutstha advanced towards the hermitage of Sharab¬ 
hanga. 
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Seeing Rama approaching, the Lord of Sachi, taking leave 
of the sage, said to the Gods :— 

“ Rama is coming hither, take me to mine abode ’ere he 
addresses me; later he shall behold me ! When he returns 
victorious, having fulfilled his purpose, I shall readily show 
myself to him. It is for him to perform a great exploit 
impossible for any other to accomplish.” 

Thereafter, offering salutations to the ascetic, in all humility, 
the God who bears the thunderbolt, the Scourge of his Foes, 
ascended to heaven in his chariot, harnessed with horses. 

When the God of a Thousand Eyes had departed, Raghava 
rejoined his consort and his brother and together they 
approached Sharabhanga, who was seated before the sacred 
fire. Embracing his feet, Rama, Sita and Lakshmana, on his 
invitation, seated themselves in the place assigned to them. 

Questioned by Raghava concerning Indra’s visit, Shara¬ 
bhanga related everything to him. 

He said:— 

“ O Rama, that magnanimous God wished to conduct me 
to Brahmaloka, the region I have attained by the merit of my 
penances, which is inaccessible to those who are not masters 
of themselves. 

“ Seeing thee approaching, know well, O Foremost of Men, 
that I had no desire to enter Brahmaloka ’ere I had enjoyed 
thy gentle presence in my hermitage. O Lion among Men, 
O Virtuous and Magnanimous Prince, having had intercourse 
with thee, I shall ascend first to the three lower heavens and 
thereafter to the highest. These worlds of unsurpassed 
beauty that have been conquered by me, these sublime abodes 
of Brahma, that are mine by right, do thou accept, O Lion 
among Men ! ” 

Hearing the words of the Rishi Sharabhanga, Raghava, that 
lion among men, versed in the Shastras, answered:— 

“ I also have conquered all the worlds, O Great Ascetic, 
but in obedience to my vow I desire to remain in the forest.” 

Thus addressed by Raghava, whose might was equal to 
Indra’s, the eminently sagacious Sharabhanga spoke again, 
saying:— 

“ O Rama, the illustrious and virtuous Sutikshna lives in 
12 
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this forest; that saint will tell thee what is best for thee to do. 

“Follow the river Mandakini, that stream which is covered 
with a carpet of flowers, and thou wilt reach his dwelling place. 
There is the path, O Tiger among Men, but stay with me a 
moment yet, till I abandon this body as a snake casts ofF its 
slough.” 

Thereafter, having prepared a fire and poured clarified 
butter therein, Sharabhanga, that sage of supreme merit, 
entered the flames to the accompaniment of sacred formulas. 

The hair of the magnanimous one was consumed together 
with his wrinkled skin, his bones, his flesh and his blood, 
whereupon, assuming a youthful and splendid appearance, 
Sharabhanga rose from the pyre like a flame. 

Traversing the region where the sacrificial fires are tended 
by high-souled sages, as well as that of the Gods, he ascended 
to Brahma’s abode. 

That foremost of Rishis, of purified karma, there beheld the 
Grandsire of the World with those attendant on him, who, 
seeing that sage, addressed him, saying:—“ Thou art 
welcome! ” 


chapter 6 

The Sages seek the protection of Rama 

Sharabhanga having ascended to heaven, the assembled 
ascetics presented themselves before Rama, the offspring of 
Kakutstha of flaming energy, and among them were those 
who had sprung from the nails and the hair of Brahma’s body, 
also from the water in which his feet were bathed; there were 
those who lived on the moon’s rays; those who subsisted on 
milled grain; those who did penance by standing in water; 
those who slept on the naked ground; those who lived in the 
open air the whole year round; those who subsisted on water 
and wind alone; those who never sought the shade; those 

1 Five Fires.—Four fires and the sun overhead. See Glossary also under 
Ascetics. 
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who underwent long fasts; those who practised uninterrupted 
repetition of prayer ; those who gave themselves up to perpetual 
penance ; those who dwelt on the summit of high mountains ; 
those who had subdued their senses and those who lived 
between five fires. 1 

All these sages, fixed in Yoga, endowed with the powers of 
Brahma, gathered in Sharabhanga’s hermitage in order to 
approach Rama. 

Those virtuous companies of Rishis, having assembled there, 
addressed Rama, Foremost of the Good, who was conversant 
with his supreme duty, saying :— 

“ O Lord of the House of Ikshwaku and of the whole world. 
Warrior of the Great Car, thou art our defender and leader, 
as Maghavan is of the Gods. 

“ Thou art famed in the Three Worlds for thy valour and 
glory ! Filial devotion, justice and faith find their consum¬ 
mation in thee, O Lord. It behoves thee, who art cognisant 
with virtue, to pardon our temerity in approaching thee in 
order to make our supplication. 

“ It were a signal defect for a king to receive one-sixth of the 
revenue of his people, if he did not protect them as his own 
sons. Should he however defend those who inhabit his 
kingdom as his own life or as the fives of his offspring, to 
whom he is ever devoted, he will occupy an exalted position 
in the region of Brahma. 

“ The supreme blessedness acquired by those ascetics who 
five on roots and fruit is not equal to a quarter of that attained 
by the monarch who governs his subjects according to the law. 

“ Do thou become the defender of those countless brahmins 
who five in the forest who are without a protector, and so 
defend them from the cruel persecution of the titans. 

“ Come and behold the bodies of innumerable ascetics of 
pure heart, who have been slaughtered in diverse ways in the 
forest by titans. 

“ They have inflicted great carnage amongst the people who 
dwell on Lake Pampa, by the river Mandakini and on Chittrakuta. 
We are no longer able to endure the terrible plight of these 
sages, brought about in the forest by those titans of cruel 
deeds ; therefore we take refuge in thee; protect us, O Rama, 
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against those Prowlers of the Night, who seek our destruction. 
We have no asylum on earth but thee, O Valiant Prince; 
do thou save us from the titans.” 

Having listened to the sages, the virtuous Kakutstha answered 
them, who were rich in heavy penances, saying:— 

“ Do not entreat me thus ; am I not the servant of the sages ? 
It is solely to fulfil my duty, that I have entered the forest. 
It is in order to deliver you from the oppression of the titans 
and to carry out the commands of my sire that I am here. 
It is in your interest and for your happiness that I have come 
here of mine own will. 

“ My sojourn in the forest will be greatly to your advantage; 
I shall slay the titans, the enemies of the ascetics. Let the 
sages witness my prowess in combat and my brother’s also, 
O Rishis! ” 

Having yielded to the entreaty of the ascetics, that hero, 
firm in his duty, accompanied by Lakshmana, directed his 
course towards the hermitage of Sutikshna, followed by the 
sages, who paid him every honour. 


CHAPTER 7 

The Meeting between Rama and Sutikshna 

Rama, the Scourge of his Foes, accompanied by his brother, 
Sita and the sages, approached the hermitage of Sutikshna, and 
having proceeded far and crossed many deep rivers he beheld a 
wonderful mountain as high as Mount Meru. 

Thereafter those two scions of the House of Raghu went 
forward with Sita through a forest filled with many kinds of 
trees and having penetrated into that dense woodland, abound¬ 
ing in trees laden with flowers and fruit, Rama observed in a 
solitary spot a hermitage decorated with garlands and bark. 

There he beheld the Sage Sutikshna, a mine of asceticism, 
his hair matted, covered with dust, seated in the lotus posture 
and addressed him, saying:— 

“ O Blessed One, I am Rama, who have come hither to 
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behold thee. Be gracious enough, O Virtuous and Illustrious 
Rishi, O Essence of Sanctity, to speak to me.” 

Seeing Ramachandra, the sage, foremost of the ascetics, 
took him in his arms and addressed him thus:— 

“ Be thou welcome, O Best of the Raghus, O Rama, chief of 
virtuous men. Henceforth this hermitage, which thou hast 
entered, has a protector. I have waited for thee, O Illustrious 
Hero, and for this reason did not ascend to the region of the 
Gods, leaving my body here on earth. I had heard that thou, 
being banished from thy kingdom, had gone to Chittrakuta, 
O Kakutstha ! 

“ The Chief of the Gods, Shatakratu, came hither and 
approaching me, that mighty King of the Celestials made it 
known to me that I had conquered all the worlds by virtue of 
my good karma. 

“ All those blessings acquired by the divine sages through 
asceticism I offer to thee; do thou enjoy them with thy con¬ 
sort and Lakshmana.” 

To that great and illustrious sage of rigid vows and devout 
speech, Rama, the master of his senses, replied, as Vasava 
addresses Brahma, saying :— 

“ O Illustrious Sage, I myself have conquered the worlds ; 
yet in accordance with the command received by me, I have 
elected to dwell in the great forest. ‘ Thou art possessed of every¬ 
thing, yet art engaged in the welfare of all beings ’, were the 
words of the ascetic Sharabhanga, that Gautama of great soul, 
to me.” 

Hearing Rama’s words, the great Rishi, renowned throughout 
the world, graciously addressed him, saying :— 

“ Do thou live in this hermitage, O Rama, which is pleasant 
and frequented by companies of sages, where one may gather 
roots and fruit in all seasons, where herds of marvellous deer 
gather without injuring any and come and go enchanting all 
with their beauty. No harm is to be encountered here, save 
what the deer bring about.” 

Hearing the words of the great Rishi, the elder brother of 
Lakshmana, lifting up his bow and arrows, said :— 

“ O Blessed Lord, what could be more unfortunate than 
that I with my bow and sharp burnished arrows should slay 
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those deer that gather here, and thus give thee pain; for this 
reason I shall not sojourn long in this sanctuary.” 

Having spoken thus, Rama became silent and performed his 
evening devotions; thereafter with Sita and Lakshmana he 
prepared to pass the night in Sutikshna’s enchanting hermitage. 

The evening having passed and night fallen, the magnani¬ 
mous Sutikshna with his own hands distributed hulled grain, 
the traditional food of the ascetics, to those Lions among Men, 
having paid homage to them. 


CHAPTER 8 

Rama takes leave of Sutikshna 

Rama, having been treated with all honour by Sutikshna, 
passed the night in the ashrama with Saumitri, and waking at 
dawn bathed with Sita in the cool waters fragrant with the scent 
oflotuses. 

At the proper time, having duly worshipped Agni and the 
Gods in that forest containing the retreats of the ascetics, 
Rama, Lakshmana and Videha’s daughter, observing the sun 
had risen, approached Sutikshna with courtesy, saying:— 

“ O Lord, thou hast ministered liberally to us and paid us 
every honour, now we ask leave to depart, since the ascetics 
who accompany us wish us to press on without delay. 

“ It is our wish to visit all the retreats inhabited by holy 
men of devout practices in the Dandaka Forest. We therefore 
beg to take leave of these great sages, fixed in their vows, 
purified by penance and resembling clear flames. 

“We desire to go hence ’ere the rays of the sun shine too 
fiercely and become unbearable, like one who has usurped 
royal prerogatives by unlawful means ! ” 

Having spoken thus, Raghava with Saumitri and Sita, bowed 
down to the feet of the sage, and that Foremost of Ascetics, 
raising up those two heroes, clasped them affectionately to his 
heart and said;— 
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“ Go thy way safely, O Rama, in the company of Saumitri 
and Sita, who follows thee like a shadow. Visit the entrancing 
solitudes of the Dandaka Forest, where those hermits dwell 
whose souls are purified by renunciation. Thou shalt see 
there woods abounding in fruit, roots and flowers, magnificent 
herds of deer, flocks of tame birds, tufts of lotus in bloom, 
tranquil lakes abounding in waterfowl, charming mountain 
springs and splendid cataracts falling from the hills with 
marvellous groves echoing to the peacock’s cry. Go, O Child, 
and thou also, Sumitra’s son; then come again to this retreat 
when thou hast seen all.” 

Thus addressed, Kakutstha and Lakshmana answered:— 
“ Be it so! ” and circumambulating the sage, prepared to 
depart. 

Thereafter the large-eyed Sita handed those brothers their 
excellent quivers, bows and shining swords, and taking leave 
of the great sages the two descendants of the House of Raghu, 
of unsurpassed beauty, fastening on their quivers and bearing 
their bows and swords, swiftly set out with Sita. 


CHAPTER 9 

Sita implores Rama not to attack the Titans 

When her lord, the Joy of the House of Raghu, having obtained 
the permission of Sutikshna was proceeding on his way, Sita, in 
gracious and gentle tones, addressed him saying :— 

“ Though thou art noble, a small defect by imperceptible 
degrees becomes great, but it is always possible to eschew 
evil, bom of desire. There are three failings, bom of desire; 
the first is the uttering of falsehood, but the other two are of 
graver significance, namely, association with another’s wife and 
acts of violence committed without provocation. 

“ O Raghava, falsehood was never, nor could ever be, thy 
weakness; nor yet, O Indra among Men, couldst thou, even 
in thought, covet another’s wife; this fault, destructive of 
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virtue, was never thine, O Son of a King! Thou hast ever 
centred thine attention on thine own consort! 

“ Thou art righteous, humble and faithful to the commands 
of thy sire; in thee, justice and integrity flower in their fullness. 
All this is possible to those who have mastered their senses, 
O Long-armed Warrior, and thou art fully self-subdued, O 
Thou of Charming Presence ! 

“ The third evil, which through ignorance leads men to bear 
hostility to one another without cause, now shows itself in thee ! 
O Valiant Prince, thou hast vowed to the dwellers of the 
Dandaka Forest, whose defender thou art, to slay the demons 
without mercy, and for this reason, equipped with bows and 
arrows, thou hast set out with thy brother to the forest known 
as Dandaka. Seeing thee advancing thus my mind is filled 
with apprehension and I am pondering how to act in the most 
profitable manner for thy welfare in this world and the next. 
Thy departure for the Dandaka Forest does not find favour 
with me, O Hero; I will tell thee the reason. 

“ Entering the forest with thy brother, armed with bows and 
arrows, it may well be that, on seeing the titans, thou wilt 
loose thy shafts! As the proximity of faggots increases the 
violence of the fire, even so does the possession of a bow 
increase the strength and energy of a warrior! 

“ In former times, O Long-armed Prince, in a sacred forest 
frequented by deer and birds, dwelt a devout and virtuous 
ascetic. With the intention of obstructing his austerities, 
Indra, the Lord of Sachi, in the guise of a warrior, went to 
that hermitage, sword in hand. In this retreat, he left that 
excellent sword, requesting the sage, engaged in pious acts, 
to guard it as a trust. Receiving that weapon, he, fully con¬ 
scious of the charge laid upon him, ranged the forest, carefully 
watching over the sword entrusted to him. Intent on preserving 
it, he ventured nowhere without that sword, either to gather 
fruit and roots or for other reasons. Constantly bearing this 
weapon and neglecting his penances, by degrees, that ascetic 
developed warlike inclinations. In time that foolish hermit, 
carrying the sword, began to enjoy nothing so much as violence 
and, losing his sobriety, was led astray and fell into hell. 

“ This, formerly, was the result of bearing arms! As contact 
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with fire works change in a piece of wood, so the carrying of 
arms works alteration in the mind of him who carries them. 

“ From affection and reverence for thee, I draw thine atten¬ 
tion to this matter. I do not venture to instruct thee. 
Equipped with bows as thou art, I ask thee to renounce all 
thought of slaying the titans in the Dandaka Forest without 
provocation. O Warrior! the world looks askance on those 
who strike without cause. It is the duty of warriors to protect 
those of subdued soul who are in peril. The bearing of arms 
and retirement to the forest, practice of war and the exercise 
of asceticism are opposed to each other; let us therefore 
honour the moral code that pertains to peace. Murderous 
thoughts, inspired by desire for gain, are . born of the handling 
of weapons. When thou dost return to Ayodhya, thou wilt 
be able to take up the duties of a warrior once more. The 
joy of my mother and father-in-law will be complete, if during 
the renunciation of thy kingdom, thou dost lead the life of an 
ascetic. Thus happiness accrues to one who discharges his 
duty; through performance of one’s duty, the whole world is 
conquered, duty constituting its very marrow. It is by the 
complete negation of self that the saints acquired bliss ; happi¬ 
ness is not bom of pleasure ! 

“ O My Friend, with a pure heart fulfil thy duty in solitude; 
thou art conversant with the nature of the Three Worlds. 

“ It is through feminine weakness that I speak thus, for 
who would dare to instruct thee in thy duty ? Having reflected 
carefully on what I have said, do what thou considerest best 
without further delay! ” 


CHAPTER IO 

Rama reminds Sita of his Promise to the Ascetics 

Hearing Vaidehi’s speech, inspired by conjugal tenderness, 
Rama, his energy enhanced, replied to the daughter of Janaka, 
saying:— 

“ O Noble Lady, it is in appropriate words, dictated by 
thine affection, that thou hast sought to instruct me in the 
duties of my caste. 
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“ How shall I answer thee, O Princess ? Thou thyself hast 
said : ‘ Warriors bear their bows, so that the word “oppression” 
may not be heard on earth.’ O Sita, it is on account of those 
ascetics of severe penances, beset with perils in the Dandaka 
Forest, who have sought my protection, that I have come hither. 
Dwelling in the forest at all times, where they live on fruit 
and roots, they are unable to enjoy a peaceful existence on 
account of the titans, O Timid Lady. These hermits of the 
Dandaka Forest are devoured by those terrible demons, who 
live on human flesh. * Come to our aid ’ was the cry of those 
excellent Twice-born, and when I heard those words falling 
from their lips, I promised to obey them and answered ‘ Fear 
not ’! It was a source of the greatest distress to me to see 
them kneeling at my feet, when it was I who should have 
been touching theirs.” 

“ ‘ What do you desire of me ? ’, I enquired of that assembly 
of the Twice-born, whereupon, drawing near, they spoke the 
following words:— 

“ ‘ In the Dandaka Forest, innumerable demons, assuming 
different forms, torment us cruelly. O Rama, do thou protect 
us ! The time of the Homa sacrifice and the days of the full 
moon have come, O Irreproachable Prince! Thou art the 
sure refuge of all the saints and ascetics who harassed by the 
titans seek thy protection. By the power of our asceticism 
it were easy for us to destroy these Rangers of the Night, 
but we are loath to lose the fruits of austerity, earned over 
a long period. 

‘“Prolonged penance is subject to innumerable hindrances, 
and is exceedingly hard, O Rama! For this reason we refrain 
from pronouncing a curse on these demons, though they 
devour us. Tormented thus by the titans who frequent the 
Dandaka Forest, we implore thee and thy brother to protect 
us; thou art our support.’ ” 

“ Hearing these words, I promised my protection to the 
sages of the Dandaka Forest, O Daughter of Janaka! 

“As long as I live, therefore, I cannot violate the promise 
given to the ascetics. 

“ I may yield up my life or even thee, O Sita, as well as 
Lakshmana, but I cannot be false to a vow made to brahmins. 

21 


IZxlH-C-AJl vnfi 



THE RAMAYANA OF VALMIKI 

“ Even had I not promised them anything, O Vaidehi, it is 
my bounden duty to protect the sages; how much more so 
now ! 

“ I am pleased with thee, O Sita, for one does not offer 
advice to those one does not love. Thy words are worthy of 
thee, O Beautiful One. By pursuing the path of duty thou 
hast become dearer to me than life itself.” 

Having spoken thus to Sita, the daughter of the King of 
Mithila, the magnanimous Rama, carrying his bow, continued 
to roam through those ravishing solitudes with Lakshmana. 


CHAPTER II 

Rama visits the different Retreats and hears of Agastya 

Walking ahead, Rama was followed by Sita, while behind her 
came Lakshmana, bow in hand. With Sita, they proceeded 
further, seeing many hills and plains, woods and enchanting 
rivers with geese and cranes frequenting their banks and pools 
covered with lotuses, abounding in waterfowl, and herds of 
deer, horned buffaloes in rut, bears and elephants, the destroyers 
of trees. 

Having travelled a great distance, they beheld, as the sun 
was setting, a marvellous lake, some four miles in length, 
carpeted with lotus and water-lily blooms, graced with herds 
of wild elephants and abounding in geese, swans and teal. 

From this enchanting lake of tranquil waters, the sound of 
singing and musical instruments could be heard, yet no one 
was visible there. Captivated, Rama and Lakshmana began to 
question a sage named Dharmabhrit, saying:— 

“ O Great Ascetic, this wonderful music, heard by us all, 
moves us strangely; what can it be? Be gracious enough 
to tell us.” 

Thus questioned by Raghava, the magnanimous sage began 
at once to relate the history of that magic lake. 

He said :—“ This lake, called Panchapsara , 1 is always filled 

1 Panchapsara—‘ Lake of Five Apsaras ! ’ 
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with water and was created by the penances of the Sage 
Mandarkini. 

“ Practising a rigid asceticism, this great sage, lying in water 
for thousands of years, lived on air alone ! Then the Gods with 
Agni at their head became agitated and, coming together, said 
to each other :—‘ This sage aspires to our state ! * Thus did 
they speak, their minds full of apprehension. 

“ Then all the Gods, in order to destroy the merit of the 
sage acquired through his penances, sent down five of the 
most beautiful nymphs, whose complexion resembled lightning 
and, though the ascetic was fully conversant with what was 
good and evil, he was captivated by those nymphs and fell 
under the sway of the God of Love. 

“ These five nymphs became the wives of that sage, who 
constructed a secret dwelling in the lake for them. There they 
live happily, bringing delight to the ascetic, who by virtue of 
his penances has become youthful. They pass their time in 
dalliance and this is the cause of the entrancing music mingling 
with the tinkling of their ornaments.” 

Such was the strange tale recounted by that sage of pure soul. 

Conversing thus, the illustrious Rama and his brother 
visited the circle of hermitages, strewn with kusha grass and 
bark, which were resplendent with the lustre of the brahmins. 
Accompanied by Vaidehi and Lakshmana, the Descendant of 
Raghu, Kakutstha penetrated into the blessed circle of those 
Lions among Men. 

Received with delight and honoured by those great rishis, 
Rama roamed through the silent woods, that great warrior 
sojourning with the ascetics, sometimes for ten months, some¬ 
times for a year, sometimes for four months or five or six 
months, sometimes for many months or a month and a half 
only, sometimes three months and sometimes eight. In this 
way, engaged in innocent pastimes, ten years passed away. 

Having visited all the retreats of the ascetics, Rama returned 
to Sutikshna’s hermitage and, receiving the homage of the 
sages, that Subduer of his Foes remained there awhile. 

One day, as he sat at the feet of the ascetic, in all humility 
he addressed him, saying:— 

“ O Blessed One, I have heard that Agastya, that foremost 
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of sages, dwells in this forest, but it is so vast, that I do not 
know where his hermitage is to be found. Where does the 
retreat of that sagacious Rishi lie ? By thy favour, O Blessed 
Lord, I, my younger brother and Sita wish to pay our respects 
to him.” 

Hearing the words of the virtuous Rama, that illustrious sage, 
Sutikshna, well pleased, answered the son of Dasaratha, saying:— 

“ It was my intention to speak of this to thee and Lakshmana, 
O Raghava and say: ‘ Do thou, with Sita, seek out Agastya.’ 
Now thou thyself hast proposed it and it is well. I will 
now tell thee, O Rama, where that great Ascetic Agastya dwells. 

“ My Child, four miles from here to the south, thou wilt 
come to the hermitage of the brother of Agastya, situated in 
a fertile plain, covered with charming groves of fig, abounding 
in fruit and flowers, where the song of many birds may be 
heard. Innumerable lakes of tranquil water, carpeted by 
lotuses and frequented by swans, ducks and geese add to its 
beauty. Having passed the night there, do thou at dawn 
follow the path, through a glade, to the south and there thou 
shalt come upon Agastya’s retreat, at four miles distance, 
in an enchanting spot planted with lovely trees. This place 
will charm Vaidehi as well as Lakshmana and thee, for this 
corner of the forest shaded by innumerable trees, is ravishing. 

“ Shouldst thou desire to visit that great ascetic, Agastya, 
then set out to-day, O Prince of Surpassing Wisdom.” 

At these words, Rama with Lakshmana and Sita, having 
made obeisance to Sutikshna, set out to seek the Sage Agastya. 

Enjoying the marvellous woods and hills, which resembled a 
mass of clouds, and the lakes and rivers to be seen on the way, 
Rama proceeded quickly along the path pointed out by the 
sage Sutikshna, and full of delight that magnanimous One 
said to Lakshmana :— 

“ Assuredly, this must be the retreat of the illustrious 
brother of Agastya, that sage of blessed karma, that we now 
behold. Observe how along the woodland ride thousands of 
trees, bowed with the weight of their fruit and flowers, can be 
seen, and the pungent odour of ripe figs is borne on the breeze. 
Here and there heaps of fire-wood lie, with darbha grass, the 
colour of lapis lazuli; see also that column of smoke, like a 
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plume of dark cloud, rising in the forest from a fire freshly 
lit in the hermitage. 

“ Having performed their ablutions in the sacred ponds, the 
Twice-born are offering flowers they themselves have gathered. 
The words spoken by Sutikshna have proved true O Friend. 
Here indeed is the retreat of Agastya’s brother. 

“ In his desire to be of service to the worlds, by virtue of his 
austerities that great sage overcame death and set apart this 
quarter as a place of refuge. 

“ Here formerly the cruel demons Vatapi and Ilvala lived, 
two great asuras who together conceived a plan for slaying the 
brahmins. 

“ Assuming the form of a sage, the pitiless Ilvala, using the 
sanskrita language, invited the ascetics to partake of a feast. 
Preparing his brother disguised as a ram in a dish, he fed the 
Twice-born, according to traditional rites. When the ascetics 
had eaten, Ilvala cried out in a loud voice:—* O Vatapi, come 
forth.’ 

“ At the sound of his voice, Vatapi, bleating like a ram, 
tearing the bodies of the ascetics, emerged. 

“ Thus thousands of brahmins were slain by those devourers 
of human flesh, who changed their shape at will and were full 
of deceit. 

“ At the request of the Gods, the great Rishi Agastya went 
to the feast and ate up the huge asura, after which Ilvala said:— 
* It is well,’ and offering the guest water to wash his hands, 
cried out:—* Come forth O Vatapi! ’ 

“ But as this Slayer of Ascetics was speaking thus, Agastya, 
that excellent sage, breaking into laughter, said to him :— 

“ * How can that demon come forth, since I have consumed 
him? Thy brother in the shape of a ram, has entered the 
abode of Yama.’ 

“ Hearing that his brother was dead, the demon in anger 
rushed at the ascetic, hurling himself on that Indra of the 
Twice-born, but the sage, blazing with spiritual power, by a 
single glance consumed him, and he perished. 

“ This is the hermitage, beautified by lakes and groves, 
belonging to the brother of that sage, who in compassion for 
the ascetics performed that arduous feat.” 
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While Rama was speaking thus to Saumitri, the sun set 
behind the mountain and the night drew on; duly performing 
his evening devotions, he entered the hermitage and offered 
obeisance to the ascetic. 

Warmly received by that blessed one, Raghava passed the 
night there, having partaken of fruit and roots and, when 
morning came and the disc of the sun was visible, he paid 
homage to the brother of Agastya, saying :— 

“ Reverent Sir, I salute thee and thank thee for the peaceful 
night I have passed here, I will now go and seek out my spiritual 
preceptor, thine elder brother.” 

“ So be it,” replied the sage, whereupon the descendant of 
Raghu went along the path pointed out to him, enjoying the 
forest with the innumerable Nirvara, Panasa, Sala, Vanjula, 
Tinisha, Shiribilwa, Madhuka, Bilwa and Tinduka trees in 
full flower entwined with blossoming creepers, and trees 
ripped by the trunks of elephants, where monkeys disported 
themselves and which resounded to the warbling of a myriad 
birds. 

Then the lotus-eyed Rama said to the valiant and heroic 
Lakshmana, who was following him:— 

“ From the glossy foliage of the trees and the tameness of 
the deer and the birds, we are undoubtedly not far distant 
from the retreat of that great and pure-souled Rishi of virtuous 
practices. 

“ This hermitage that removes all weariness, belonging to 
the Sage Agastya, well known among men for his virtue, with 
its groves filled with a rare fragrance, its robes of bark and 
garlands hanging here and there, frequented by herds of tame 
deer, the leafy boughs pervaded by countless birds, can now be 
seen by us. 

“ Having overcome Mrityu by his power, in his desire to 
do good to the whole world, he created this inviolate refuge in 
the south, which is eschewed by demons who fear to lay it waste. 

“ From the day that this region was rendered habitable by 
that virtuous ascetic, the demons have ceased to exercise their 
hatred and cruelty here. This fortunate land of the South, 
famed in the Three Worlds, associated with the name of that 
blessed sage, is no longer haunted by those wicked beings. 

26 


"RxlHx^AjL 4^Lc/tU^L 



ARANYA KANDA 


“ The mountain Vindhya, foremost of its kind, that threatened 
to intercept the rays of the sun, dared not grow higher, 
submitting to Agastya’s command and this enchanting retreat, 
frequented by deer, belongs to that long-lived one of exalted 
achievement. The virtuous Agastya, honoured by men, who 
is ever engaged in the welfare of all beings, will on our arrival 
accord us a great welcome. 

“ I wish to pay homage to that great ascetic personally and 
to pass the rest of mine exile in the forest with him, O Mild 
One ! Here the Gods, Gandharvas, Siddhas and the great 
Sages, who live on a bare subsistence, constantly pay homage 
to the Sage Agastya, but dishonest, cruel, wicked and perverse 
men are not able to remain in the presence of that great ascetic. 

“The Immortals, however, the Yakshas and those of the 
Serpent Race, the great Rishis also, dedicated to virtuous 
living, dwell here, and fixed in holiness, those exalted beings, 
discarding their worn-out bodies, assuming new ones, ascend 
to heaven in chariots resembling the sun. 

“There the Gods fulfil the desires of the virtuous, granting 
them immortality, divine powers and every degree of majesty. 

“ We have now come to the hermitage, O Saumitri, do thou 
enter it and announce my arrival with Sita, to the Rishi.” 


CHAPTER 12 

Agastya receives Rama into his Hermitage 

Having entered the hermitage, Lakshmana, the younger 
brother of Raghava, approached a disciple of Agastya and said 
to him:— 

“ The eldest son of King Dasaratha, the illustrious Rama, 
has come with his consort, Sita, to pay homage to the sage. 
I am his younger brother, obedient and devoted to him and 
his humble servant; perchance thou hast heard of us ? 

“ We have penetrated into this dangerous forest at the 
command of our royal sire. We three desire to see the blessed 
One, do thou make it known to him.” 
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Hearing Lakshmana’s words, the disciple said :—“ So be it! ” 
and went to inform Agastya at the place where the sacred fire 
burned. With joined palms approaching that Foremost of 
Munis whose austerities had rendered him invincible, he 
conveyed the news of Rama’s arrival to him. 

In conformity with Lakshmana’s words, the cherished 
disciple of Agastya said :—“ The two sons of King Dasaratha, 
Rama and Lakshmana, have come to the hermitage with Sita. 
These two warriors, Conquerors of their Foes, have come to 
look on thee and to offer their services; be gracious enough 
to instruct me in what should now be done! ” 

Having heard from his disciple that Rama, followed by 
Lakshmana and the auspicious Vaidehi, were waiting, Agastya 
answered:—“ How fortunate that after so long a time Rama 
has come to see me to-day. It was ever the desire of my 
heart to behold that great prince. Bid Rama welcome and 
ask him to enter together with his consort and Lakshmana who 
accompanies him; let them be brought into my presence; 
why has this not already been done ? ” 

Thus addressed by that mighty muni, learned in the spiritual 
tradition, the disciple saluted him with joined palms and said: 
“ Be it so! ” Thereafter, issuing from the hermitage, he 
approached Lakshmana and addressed him, saying :— 
“Which of you is Rama? Let him enter and approach the sage.” 

Thereupon Lakshmana, moving nearer to the gateway of the 
hermitage, pointed out Rama and Sita, the daughter of Janaka, 
to him, and the disciple humbly communicated Rishi Agastya’s 
message, conducting Rama into the hermitage. 

Rama, accompanied by Sita and Lakshmana, entering the 
enclosure, which was filled with tame deer, observed the altars 
set up to Brahma and Agni and also the sacred places dedicated 
to Vishnu, Mahendra, Vivaswat, Soma, Bhaga, Kuvera, 
Dhatar and Vidhatar, Vayu, the God who holds the Thread in 
his hand , 1 the magnanimous Varuna, Gayatri, the Vasus, the 
Nagas, Garuda, Karttikeya and Dharma. 

Escorted by the disciple, he saw all these and suddenly 
beheld the great sage himself. Seeing him at the head of the 
ascetics, blazing with the lustre acquired by the practice of 

1 Yama —The God of Death. 
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austerities, the valiant Rama said to Lakshmana, the increaser 
of his delight:— 

“ O Lakshmana, behold that blessed ascetic, Agastya, leaving 
the place of sacrifice; it is with pride that I bow before that 
treasury of renunciation.” 

Speaking thus of Agastya, who shone like the sun, whilst 
he advanced towards him, the joy of the House of Raghu 
took hold of his feet and paid obeisance to him. Having 
saluted him, the virtuous Rama stood before him with joined 
palms, in company with Videha’s daughter and Saumitri. 

Thereafter, embracing Kakutstha and honouring him with 
water and a seat, questioning him as to his welfare, the saint 
bade him welcome according to the tradition of the forest. 
Offering oblations into the fire, and presenting his guests with 
the arghya, that ascetic entertained them with food and placing 
himself at the side of Rama, who, conversant with his duty, 
sat with joined palms, said to him :— 

“ O Prince, an ascetic who fails to offer proper hospitality 
will feed on his own flesh in the other world, as does one who 
bears false witness. O Lord of the Universe, Observer of Thy 
Duty, Warrior of the Great Car, who art worthy of all honour 
and respect, thou art come at last and art my beloved guest.” 

With these words, the Sage Agastya, as a symbol of homage, 
offered Rama fruits, roots, flowers, water and other things in 
great profusion, and said to him :— 

“ Here is a celestial and powerful bow, encrusted with gold 
and diamonds, that belonged to Vishnu. O Tiger among Men, 
it is the creation of Vishwakarma. 

“ Here also is the Brahmadatta dart, which is infallible and 
resembles the sun ; it is pre-eminent and was given to me by 
Mahendra; here also are these two inexhaustible quivers, 
filled with sharp arrows that blaze like torches and here a 
mighty silver scabbard and a sword decorated with gold. 

“ With this bow, O Rama, Vishnu slew the great asura in 
battle and formerly acquired inexpressible glory amongst the 
dwellers in the celestial regions. 

“ This bow, these two quivers, the dart and the sword, 
pledges of victory, do thou accept, O Proud Warrior, and bear 
them as Vajradhara the thunderbolt.” 
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Thus speaking, the illustrious and fortunate Agastya gave to 
Rama the whole panoply of weapons belonging to the mighty 
Vishnu, and once more addressed him:— 


CHAPTER 13 

Rama goes to Panchavati on the advice of Agastya 

“ O Rama, may happiness attend thee! O Lakshmana, I am 
pleased with thee that with Sita thou hast come hither to 
pay me homage. Undoubtedly the long journey will have 
wearied you both, as also Maithili, whose sighs betray it. 

“ That youthful lady, who is unaccustomed to exertion, has 
come to the forest out of love for her lord, though the way is 
beset with difficulties; therefore, O Rama, do that which will 
give her pleasure. 

“ Since the beginning of time, O Joy of the House of Raghu, 
it has been woman’s nature to cling to a man in prosperity 
and abandon him in adversity. Swift as lightning in thought, 
sharp as a sword in speech, her moods comparable to an eagle’s 
flight, such is woman! But thy consort is wholly free from 
these defects, she is worthy of praise and is the foremost of 
those devoted to their lord; amongst the Gods she is known 
as a second Arundhati. That region will be renowned where 
thou, Saumitri and this princess have sojourned, O Conqueror 
of Thy Foes.” 

Thus did the sage address Raghava, who, with joined palms, 
in humble accents, answered that ascetic who shone like a 
flame, saying:— 

“ I am overwhelmed with favour, since the foremost among 
ascetics is gratified with me, as also with my brother and my 
consort who accompany me. 

“ Do thou direct me to a place abounding in trees, and with 
abundant water, where we can dwell in peace and happiness.” 

Hearing Rama’s words, that excellent and magnanimous 
sage, reflecting an instant, made this judicious reply:— 

“ My Dear Son, at eight miles distance from here, is a spot 
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known by the name of Panchavati, where roots, fruit and 
water abound and where there are many deer. Go thither and 
with Saumitri establish a hermitage, living there happily and 
carrying out the behests of thy sire. 

“ By the power of my penance and by virtue of the affection 
I bore for King Dasaratha, I am acquainted with thy history, 
O Irreproachable Prince. Though thou hast promised to 
remain with me in these solitudes, yet mine austerities have 
revealed to me the true desires of thine heart. Therefore I 
say to thee again : 4 Seek out Panchavati! ’ It is an enchanting 
woodland, that will delight Maithili. That place, worthy of 
all praise, is not far from here, O Raghava, and is close to the 
Godaveri river; Sita will be happy there. Abounding in 
roots, fruit and every kind of bird, it is set apart, O Long- 
armed Hero, and is lovely, delightful and sacred. Thou of 
righteous ways, who art ever active and able to defend all 
beings, wilt dwell there, O Rama, in order to protect the ascetics. 

To the north of the Madhuka woods, which thou art able 
to see from here, O Hero, thou wilt find a grove of fig trees. 
Scale the mountain ridges, not far distant, and thou shalt come 
upon the renowned Panchavati, lying there with its flowering 
woods.” 

Hearing the words of the Sage Agastya, Rama, accompanied 
by Saumitri, took leave of that illustrious ascetic, and having 
circumambulated him, paid homage to his feet and with his 
permission departed towards the solitudes of Panchavati, 
accompanied by Sita. 

The two princes, invincible in combat, taking up their 
bows and strapping on their quivers, resolutely followed the 
path to Panchavati, pointed out by the great sage. 


CHAPTER 14 

Jatayu reveals his Lineage to Rama 

As he was proceeding to Panchavati, that descendant of Raghu 
observed a large and powerful vulture. Seeing that bird in 
the woods, the two illustrious princes, Rama and Lakshmana, 
3i 





THE RAMAYANA OF VALMIKI 


thinking him to be a demon in another form, said to him: 
“ Who art thou ? ” 

Then, in gentle caressing tones, the bird, as though 
addressing one dear to him, answered, saying: “ Dear Child, 
know me to be the friend of thy sire! ” 

In deference to this relationship, Raghava paid obeisance to 
him, and enquired of him concerning his name and lineage, 
and he, hearing Rama’s words, said:— 

“ In a former age there existed the Prajapatis, whom I will 
enumerate—the first of them was Kardama and immediately 
succeeding him was Vikrita, then came Shesha and Samshraya, 
the father of many powerful sons, thereafter came Sthanu, 
Marichi, Atri, Kratu who was full of energy, Poulastya, Angira, 
Pracheta, Pulaha and Daksha followed by Vivaswat and 
Arishtanemi; O Raghava, the renowned Kashyapa was the 
last of these. O Hero of Infinite Renown, we have heard 
that Prajapati Daksha had sixty lovely and illustrious daughters. 
Kashyapa wedded eight of these damsels of elegant waist, 
Aditi, Did, Kalika, Tamra, Krodhavasa, Manu and Anila and 
well pleased, said to them: ‘ Do ye all beget sons, like unto 
myself, who shall be Lords of the Three Worlds.’ 

“ Thereupon Aditi consented, O Rama, as did Did, Danu 
and Kalika, but the others refused. 

“ Aditi became the mother of the Thirty-three Immortals. 
O My Son, Did gave birth to the illustrious Daityas ; it was 
to them that the earth with its seas and forests belonged. 

“ Danu gave birth to a son named Ashagriva, O Subduer of 
thy Foes, and Kalika gave birth to Naraka and Kalaka; 
and the five famous daughters, Kraunchi, Bhasi, Shyeni, 
Dhritarashtri and Shuki were produced by Tamra. 

“ Kraunchi begot the owls and Bhasi the vultures ; Shyeni 
was the mother of the hawks and eagles possessed of great 
energy; Dhritarashtri, of swans, flamingoes and water- 
fowl. 

“ The beautiful Shuki begot Nata whose daughter was 
Vinata. O Rama, Krodhavasa brought forth ten daughters: 
Mrigi, Mrigimanda, Hari, Bhadramada, Matangi, Sharduli, 
Sheveta, Surabhi and Surasa, who were all endowed with 
beauty; finally Kadruka was bora. 
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“ O First of Men, Mrigi became the mother of all the deer; 
Mrigamanda begot bears, bufFaloes and yaks. 

“ Bhadramada had a daughter named Iravati who was the 
mother of Airavata, who is the guardian of the world. 

“ Hari gave birth to powerful lions and monkeys, lovers of 
the forest; Sharduli begot chimpanzees and tigers. Of 
Matangi were born elephants, O Kakutstha, O Best of Men! 
Shiveta gave birth to the elephants who support the earth. 

“ Two daughters were born of the Goddess Surabhi: Rohini, 
and the auspicious Gandharvi. 

“ Rohini produced cows, and Gandharvi brought forth 
horses. Sarasa was the mother of the hooded serpents, O 
Rama, and Kadru gave birth to all other snakes. 

“ Manu, wife of the magnanimous Kashyapa, gave birth to 
men, Brahmins Kshattriyas, Vaisyas and Shudras, O Lion 
amongst Men. 

“ According to tradition, from her mouth were bom the 
Brahmins, from her breasts the Kshattriyas, from her thighs 
the Vaishyas and from her feet the Shudras. 

“ All the trees with succulent fruits were bom of Anala. 

“ Vinata, whose grandmother was Shuki, herself begot Kadru 
and her sister, Surasa. 

“ Of Kadru were born thousands of serpents, the supporters 
of the earth, and Vinata had two sons, Garuda and Aruna. 

“ Know that I was born of Aruna, as also was Sampati, my 
elder brother. My name is Jatayu, the descendant of Shyeni, 
O Subduer of Thine Enemies. 

“ O My dear Child, I will take up my abode in thy vicinity, 
if thou so desire it, and keep watch over Sita, whilst thou art 
away with Lakshmana.” 

Raghava, having often heard of his father’s friendship with 
the vulture, was filled with delight, and embraced him with 
affection, paying obeisance to him. 

Having requested that powerful bird to keep watch over 
Sita, he went on towards Panchavati with him, accompanied 
by Lakshmana, firmly resolving to destroy his enemies and 
duly observing his daily devotions. 
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CHAPTER 15 

Rama takes up his Abode in Panchavati 

When he had reached Panchavati, frequented by wild beasts 
and deer, Rama said to his brother Lakshmana, who was 
burning with energy :— 

“ O Dear One, we have reached the place described by the 
sage, this woodland of flowering trees, the much-loved 
Panchavati. O Thou who art full of resource, look about on 
every side and ascertain in which spot it is fitting for us to 
construct our hermitage. Let it be in the vicinity of a pool 
where the charm of the forest and the water adds to its beauty, 
where thou, Sita and I, may dwell in peace, where flowers, 
fuel and kusha grass abound.” 

Hearing the words of Rama, the offspring of Kakutstha, 
Lakshmana, with joined palms, in the presence of Sita, answered 
him:— 

“Wert thou to live a hundred years, I should still be thy 
servant, O Kakutstha ! Do thou select some place favoured by 
thee and command me to build a retreat.” 

Well pleased with Lakshmana’s compliance, that illustrious 
hero, looking here and there, chose a site which combined 
every advantage, and on that spot, taking the hand of Saumitri 
in his, said:— 

“ Here is a level place that is pleasant and surrounded by 
trees; it is here that I desire thee to construct a retreat. 
Nearby is an enchanting river, rendered beautiful by lotuses, 
bright as the sun, exhaling a delicious fragrance, as described 
to me by that Rishi of pure soul, Agastya. This is the delightful 
river Godaveri, bordered with flowering trees, teeming with 
swans and waterfowl, geese enhancing its beauty and thronged 
with herds of deer, neither too near nor too far away, that 
come here to drink. 

“ And re-echoing to the cry of peacocks, lovely hills covered 
with blossoming trees containing many a cave, resembled great 
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elephants with huge howdahs embroidered in gold, silver and 
copper, that are studded here and there with tiny mirrors. 

“ Sala, Tala, Tamala, Kharjura, Panasa, Nivara, Tinisha 
and Punnaga trees are their decoration, while Cuta, Ashoka, 
Tilaka, Ketaka and Champaka entwined with flowering creepers 
and plants, abound as also Syandana, Chandana, Nipa, Panasa, 
Lakuka, Dhara, Ashwakama, Khadira, Shami, Tinduka and 
Patala trees. In this sacred place, this enchanting spot filled 
with deer and birds, let us dwell with Jatayu, O Saumitri.” 

Thus addressed by his brother Rama, Lakshmana, Slayer 
of Hostile Warriors, endowed with great energy, built him a 
retreat there without delay and constructed a spacious hut 
with walls of mud, supported by strong stakes made of long 
graceful bamboos, thatched with boughs of the Shami tree. 

Creepers, kusha and sarpat grass strengthened it, while reeds 
and leaves were also used for the roof, its floor being well 
levelled. 

Then the fortunate Lakshmana, having constructed that 
excellent hut, lovely to behold, went to the river Godaveri, 
and after bathing, gathered lotuses and fruit, returning to the 
hermitage to offer the flowers there and perform those traditional 
rites proper to the peace of that dwelling, thereafter leading 
Rama to the hut he had set up. 

Seeing that charming retreat and the thatched hut, Raghava, 
who was accompanied by Sita, experienced intense delight. 

Highly gratified, he pressed Lakshmana to his heart and in 
a voice full of tenderness and feeling, said to him :— 

“ I am pleased with thee; thou hast accomplished a great 
feat, O My Brother, for which as a token of satisfaction I now 
embrace thee. Whilst thou dost still live, with thy zeal, thy 
devotion and thy virtue, O Lakshmana, our illustrious sire is 
not dead.” 

Having spoken thus to Lakshmana, Raghava, the source of 
others prosperity, began to dwell happily in that region 
abounding in fruit. And ministered to by Sita and Lakshmana, 
that illustrious One lived there with them for some time, like the 
Gods in heaven. 
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CHAPTER I 6 

Description of Winter by Lakshmana 

Whilst the magnanimous Rama was sojourning there, autumn 
passed away and the winter season set in. 

One day at dawn, the issue of the House of Raghu went to 
the enchanting river Godaveri to perform his ablutions and 
the valiant Saumitri, pitcher in hand, following humbly with 
Sita, addressed him, saying:— 

“ Now that season dear to thee has come, O Amiable Prince, 
during which the whole year seems to clothe itself in splendour ! 
The ground is covered with frost and water is no longer pleasant 
to drink. 

“ Having offered ripened grain to the Pitris and the Gods, 
men are purified of their sins, their sacrifices having been 
made at the proper season. Desirous of the necessities of life, 
all are now abundantly supplied with milk and butter. 

“ Kings, dreaming of conquest, set out on their campaigns. 
The sun veering towards the southern region, beloved of 
Antaka, causes the north to resemble a woman, whose tilak 
mark is effaced. The Himavat Mountain, covered with snow, 
justly bears its name. Those clear days, when one seeks the 
sun and flees from shade and damp, are exceedingly pleasant, 
but now there is only faint sunshine, constant frost, piercing 
cold and deep snow. The long cold nights are with us, when 
it is no longer possible to lie in the open, and the Pushya star 
which served as a beacon is now obscured in the snow-laden air. 
The moon, that draws its brilliance from the sun, no longer 
shines, and its frozen disc is dim, like a mirror tarnished by 
the breath; wrinkled by the cold, that orb’s surface, though 
at the full, no longer sends forth its rays, like Sita, when her 
complexion, tanned by the sun, loses its radiance. 

“ Now that the snow is blended with its breath the west 
wind is icy, and the mornings are bitingly cold. The woods 
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are shrouded in mist and the fields of barley and wheat, 
covered in rime, sparkle in the rising sun, while herons and 
cranes call in chorus. Fields of rice with ears resembling 
Kharjura flowers bend gracefully under the weight of the grain. 

“ With its rays scarcely penetrating the snow-laden clouds, 
the sun, long after it has risen, resembles the moon, but 
gradually gaining strength during the morning hours, rejoices 
the heart at noon, its rays shedding a pale beauty on the earth 
causing the woodland rides, covered with grass and drenched 
with dew, to sparkle. 

“ The wild elephant, suffering from extreme thirst, with¬ 
draws its trunk suddenly on coming in contact with the frozen 
water, and the waterfowl, standing on the banks, dare not 
enter the stream, like unto cowardly warriors, fearful of setting 
foot on the battlefield. 

“ Enveloped in dew at evening and wreathed in cold grey 
mist at dawn, the trees, bereft of flowers, seem to sleep. 
Streams are shrouded in fog and the cranes, their plumage 
hidden under the snow, can only be distinguished by their 
cries; the sands on the banks too are wet with snow. 

“ On account of the weakness of the sun’s rays, the water 
remains in the hollows of hard rocks after the fall of snow 
and tastes sweet. The lotuses are nipped by frost, their 
stamens dried up, their petals fallen, only the stalks remaining, 
and in the grip of the bitter cold have lost all their beauty. 

“ O Lion among Men, at this season, in devotion to thee, 
the unfortunate and faithful Bharata is undergoing penance 
in the city. Renouncing kingdom, pomp and every pleasure, 
practising austerity, he gives himself up to fasting and restraint, 
and at this very hour is certainly making his way to the river 
Sarayu surrounded by his ministers in order to perform his 
ablutions. 

“ Brought up in luxury, exceedingly frail, tormented by the 
cold, how, in the last hour of the night, is he able to endure 
the icy water ? 

“ With his large eyes resembling lotus petals, his dark skin 
and depressed navel, that great and virtuous Bharata, who is 
dutiful, truthful, restrained, his senses fully controlled, of 
sweet speech and gentle, that long-armed hero, the subduer 
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of his foes, renouncing every pleasure, is wholly devoted to 
thee, O Rama. 

“ My Brother, the magnanimous Bharata, by living as if 
banished to the forest, in imitation of thee resident there, has 
conquered heaven, O Rama. 

“ It is said that a man resembles his mother and not his 
father. If it be so, how can a woman as cruel as Kaikeyi 
be his mother ? ” 

Thus spoke the virtuous Lakshmana in brotherly affection, 
but Rama, unable to brook their mother being blamed, answered 
him, saying:— 

“ She who occupies the second place among the queens, 
O My Friend, should not be disparaged in any way whatsoever. 
Do thou continue to speak of Bharata, the protector of the 
House of Ikshwaku. 

“ Though I have determined to dwell in the forest, yet my 
love for Bharata shakes my resolve and causes me to waver 
anew. I recollect his gentle and affectionate words well, 
sweet as amrita, delighting the soul. O when shall I be re¬ 
united with the magnanimous Bharata and the valiant 
Shatrughna, together with thee, O Joy of the House of Raghu? ” 

Lamenting thus, Kakutstha came to the Godaveri river, 
where he, his younger brother and Sita performed their ablu¬ 
tions ; then having offered water to the Gods and the Pitris, 
those sinless ones worshipped the rising sun and the Lord 
Narayana, thus purifying themselves. 

Thereafter, Rama, accompanied by Sita and Lakshmana, 
appeared beautiful, resembling the Lord Shiva accompanied 
by Nandi and the Daughter of the Mountains . 1 


chapter 17 

The arrival of Shurpanakha at the Hermitage 

Having bathed in the Godaveri river, Rama, Sita and Lakshmana 
left its banks and returned to the hermitage. On reaching 
their retreat, Raghava with Lakshmana performed their morn¬ 
ing devotions and entered the leaf-thatched hut. In the hut, 

1 Girija, a name of ParvatL 
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that long-armed hero with Sita at his side dwelt happily, 
honoured by the great Rishis, and shone like the moon accom¬ 
panied by die Chitra star. 

One day, while Rama was reciting the traditional texts, a 
female demon chanced to pass that way, by name Shurpanakha 
who was the sister of Ravana. 

Approaching Rama, she observed that he resembled a God, 
with his radiant countenance, his long arms, his large eyes 
like unto lotus petals, his majestic gait resembling an elephant’s, 
matted locks crowning his head ; youthful, full of valour, 
bearing the marks of royalty, his colour that of the blue lotus 
and alluring as the God of Love himself. 

Beholding that hero, the equal of Indra, the Rakshasi was 
overwhelmed with desire. Rama was handsome, she hideous; 
his waist was slender, hers thick and heavy ; he had large eyes, 
hers squinted; his locks were beautiful, hers were red; his 
whole appearance was pleasing, hers repellent. Rama’s voice 
was sonorous, hers strident; he was fair and youthful, she old 
and haggard; he was amiable, she sullen; he was self- 
controlled, she unruly; he was captivating, she odious. 

Consumed with passion, the Rakshasi said to Rama:— 

“With thy matted locks and ascetic guise, bearing bow and 
arrows, why hast thou, accompanied by thy consort, come to 
these woods, which are frequented by demons ? What is the 
purpose of thy journey ? ” 

Hearing the words of the Rakshasi, Shurpanakha, that hero, 
the Scourge of his Foes, with perfect candour began to relate all. 

He said:—“ There was a king named Dasaratha, who was 
as powerful as a God. I am his eldest son, known among men 
as Rama ; this is my younger brother, Lakshmana, my faithful 
companion, and this, my consort, the illustrious Sita, daughter 
of the King of Videha. 

“ Bound by the will of my sire and in order to carry out 
my duty, I have come to dwell in the forest. 

“ But now I wish to know who thy father is, who thou art, 
and what thy race ? To judge by thy charms, thou art a 
Rakshasi! Tell me truly, what has brought thee hither ? ” 

Hearing the words of Rama, the Rakshasi, tormented by 
the pangs of love, answered :— 
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“ Hear O Rama and I will tell thee the truth! I am 
Shurpanakha, a Rakshasi, who can change her form at will. 
I wander about in the forest, striking terror in the hearts of 
all beings. My brothers are Ravana, of whom thou hast 
doubtless heard, and the powerful and somnolent Kumbha- 
karna, the virtuous Bibishana a stranger to our practices, and 
two others famed for their martial qualities, Khara and Dushana. 

“ I, who am more powerful than they, having seen thee, 
O Rama, wish to unite myself with thee, O Lord, O First 
of Men 1 

“ I am endowed with power and able to range at will by 
thought alone ; therefore do thou become my master. What 
is Sita to thee? 

“ Deformed, without beauty, she is not worthy of thee, 
whereas I should prove a well-matched partner, my beauty 
equal to thine own ; do thou look on me as thy consort. This 
unsightly, grim-visaged human female, of lean abdomen, will 
be devoured by me this day in thy presence, together with that 
brother of thine. 

“ Thou and I shall wander on the summit of the mountains 
and through the forests together, exploring the whole region 
of Dandaka, according to thy whim.” 

Speaking thus, the Rakshasi threw impassioned glances at 
Rama, who, smiling, made the following astute reply. 


CHAPTER i8 
The Mutilation of Shurpanakha 

Smiling a little, Rama, in gently mocking tones, answered 
Shurpanakha, who had been caught in the noose of love, 
saying 

“ I am already wedded and this is my beloved consort; the 
rivalry between co-wives would prove unbearable! My 
younger brother however who is of a happy disposition, of 
agreeable appearance, virtuous and chaste, is called Lakshmana 
and is full of vigour. He has not yet experienced the joys of 
40 


c/hucSt.Lvnfi 



ARANYA KANDA 

a wife’s company and desires a consort. He is youthful and 
attractive and would therefore be a fitting husband for thee. 
Take my brother as thy lord, O Lady of large eyes and lovely 
hips, and enjoy him without a rival, as Mount Meru, the 
sunlight.” 

Hearing these words, the Rakshasi, blinded by passion, 
leaving Rama, at once addressed Lakshmana, saying:— 

“ My beauty renders me a worthy wife for thee; therefore 
come and we will range the Dandaka Forest and mountains 
happily together.” 

Thus accosted by the Rakshasi Shurpanakha, Lakshmana, 
the son of Sumitra, skilled in discourse, smiling, gave this 
ingenious reply:— 

“ How can st thou wish to become the wife of a slave, such 
as I ? I am wholly dependent on my noble brother, O Thou 
whose complexion resembles the lotus, who art pleasing to 
look upon and chaste ? O Lady of large eyes, thou art a paragon, 
do thou become the consort of that matchless hero. Re¬ 
nouncing that ugly, evil and peevish old woman, whose limbs 
are deformed, he will certainly devote himself to thee! O 
Lady of ravishing complexion and lovely limbs, what sensible 
man would sacrifice that unrivalled beauty of thine for an 
ordinary woman ? ” 

Thinking Lakshmana’s words to be sincere and not under¬ 
standing his jest, that cruel and misshapen Rakshasi, in the 
blindness of her passion once more addressed Rama, the 
Scourge of His Foes, who was seated in the leaf-thatched hut 
with Sita, and said:— 

“ Is it for this hideous, evil and peevish woman, who is old 
and deformed, that thou dost slight me ? 

“ I shall devour her in thy presence to-day, and shall live 
happily with thee without a rival.” 

Speaking thus, the Rakshasi, whose eyes blazed like torches, 
hurled herself in fury on Sita, like a great meteor descending 
on the planet Rohini. 

Then the mighty Rama restrained her, as, like the noose of 
death, she advanced towards Sita, and in anger addressed 
Lakshmana, saying:— 

“ It is unwise to taunt those beings who are vile and cruel, 
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O Saumitri. Take heed, see, Vaidehi is in danger, O Friend ! 
Do thou maim this hideous demon of protruding belly, who is 
evil and filled with fury.” 

The valiant Lakshmana, highly incensed against the Rakshasi, 
thereupon drew his sword from its scabbard and, in the presence 
of Rama, cut off her ears and nose. 

Her ears and nose severed, Shurpanakha uttered a terrible 
cry and ran into the forest. Being mutilated, the Rakshasi, 
streaming with blood, created a terrible uproar, like a tempest 
in the rainy season and, dripping with blood, that hideous 
monster, lifting up her arms, plunged howling into the deep 
woods. 

Thereafter the injured Shurpanakha sought out her brother 
Khara of great might, who, surrounded by a troop of demons, 
was seated in Janasthana and threw herself on the ground 
before him, like a meteorite falling from heaven. 

Wild with terror and covered with blood, Khara’s sister, 
almost deprived of her senses, related everything concerning 
Raghava’s arrival in the forest with his consort and Lakshmana 
and the circumstances of her disfigurement. 


CHAPTER 19 

Shurpanaka tells her brother Khara of her disfigurement 

Seeing his sister lying on the ground, mutilated and streaming 
with blood, the demon, inflamed with anger, said to her :— 

“ Rise! Tell me why thou art distraught; master thy 
terror and narrate lucidly, who has disfigured thee in this 
fashion. Who has dared to touch a black and venomous 
serpent, stretched peacefully beside him, with his foot ? That 
fool who has thus dealt with thee, is unaware that this day he 
has swallowed a virulent poison and placed the noose of death 
round his neck. 

“ Who has brought thee to this state, thou who art imbued 
with energy and courage, who art able to range everywhere 
at will, the rival of Antaka himself? How is it that thou art 
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found in this sorry plight? Amongst Gods, Gandharvas, 
mighty Sages and other Beings, who is sufficiently powerful to 
have disfigured thee ? I know of none in all the worlds who 
would dare to provoke me, save it be Mahendra, He of the 
Thousand Eyes, who overcame the demon Paka. To-day I 
shall exact the life of thy traducer with my death-dealing 
arrows, as swans suck out the milky substance that floats on 
the water. 

“ Struck down in the fight, mortally wounded by my shafts, 
whose foaming blood will the earth drink to-day? Whose 
limbs will the vultures, drawn by my summons, tear apart and 
devour with delight when they fall under my blows in combat ? 

“ Neither the Gods nor the Gandharvas nor the Pisachas nor 
the Rakshasas shall be able to save that wretch from my grasp, 
in that fierce encounter. 

“ Compose thyself and in tranquillity, tell me who that 
miscreant is and who, abusing his power, has ill-treated thee 
thus ? ” 

Having listened to her brother’s words, Shurpanakha, beside 
herself with rage, answered weeping:— 

“ They are two most handsome and powerful youths, with 
large eyes resembling lotuses, clad in bark and black antelope 
skins, living on fruit and roots, their senses under control, 
practising penance and the brahmacharya vow, the sons of 
King Dasaratha, two brothers, Rama and Lakshmana, who bear 
the marks of royalty and resemble the King of the Gandharvas. 
I am unable to say if they be human beings or Gods. Between 
them, I saw a young and beautiful damsel of slender waist, 
adorned with many kinds of jewels, and it is on account of this 
youthful woman that I am reduced to this plight, like one 
uncared for and set at naught on account of her infidelity. I 
wish to drink the blood of this woman and those two youths on 
the battlefield.” 

Hearing his sister utter these words, Khara, mad with anger, 
called on fourteen demons of great strength, equal to Antaka 
himself, and said to them :— 

“ Two men furnished with weapons, clad in bark and black 
antelope skins, have ventured into the inaccessible Dandaka 
Forest in company with a youthful woman; do ye slay them 
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and also that wretch herself. My sister desires to drink their 
blood! O Ye Rakshasas, this is my sister’s dearest wish, 
go therefore with all speed and in your great might destroy 
them. On seeing the two brothers struck down by your blows, 
my sister will drink their blood on the field, with joy.” 

Receiving this command, the fourteen demons swiftly 
departed, accompanied by Shurpanakha, like clouds driven 
before the wind. 


CHAPTER 20 

Rama slays the Demons sent by Khara 

The cruel Shurpanakha, having reached Raghava’s hermitage, 
pointed out the two brothers and Sita to the demons, and 
they beheld Rama, full of valour, seated in his hut of leaves, 
in company with Sita, attended on by Lakshmana. 

Seeing Shurpanakha and the demons who accompanied her, 
the illustrious descendant of the House of Raghu, Rama, said 
to Lakshmana who was burning with courage:— 

“ Stay a moment with Sita, O Saumitri, so that I may slay 
these demons who have followed the Rakshasi.” 

Hearing the words of Rama, versed in knowledge of the 
Self, that prudent offshoot of the House of Raghu answered 
with deference, saying : “ Be it so.” 

Then the righteous Raghava, stretching his great bow, inlaid 
with gold, addressed those demons, saying:— 

** We are the sons of Dasaratha, two brothers, Rama and 
Lakshmana, who have come with Sita to the inaccessible 
Dandaka Forest. Living on roots and fruit, with our.senses 
under control, we practice penance and the brahmacharya vow 
and pass our days in the woods. Why do you seek to do us 
injury, wretches that you are ? It is at the request of the Sages, 
that I have come hither to castigate you for your evil deeds 
on the field of battle. Halt where you stand and advance no 
further! If you desire to live, turn back, O Prowlers of the 
Night.” 
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At these words, those slayers of brahmins, the fourteen 
demons, bearing spears in their hands, inflamed with anger, 
their eyes red, terrible to behold, filled with a fierce exultation, 
answered Rama, whose fiery glances and sweet speech mani¬ 
fested a courage they had not seen till that hour, and said:— 

“ For having incurred the displeasure of our master, the 
most magnanimous Khara, thou art about to fall under our 
blows in battle. What power hast thou single-handed to 
slay so many in the field; it is thou who shalt lose thy life to-day 
in this conflict. Our arms bearing maces, spears and darts 
will rob thee of thy strength, and thy bow shall fall from 
thy hand.” 

Thus speaking, the fourteen demons, brandishing their 
formidable weapons, hurled themselves on Rama, letting fly 
their spears at the invincible Raghava, but Kakutstha with as 
many arrows tipped with gold cut off those fourteen spears. 
And that illustrious warrior, full of wrath, taking out more 
arrows, which had been sharpened on stone, seized his bow 
and placing them on the string, made the titans his target. 

Then Raghava, loosing those shafts, as Indra his thunderbolt, 
speedily pierced the breasts of those demons, and the arrows, 
all bloody, penetrated the earth like serpents disappearing into 
an ant heap. 

With their breasts pierced by those arrows, the demons fell 
to the ground, like trees, whose trunks have been severed. 

Bathed in blood, mutilated, bereft of life, they lay stretched 
on the earth, and Shurpanakha, seeing them thus, blind with 
rage, sped away, to seek out her brother Khara. 

Wounded afresh, the blood coagulating like a tree exuding 
resin, Shurpanakha fell down before her brother and in his 
presence set up a mighty uproar, wailing and shrieking, raining 
tears, her features distorted. 

Having seen the demons fall on the field of battle, Shur¬ 
panakha, returning in all haste to her brother Khara, described 
their deaths to him in every detail. 


45 


TZa^uiii c/hucSt.L i/^Tl 



THE RAMAYANA OF VALMIKI 


CHAPTER 2 I 

Shurpanakha urges Khara to fight Rama 

Seeing Shurpanakha beside herself, lying on the ground, 
having returned without accomplishing her design, Khara 
addressed her in harsh tones, saying :— 

“ Have I not placed those valiant demons, living on flesh 
at thy disposal, for thy pleasure? Why dost thou still com¬ 
plain ? They are zealous, loyal and have ever been my trusted 
servants. Though invincible, even had they to die, they 
would not disobey me. What is this ? I wish to know the 
reason why thou art rolling on the earth like a serpent, crying 
* O, my Lord \ Why, since I am thy protector, dost thou 
lament like one abandoned ? Rise, rise ! Let us have no more 
of these tears and swoonings.” 

Thus did Khara, her brother, speak to that terrible Rakshasi 
to comfort her, and she, wiping away her tears, said :— 

“ When I came hither with my nose and ears severed, drenched 
in blood, which flowed forth like a river, thou didst console me. 
To please me, thou didst command fourteen valiant demons 
to slay the ruthless Rama and Lakshmana. These demons, 
incensed against Rama, armed with spears and pikes, have 
fallen victims to his murderous arrows, in combat. Witnessing 
those skilled warriors, felled to the ground in an instant and 
Rama’s great exploit, I am filled with extreme fear. 

“ Trembling in every limb, terrified and beside myself, I 
take refuge in thee once more, O Prowler of the Night, seeing 
cause for apprehension on every side. Submerged as I am in 
the infinite ocean of distress, haunted by the crocodiles of 
affliction and the billows of fear, wilt thou not rescue me ? 
Under Rama’s fiery arrows, the demons, eaters of flesh, who 
followed me, are lying on the ground. 

“ If thou hast any pity for me and for these demons, if thou 
art possessed of the courage and strength to meet Rama in 
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battle, then, O Prowler of the Night, slay this thorn in the side 
of the demons, who has set up his hermitage in the Dandaka 
Forest. 

“ If thou dost not bring about the death of Rama, the 
Slayer of his Foes, this very day, I shall yield up my life in 
thy presence, dishonoured. I see clearly, that even supported 
by thy forces, thou art not able to meet Rama in pitched battle. 

“ Thou deemest thyself to be a great hero, but thou art 
not really so, thy prowess exists only in thine own conceited 
imaginings; therefore do thou leave Janasthana, in all haste, 
with thy companions, O Stigma of Thy Race ! Do thou return 
victor in the struggle, for, if thou hast neither the strength, 
nor the valour to slay these two men, how canst thou remain 
here ? 

“ Defeated by Rama’s prowess, thou wilt surely die, for he 
is truly brave, that son of Dasaratha, Rama, and his brother 
also, who disfigured me is supremely valiant! ” 

Thus, in the presence of her brother, did that Rakshasi 
lament again and again, beating her breast and, overcome with 
mortification, lost consciousness. Then, after a space coming 
to her senses, exercised with grief, she continued to cry out 
and strike her breast with her hands. 


CHAPTER 22 

Khara and his fourteen thousand Demons march against Rama 

Listening to Shurpanakha’s reproaches, Khara, burning with 
anger, seated amidst his warriors, answered fiercely :— 

“ Thy contempt incites me to ungovernable fury, I am 
beside myself and can no more endure this than it is possible 
to support salt poured into a wound. I hold Rama to be of 
no account and regard him as already dead. His offence will 
bring about his end this day; therefore restrain thy tears, 
do not distress thyself further. I shall despatch Rama and 
his brother to the region of death, and thou, O Rakshasi, 
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shalt to-day drink the warm blood of that one of evil deeds 
struck down by mine axe.” 

Overjoyed on hearing these words, falling from her brother’s 
lips, Shurpanakha, in her folly, began to praise Khara, the 
Foremost of Titans. 

First condemned, then extolled by her, Khara called on 
Dushana, the commander of his army, saying :— 

“ O Friend, make ready fourteen thousand trained titans 
who are obedient to my commands, full of martial ardour, 
who never retreat in battle, who resemble thunder clouds and 
who revel in cruelty and delight in slaying men. 

“ Do thou, with all speed, bring my chariot also, with bows, 
arrows, glittering swords, darts and javelins, that have been 
well sharpened. I wish to place myself at the head of those 
magnanimous titans, in order to slay the haughty Rama, O 
Skilful Warrior! ” 

As he was speaking, Dushana harnessed excellent horses 
to the great car, that shone like the sun, whereupon Khara 
ascended the chariot resembling the peak of Meru, that was 
vast, inlaid with pure gold, with golden wheels and shafts set 
with emeralds. Decorated with symbols of good fortune, 
such as fish, flowers, trees, rocks, mountains, birds and stars, 
it was furnished with banners and spears, hung with delightful 
bells and yoked to excellent steeds. 

Then Khara, chafing with impatience, as also Dushana, 
seeing that great host, furnished with chariots, shields, weapons 
and banners, cried to that multitude of demons :—“Advance ! ” 

Thereafter that mighty titan army, numbering fourteen 
thousand, equipped with formidable shields, weapons and 
banners, rushed out impetuously, amidst a great tumult. 

Armed with hammers, picks, spears, sharp axes, sabres, 
discus and shining javelins, as well as darts, formidable clubs, 
immense bows, goads, swords, maces and thunderbolts, terrible 
to look upon, those ferocious titans, obedient to the commands 
of Khara, left Janasthana, and he, withdrawing himself a little, 
reviewed those titans of malignant aspect, who were rushing 
forth, and thereafter followed them. 

Obedient to Khara’s command, the charioteer mounted on 
the car of that Slayer of His Foes, spurring on his dappled 
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steeds, whose harness was wrought with pure gold, advanced 
with all speed, causing the cardinal points and other regions 
to ring with the sound. 

And Khara, in harsh tones, inflamed with anger, chafing 
with the desire to destroy his adversary, endowed with great 
strength, equal to Antaka, urged on his charioteer again and 
again, roaring like a great cloud about to let loose a stream 
of hail. 


CHAPTER 23 

The Titan Army advances amid evil Portents 

At that time terrible portents appeared and from a dark cloud 
a shower of blood fell. The swift-footed steeds yoked to 
Khara’s chariot, stumbled on the level road of the royal high¬ 
way, strewn with flowers; the sun was covered with a black 
disc, edged, as it were with blood, like a circle of burning 
coals, whilst a frightful vulture settled on the standard with 
its golden support. 

Birds and beasts of prey, roaming in the vicinity of Janasthana, 
emitted deafening cries, creating an appalling clamour, and near 
that region, terrible jackals gave forth fearful and blood¬ 
curdling howls, like fiends. 

Immense and formidable thunderclouds resembling elephants 
with crushed Temples, showered down a rain of blood, which hid 
the entire firmament; a great darkness fell, causing the hair 
to stand on end, obscuring the four quarters. Dusk arrived 
before the appointed time, assuming a sanguinous hue and, as 
Khara proceeded, wild beasts and birds of terrifying aspect 
barred his path, whilst herons, hyenas and vultures raised a 
ghastly clamour. 

Hideous jackals, a sign of misfortune in war, howled at 
the approaching army, flames darting from their jaws and a 
headless trunk, resembling a club, was seen close to the sun. 
Though the time of eclipse had not come, yet that golden orb 
was seized by the planet Swarbhanu ; the winds blew violently 
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and the sun was bereft of lustre; though not yet night, stars 
thick as fireflies appeared. 

Birds and fishes dived into the depths of the lakes, on which 
the lotuses had withered, and in that hour the trees were 
bereft of flowers and fruit, and sombre dust-clouds arose 
without the stirring of the wind. Parrots called wildly 
‘ Chichikuchi ’ and comets of sinister aspect fell without a 
sound; the earth with her mountains, woods and forests, 
shook. 

As Khara, standing in his chariot, was raising his war-cry, his 
left arm twitched and his voice died away; glancing round on 
every side, his eyes were suffused with tears, his head throbbed, 
yet in his folly he did not turn back. 

Witnessing these evil portents that caused his hair to stand 
on end, with a defiant laugh, Khara addressed that host of 
titans saying 

“ I hold these terrible portents, dreadful to behold, as 
nought compared with my power and disregard them as do 
the strong, the weak! I am able to shoot down the stars from 
heaven with my sharp arrows ! I can subjugate the empire of 
death itself! Till by means of my powerful weapons, I have 
brought Rama low, who depends on his strength alone, as 
also Lakshmana, I shall not turn back. May my sister, for 
whose sake I have sworn to bring about the death of Rama 
and Lakshmana, drink the blood of these two. Till this hour, 
I have not known defeat on the field of battle; ye are witness 
to it, I do not utter falsehood ! In my wrath I am able to slay 
the Chief of the Gods bearing the thunderbolt, mounted on the 
intoxicated Airavata, how much more am I able to slay these 
two mortals ? ” 

Hearing those boastful words, the vast army of the titans, 
whom death already held in his noose, was filled with incom¬ 
parable joy, and advanced full of vigour, anxious to join issue 
in battle. 

Thereupon, the high-souled Rishis, Devas, Gandharvas and 
Charanas assembled and those virtuous beings said one to 
the other:— 

“ Reverence to the cows, the brahmins and all those who 
have acquired spiritual merit in the world! 
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“ As Vishnu, bearing the discus in his hand, subdued the 
Asuras, so may Rama too triumph over the titans in this fight.” 

Repeatedly expressing this wish and many others, those 
illustrious Rishis and the Gods, stationed in the sky, gazed 
down on the army of the titans, that was about to be destroyed. 

Then Khara in his swiftly-moving chariot rode out to the 
head of his army and those twelve of exceeding prowess: 
Karaviraksha, Parusha, Kalakarmukha, Hemamalin, Mahamalin, 
Sarpasya, Shyengamin, Prithugriva, Vajnashatru, Vihangama, 
Dirjaya, Krudhirashana, surrounded him, and Mahakapala, 
Sthulaksha, Pramatha and Trishiras, these four followed 
Dushana. 

As a group of planets rush towards the sun or moon, so in 
their eagerness to enter the fight did that formidable army of 
of titans hurl themselves with tremendous impetus on the 
two princes. 


CHAPTER 24 

The Combat opens between Rama and the Titans 

When Khara of great prowess advanced on Rama’s hermitage, 
the two princes observed many dreadful portents, and Rama, 
deeply moved, said to Lakshmana :—“ O Mighty-armed One, 
these inauspicious omens, causing terror to all beings, foretell 
the destruction of the demon hosts. 

“ Yonder dun-coloured clouds, resembling asses’ skin, pass 
across the sky, raining blood in dreadful convulsions. Behold, 
O Lakshmana, smoke rising from mine arrows, as if they 
rejoiced at the coming contest, and my bow of beaten gold 
moving of itself, eager for action. Meseems the cry of wild 
birds that frequent the woods foretells danger, nay, that the 
very lives of our foes are in jeopardy. Assuredly a great battle 
will shortly take place; the twitching of my left arm betokens it. 
O Hero, for us victory is imminent, and the defeat of the 
titans assured. Thy countenance is resplendent and exultant, 
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O Lakshmana! Those warriors who enter into combat with 
a rueful mien are lost. 

“ I hear the roar of those titans of cruel deeds and the sound 
of their drums. If a prudent man desires success and wishes 
to escape defeat, he should be forearmed against the future. 
Therefore, bearing thy bow and arrows, taking Sita with thee, 
repair to a mountain cave, screened by trees and difficult of 
access. O Lakshmana, do not oppose my commands, but, 
swearing obedience to my feet, go thither, O Friend, without 
delay. Thou art valiant and well able to strike down the 
titans, but I desire to slay these Prowlers of the Night single- 
handed.” 

Having spoken thus, Lakshmana, taking up his bow and 
arrows, withdrew with Sita to an inaccessible cave. 

As Lakshmana entered the cavern with Sita, Rama rejoiced 
at his brother’s submission and donned his coat of mail. 

Clothed in armour that shone like fire, Rama resembled a 
mighty flame illumining the darkness, and that hero, standing 
erect, took up his bow and arrows and, by the twanging of 
the cord, caused the four cardinal points to re-echo. 

Then the Gods, Gandharvas, Siddhas and Charanas gathered 
together to witness the struggle and the great-souled Rishis 
began to converse one with the other, saying:— 

“ May it be well with all the cows and brahmins found on 
the earth ! May Raghava overcome the descendants of 
Poulastya in combat! May he be as victorious as Vishnu, who 
with his discus routed the foremost of the asuras ! ” 

Having spoken thus, exchanging glances, they added :— 
“ But how can Rama overcome those fourteen thousand 
demons of fearful deeds single-handed ? ” 

Thereafter those Rajarishis and Siddhas, stationed in their 
aerial chariots, were moved with curiosity as to the outcome 
of the conflict and seeing Rama, splendidly accoutred, standing 
alone on the field of battle, all those beings were filled with 
apprehension ; the peerless Rama, however, the doer of noble 
deeds, assumed the aspect of that high-souled and avenging 
God, Rudra! 

Whilst the Gods, Gandharvas and Charanas were still 
conversing, the army of the titans, creating a fearful clamour, 
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clad in mail, bearing weapons and banners, appeared on every 
side. 

Uttering loud battle cries, jostling one another, twanging 
their bowstrings, opening their jaws wide, they shouted :— 
“ We will destroy the enemy ! ” This appalling tumult filled 
the forest and struck terror into the hearts of its denizens, 
who fled from the sound, not daring to look back. 

Then the demon army, resembling a stormy sea, brandishing 
every kind of weapon, rapidly approached Rama, but he, an 
experienced warrior, looking round on every side, saw that 
army of Khara’s advancing and went out to meet it, taking 
his arrows from their quiver and stretching his dread bow, 
letting forth a piercing shout presaging the death of the titans. 

Dreadful to behold in his wrath, he resembled the fire at the 
dissolution of the world and seeing him filled with energy the 
forest deities fled away. In his anger, Rama resembled the 
Bearer of the Pinaka bow intent on destroying Daksha’s 
sacrifice. 

With their bows and weapons, their cars and their armour, 
which shone like fire, the hosts of those eaters of human flesh 
resembled a mass of dark clouds at the hour of sunrise. 


chapter 25 

The Combat between Rama and the Titans continues 

Approaching the hermitage, Khara, in company with those 
who preceded him, beheld Rama, the Destroyer of his Foes, 
full of wrath, armed with his bow and seeing that mighty 
warrior, bow in hand, Khara ordered his charioteer to drive 
upon him with his car. 

Thus commanded, Suta drove his horses to where the 
illustrious Rama, wielding his bow, stood unmoved. 

Beholding Khara advancing on Rama, the titans, uttering 
loud shouts, surrounded him on all sides, and he, stationed 
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in his chariot amidst those Yatudhanas, resembled the planet 
Mars encircled by stars. 

Loosing a thousand shafts, Khara emitted a tremendous war- 
cry and all the demons in fury showered various missiles on 
that invincible archer Rama, striking him in their frenzy with 
iron clubs, swords, spears and axes. 

With their colossal stature and extraordinary power, they 
resembled mountains as they bore down on Kakutstha with 
their chariots and horses. 

In their desire to overcome Rama, those demon hordes, 
mounted on elephants as high as the peaks of mountains, 
covered him with a hail of weapons, like great clouds letting 
loose their rain on the King of Mountains, and Raghava was 
hemmed in on all sides by those ferocious looking demons. 

As at evening time Mahadeva is surrounded by his satellites, 
so was Rama beset by the lances of the titans, but that prince 
received the missiles hurled against him as the sea receives the 
rivers that empty themselves therein. As the Himalayas 
remain unmoved, when struck by lightning, so did he, when 
those dreadful weapons tore his flesh. Pierced in every limb, 
the blood gushing forth on all sides, he resembled the evening 
sun enveloped in cloud. 

Beholding Rama encircled by thousands of titans, the Gods 
and sages were profoundly moved, but he, growing enraged, 
bending his bow like a sickle, let loose hundreds and thousands 
of pointed shafts, that could not be intercepted and carried 
death to those they pierced. As if in sport, on the battlefield 
Rama let fly countless arrows furnished with herons plumes, 
tipped with gold, destroying innumerable titans like the noose 
of death itself. 

Unconcernedly loosed by Rama, those arrows passed through 
the demons’ bodies and, stained with blood, flew through the 
air like blazing torches. Countless shafts drawn from Rama’s 
quiver fell in hundreds and thousands, robbing the demons 
of their life’s breath, their bows, their banners, their shields and 
their armour, their arms embellished with ornaments and 
their thighs resembling the trunks of elephants. 

The arrows of Rama, discharged from the bowstring, cut 
down horses yoked to the chariots with their golden trappings 
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together with the charioteers ; elephants with their riders, 
horsemen with their steeds, were all transfixed by his shafts 
and despatched to the region of Yama. 

Pierced by those pointed shafts, the Rangers of the Night, 
emitted terrible shrieks, and decimated by those death-dealing 
arrows, the demon host was unable to defend itself, as dried 
wood is ignited by the proximity of fire. 

Then certain demon warriors, full of energy and zeal, in a 
paroxysm of rage, let fly lances, tridents and other weapons at 
Rama, but he, intercepting them, cut off the heads of those 
demons with his shafts, thus depriving them of their lives. 
They, having had their heads, their shields and their bowstrings 
severed, fell to the earth, like trees thrown down by the blast 
of Garuda’s wings. 

Then the remaining titans fled, seeking refuge from those 
death-dealing arrows with Khara, but Dushana, taking up his 
bow, rallied them and rushed on Rama as if he were Antaka 
himself; thereafter the titans, growing bolder, hurled themselves 
on Rama anew, armed with the trunks of Sala and Tala trees 
and huge rocks. 

With lances, maces and snares, bearing darts, clubs and 
nooses in their hands, those great warriors covered the whole 
field with a hail of missiles, discharging volleys of trees and 
rocks. Thereafter the combat waxed furious, causing the 
hair to stand on end, and now it seemed as if Rama were the 
victor and again the demons appeared to triumph. Then, 
seeing himself beseiged on all sides, that mighty warrior Rama, 
covered by a hail of darts, sent up a terrific shout, placing the 
mantra-propelled Gandharva weapon on his bow, whereupon 
a thousand arrows sped from his bent bow, covering the ten 
regions. 

With such skill did Rama discharge his arrows, that the 
demons were unable to distinguish when he drew them from 
their quiver and when he loosed them and his shafts caused 
darkness to spread over the sky and obscure the sun. 

Slain in their thousands, the demons fell in heaps and the 
battlefield was strewn with corpses. Struck down, dis¬ 
embowelled, transfixed, torn and hacked asunder, they could 
be seen in their hundreds, and the ground was scattered with 
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heads wrapped in turbans, arms encircled with bangles, thighs 
and torsos with their ornaments, horses, mighty elephants, 
shattered chariots, chowries, fans, umbrellas and standards of 
every kind, and beholding the slain, the remaining demons 
were afflicted and unable to withstand Rama, that captor of 
hostile citadels, further. 


chapter 26 

Rama destroys the Titans and slays Dushana 

Seeing his forces destroyed, the mighty-armed Dushana placed 
himself at the head of five thousand intrepid and invincible 
titans, to whom retreat was unknown. 

Armed with pikes, sabres, rocks and trees, they let loose a 
hail of missiles on Rama from every side, without being able 
to wound him. Their onslaught was formidable and to all but 
Rama, deadly. The virtuous Raghava, however, met the 
attack with his arrows, his eyes closed, as unconcerned as a 
bull under heavy rain. Thereafter, growing wrath, he resolved 
to destroy the whole of Khara’s army and, burning with energy, 
covered that host and its leader, Dushana, with his shafts, 
whereupon Dushana, the Slayer of His Foes, met Raghava with 
weapons that resembled thunderbolts. Then the heroic Rama, 
enraged, severed Dushana’s mighty bow, slew the four steeds 
yoked to his chariot and cut off the head of his charioteer with 
a crescent-shaped arrow, thereafter piercing Dushana’s breast 
thrice with his shafts. 

Then Dushana lifted up his mace covered with gold, that 
resembled a mountain peak and was capable of destroying the 
army of the Gods. Studded with nails, smeared with the 
flesh of his foes, keen as a diamond, able to cut through the 
gates of hostile cities, that weapon, resembling a mighty snake, 
was wielded by that titan of evil deeds, who hurled himself 
on Rama. 
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Nevertheless, as Dushana rushed upon him, Rama cut off 
both his arms with his arrows, and that mace, loosed from his 
grasp, fell forward on the field like unto the banner of Indra, 
whilst Dushana, bereft of it, his arms severed, sank to the earth 
like a mighty elephant that, stripped of its tusks, succumbs. 

Seeing Dushana lying on the battlefield, all beings, witness¬ 
ing that conflict, cried out “ Well done ! Well done ! ” and 
paid obeisance to Rama. 

Meantime, impelled by fate, the three generals, Mahakapala, 
Sthulaksha and the mighty Titan Pramathin rushed on Rama ; 
Mahakapala brandishing a great trident, Sthulaksha bearing a 
harpoon and Pramathin, a huge axe. Seeing them advancing, 
Raghava, taking out some sharp steel-pointed arrows, went 
forward to meet them, as one receives a guest, and the Delight 
of the House of Raghu severed the head of Mahakapala with 
a single arrow and assailed Pramathin with innumerable shafts, 
whereupon he fell to the earth like an axed tree; thereafter, 
Rama blinded Sthulaksha with his sharp arrows and, inflamed 
with wrath, with five thousand shafts slew an equal number 
of Dushana’s followers, sending them to the nether regions. 

Hearing that Dushana and his warriors were lying dead, 
Khara, in great fury, addressed the leaders of the army, 
saying:—“ Let all the titans attack that evil wretch, Rama, 
and strike him with weapons of every kind.” 

Speaking thus, Khara, full of wrath, flung himself on Rama, 
followed by Durjaya, Karaviraksha, Parusha, Kalakarmuka, 
Hemamalin, Mahamalin, Sarpashya, Syengamin, Prithagriva, 
Vajnasatru, Vihangama and Rudhinashana, those twelve 
valiant generals with their forces, who fell upon Rama, dis¬ 
charging their excellent shafts. 

And Rama, endowed with supreme energy, with his gold and 
diamond encrusted arrows, despatched the remainder of 
Khara’s forces, and those shafts, bereft of feathers, like golden 
stalks, resembling flames wreathed in smoke, laid those demons 
low, as lightning fells the giant trees. With a hundred ear¬ 
shaped arrows, Rama slew a hundred titans; and a thousand 
with as many shafts. Their breastplates and ornaments 
shattered, their bows broken, those Rangers of the Night fell 
on the earth, bathed in blood. Their hair dishevelled, covered 
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with gore, they lay on the battlefield, like kusha grass scattered 
on the altar, and that great forest, strewn with the corpses of 
demons and befouled with their flesh and blood, resembled 
the region of hell. 

Fourteen thousand demons of cruel deeds were slain by 
Rama, a mortal, single-handed and on foot! Out of the whole 
army only Khara of the great Car and the Titan, Trishiras 
survived, all others being slain by Lakshmana’s elder brother, 
the illustrious Rama. 

Thereafter, seeing that vast army destroyed in the great 
conflict, Khara, ascending his splendid chariot, advanced on 
Raghava with his mace upraised. 


chapter 27 

Rama and Trishiras meet in Combat. Trishiras is slain 

As Khara was advancing on Rama, the leader of the army, 

Trishiras approached him and said:—“ O Lord, refrain from 
engaging Rama in combat and having recourse to me, who am 
possessed of prowess, witness his defeat. I swear to thee by 
my sword that I will slay Rama and avenge the death of the 
entire demon host. In this fight I shall be as Mrityu to him 
or he to me, but thou, O Excellent One, shouldst restrain thy 
martial ardour awhile and be a spectator only. Should Rama 
be slain, thou canst return home triumphant, but should I die, 
do thou enter the field against him.” 

Yielding to the persuasions of Trishiras, Khara said to him, 
who was already doomed :—“ Go, engage Rama in combat! ” 
Thereupon Trishiras, like a triple crested mountain, advanced 
on Raghava in a glittering chariot yoked to excellent steeds 
and, as a great cloud pours down rain, so he discharged a volley 
of arrows, roaring the while like a kettledrum. 

Seeing that demon drawing near, Rama loosed some pointed 
shafts and a terrible struggle ensued, so that it seemed as if 
a great Hon and a mighty elephant were fighting together. 
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Trishiras, having pierced Rama’s forehead with three darts, 
that hero, enraged, addressed him in biting accents, saying:— 
“ O Valiant Titan, the arrows thou hast loosed I bear on my 
brow as a wreath, do thou now receive the shafts from my bow.” 

Thereupon Rama let fly fourteen serpentine arrows striking 
Trishiras on the breast and with four further shafts brought 
down his four steeds, killing his charioteer with eight other 
darn and with a single arrow severing the up-raised standard 
in the front of his car. Then, as that Ranger of the Night was 
alighting from his shattered chariot, Rama pierced his breast 
with further arrows, depriving him of his senses, and that one 
of immeasurable prowess with his swift arrows cut off the 
three heads of Trishiras, causing the blood to flow from the 
stricken trunk, and the heads of that Ranger of the Night fell 
while he yet stood upright after the destruction of his forces. 

Then the remaining titans, losing heart, sped away like deer 
stampeding on the approach of a hunter, and Khara, beholding 
them fleeing, waxing wrath, rallied them and rushed on Rama 
as Rahu on the moon. 


CHAPTER 2 8 

The Combat between Rama and Khara 

Seeing that Dushana and Trishiras had been slain in the fight 
and witnessing Rama’s prowess, Khara was filled with appre¬ 
hension and reflected:— 

“ My vast army with my generals Dushana and Trishiras 
has been destroyed by Rama, single-handed.” 

Whereupon that Demon Khara, was seized with despondency 
and hurled himself on Rama, as the Titan Namuchi on Indra. 
Stretching his mighty bow, Khara discharged at Rama some 
blood-sucking arrows, resembling venomous snakes, and, 
mounted on his chariot, began to range over the battlefield, 
displaying his skill in the use of weapons, covering the four 
quarters with his shafts. 
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Beholding this, as Parjanya with his watery floods, Rama, 
armed with his mighty bow, filled the entire firmament with his 
irresistible shafts, which resembled tongues of fire, and all space 
was filled with arrows on every side, which had been loosed 
by Khara and Rama. 

As those two heroes struggled together, the sun was obscured 
and darkness descended; then, like a mighty elephant struck 
with a goad, Rama assailed his opponent with Nalikas, Narachas 
and sharp-pointed Vikarnas, and that demon, standing in his 
chariot, bow in hand, resembled Death himself carrying his 
noose. At that moment Khara deemed the destroyer of his 
forces, endued with heroism, the extremely powerful Rama, 
to be overcome with fatigue, but Rama remained unmoved 
under Khara’s assaults, as a mighty lion ignores the presence 
of an insignificant deer. 

Then Khara, in his chariot blazing like the sun, drew 
near to Rama, as a moth approaches a flame and, displaying 
his skill, severed Rama’s bow at the point where he held it, 
thereafter loosing seven mace-like shafts resembling Indra’s 
thunderbolts, which shattered the armour of his adversary 
resplendent as the sun itself, so that it fell on the earth. Roaring 
like a lion, he let loose a thousand arrows, wounding Rama of 
unparalleled might, and in that conflict Khara set up a mighty 
shout. 

Pierced by Khara’s arrows, the body of Rama resembled a 
clear and smokeless flame, and that Destroyer of his Foes, in 
order to compass the titan’s defeat, took up another great 
bow, stringing it with a mighty twanging. Holding aloft that 
prodigious bow, named Vaishnava, bestowed on him by the 
Rishi Agastya, Rama rushed on Khara, letting fly his arrows 
furnished with golden feathers and cut down his banner plated 
with gold, which fell from the chariot, as the sun falls on the 
earth, cursed by the Gods. 

Highly provoked, Khara aimed at the heart of Rama and 
pierced him with four arrows, so that he resembled a great 
elephant under the deluge in the rainy season, and Rama, 
sorely wounded by his shafts, covered with blood, waxed 
wrath and that foremost of bowmen, with consummate skill, 
let fly six well-directed arrows. With one, he struck the head 
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of Khara, with two others, his arms, and with the remaining 
three crescent-shaped darts, he pierced his breast. There¬ 
after that illustrious warrior, in his ire, let fly thirteen arrows 
sharpened on the whetstone, blazing like the sun ; one severed 
the shafts of his adversary’s car, four more felling the steeds; 
with a sixth he smote the head of his charioteer, and with three 
others that great and intrepid warrior, shattered the axles of 
the chariot; with the twelfth he severed Khara’s bow at the 
point where he held it, and with the thirteenth arrow, that 
shone like lightning, Raghava, who was equal to Indra, trans¬ 
fixed Khara, as it were in sport. 

His bow shattered, deprived of his chariot, his horses slain, 
his charioteer fallen, Khara, mace in hand, sprang to the 
ground and stood waiting. 

Seeing Rama’s feat of arms that was unsurpassed, the Gods 
and great Sages rejoiced and, assembling in the sky, with joined 
palms, extolling the wonderful exploit of that mighty warrior, 
offered obeisance to him. 


chapter 29 

Rama and the Demon Khara taunt one another 

Then the illustrious Rama addressed Khara, who was standing 
mace in hand, bereft of his chariot, and in severe accents, said:— 
“ O Hero, with the support of this army of elephants, horses, 
chariots and men, thou hast adopted a course of action con¬ 
demned by all. He who inflicts pain on others by oppressing 
them, who is ruthless and engaged in evil deeds, will never 
know happiness, even though he be Lord of the Three Worlds. 

“ O Ranger of the Night, one who, like a tyrant, works 
against the interests of others and resembles a vicious and 
marauding snake, is ultimately destroyed! He who, overcome 
by avarice or envy, pursues an evil course, without reflecting 
on the consequences, forfeits his life and comes to a miserable 
end, like a brahmany duck that feeds on hailstones. 
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“ O Titan, how canst thou evade the consequences of the 
murder of those ascetics dwelling in the Dandaka Forest, 
enhancing their merit by the practice of virtue ? 

“ Even if they attain to sovereignty, the wicked, engaged in 
cruel deeds, condemned by all men, do not enjoy it long, but 
fall like trees whose roots have been severed. 

“ O Dweller in the Darkness, as in its proper season the 
tree puts forth its flowers, so in the course of time evil actions 
produce bitter fruit. 

“ As a man who swallows poison soon succumbs, so does 
the sinner swiftly reap the fruits of his evil actions. It is to 
put down the instigators of evil, the oppressors of others, that 
I, under the orders of the King, have come hither. To-day 
my shining arrows shall penetrate thy flesh, as serpents enter 
an ant-heap, and thou shalt follow in the wake of those virtuous 
ascetics inhabiting the forest, whom thou hast slain without 
provocation. Soon those excellent sages, formerly slain by 
thee, shall in their aerial chariots return to behold thee lying in 
hell laid low by mine arrows. O Worst of Men, O Thou who 
art of an odious race, defend thyself as thou wilt, I shall presently 
cut off thine head like the fruit of a palm tree.” 

Hearing Rama’s words, Khara, his eyes inflamed with 
anger, beside himself with rage, answered mockingly:—“ O 
Son of Dasaratha, thou art but a common man; yet, having 
slain these insignificant titans in battle, thou dost extol thyself 
without reason. Those who are brave and valiant never boast 
of their prowess; only the scum of the warrior caste praise 
themselves as thou hast done. Where is the warrior who, 
on the battlefield, his death imminent, would hymn his own 
praise? Thou hast revealed thy worthlessness by this self- 
glorification, as brass wearing the semblance of gold reveals 
its true value in a fire of kusha grass. 

“ O Rama, armed with a mace, I stand immoveable on the 
field, like a mountain enriched by precious metals. Behold 
me with my mace, like unto An taka himself, armed with his 
noose, about to end thy life; I shall destroy not only thee, 
but the Three Worlds ! I could utter more, but refrain, lest 
our combat be intercepted as the hour of sunset is near. 
Fourteen thousand titans have fallen under thy blows; by 
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slaying thee to-day I shall wipe away the tears of their relatives.” 

Speaking thus, Khara, filled with fury, hurled his marvellous 
gold-encircled mace at Rama. Leaving the hand of Khara, 
that massive and effulgent mace, resembling a blazing thunder¬ 
bolt, consuming the trees and bushes to ashes, drew near to 
Rama, but he, as it was about to fall like the noose of death, 
shattered it to fragments with his arrows while yet in the air. 

Crushed and broken, it fell to earth like a serpent stricken 
by the efficacy of herbs and the power of incantations. 


CHAPTER 30 
The Death of Khara 

Having intercepted and shattered that great mace with his 
arrows, the ever virtuous Rama, though still wrath, spoke as 
if in jest:— 

“ O Titan, is this the extent of thy power ? How strange 
that one so deficient in prowess should boast so loudly! 
Severed by my shafts, behold thy mace lies in pieces on the 
earth! Thou hast bragged to no purpose! Didst thou not 
declare: * I will wipe away the tears shed for the death of 
the titans ’ ? Vain words ! As Garuda of old stole the nectar 
of immortality, I am about to deprive thee of thy life, thou 
vile and lying wretch! The earth this day will quaff the 
foaming blood issuing from thy throat, which my shafts have 
severed. Soon shall thy body, covered with dust, the arms 
extended, embrace the earth, as a frenzied lover embraces the 
woman he has won, after long delay. 

“ O Obloquy of Thy Race, on thy death the Dandaka Forest 
will become a refuge for those who are themselves a refuge; 
my shafts will rid the forest of all titans and the ascetics will 
wander about there without fear. To-day the titan women 
in sore distress, weeping and terrified, will fly this place. They 
who inspired terror in others, having evil-doers such as thou 
as their consorts, shall to-day taste the pangs of sorrow! O 
cruel, fallen and false-hearted Wretch, in fear of whom the 
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sages, tremble as they pour forth their oblations into the 
sacred fire.” 

As Raghava, swayed by anger, uttered these words, Khara, 
foaming with rage, began to hurl abuses at him, saying:— 

“ Verily, despite thy boasting thou art filled with terror 
and in the face of death dost not know whether to speak or to 
be silent. Those about to die lose the power of their five 
senses and no longer know what is right and wrong.” 

Having spoken thus, that Ranger of the Night, Khara, 
scowling, looked round him for a weapon and, perceiving a 
great palm tree near at hand, forcibly uprooted it and whirling 
it with terrific energy hurled it at Rama, roaring : “ Now thou 
art slain ! ” 

Thereupon, Raghava with his weapon cut that tree to pieces 
and in an access of rage resolved to slay Khara. His body 
covered with sweat, his eyes inflamed, he pierced Khara with 
innumerable darts, so that rivers of blood gushed from his 
wounds, as do the torrents from the mountain Prasravana. 

Stupefied by Rama’s arrows and maddened by the smell of 
blood, Khara rushed at Rama, who, seeing him approach full 
of fury and covered with gore, retreated a few paces ; then, 
in order to slay him, he selected an arrow that shone like fire, 
resembling the Rod of Brahma. And that righteous One dis¬ 
charged that shaft at Khara, which had been conferred on 
the Sage Agastya by Indra, and like a thunderbolt it struck 
his breast so that he, consumed by the flame issuing there¬ 
from, fell to the ground. As Rudra with his third eye con¬ 
sumed the demon Andhaka in the forest of Sweta, as Vritra 
was slain by the thunderbolt, as Namuchi by the foam, as 
Bal by Indra’s mace, so did Khara fall. 

Then the Gods and the Charanas assembled and, amazed 
and delighted, struck their drums, showering flowers on Rama 
and saying :—“ In this great conflict Raghava, by means of his 
pointed shafts, has in an instant slain fourteen thousand 
demons, able to change their shape at will, with their generals, 
Khara and Dushana. Great indeed is this exploit of Rama, 
versed in the science of the Self. What valour ! His prowess 
resembles that of Vishnu himself! ” 

Saying this, the Gods returned from whence they had come. 
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Thereafter the Rajarishis and Paramarishis, accompanied by 
Agastya, joyfully paid homage to Rama and said:— 

“ It was for this that the Slayer of Paka, the mighty Purandara, 
visited the hermitage of the Sage Sharabhanga. It was for 
this that the great Rishis brought thee to this place, O Prince, 
that thou mightest compass the destruction of the titans of 
evil deeds. Thou hast fulfilled thy mission amongst us, O 
Son of Dasaratha ; from to-day the virtuous sages may per¬ 
form their devotions in the Dandaka Forest in peace.” 

Then that hero, Lakshmana, accompanied by Sita, issued 
from the mountain cavern and joyfully entered the hermitage, 
and the victorious and heroic Rama, honoured by the great 
Sages, returned to the ashrama, where Lakshmana paid him 
obeisance. 

Seeing her consort returning victorious, having brought 
felicity to the ascetics, the happy Vaidehi embraced him. 
Beholding those hosts of demons slain, and that Destroyer of 
Enemy Hosts worshipped by the magnanimous sages, the 
daughter of Janaka began to minister to her lord and full 
of joy, embracing him afresh in her delight, experienced supreme 
happiness. 


CHAPTER 31 

Ravana hears of the Death of Khara and determines to slay Rama 

The Titan Akampana, speedily leaving Janasthana, repaired to 
Lanka in order to seek out Ravana, addressing him thus:— 

“ O King, the innumerable titans dwelling in Janasthana 
have perished and Khara himself has fallen on the field of 
battle; by some chance, I have been enabled to reach this 
place alive.” 

Hearing these words, Ravana, his eyes growing red with 
anger, bent his gaze on Akampana as if he would consume 
him, and said :— 

“Who, seeking his own destruction, has dared to exter¬ 
minate my people ? None in the world will be able to protect 
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him, not even Indra, Kuvera, Yama or Vishnu himself. No 
man can save him who has defied me ! I am the Lord of Time, 
the Consumer of Fire, the death of Death itself! In my wrath 
I am able to reduce Aditya and Pavaka to ashes ! Verily I can 
subdue the very wind in its course ! ” 

On this, Akampana, with joined palms, in a voice strangled 
with terror, solicited the protection of that Ten-necked One, 
who was mad with anger, whereupon that Lord of the Titans 
gave him the assurance of safety, inspiring him with confidence, 
and Akampana thereafter addressed him boldly, saying:— 

“ There is a son of King Dasaratha, who is youthful, re¬ 
sembling a lion, broad-shouldered like unto a bull, possessing 
long arms, handsome, renowned and of immeasurable prowess ; 
his name is Rama ; it is he, who in Janasthana has slain Khara 
and Dushana.” 

At these words, Ravana, King of the Titans, breathing like 
a great serpent, enquired of Akampana, saying :—“ O Akampana, 
when he came to Janasthana was Rama accompanied by the 
Leader of the Gods and all the Celestials ? ” 

On hearing Ravana’s words, Akampana began to describe the 
great and noble exploits of Raghava, saying :— 

“ O King, Rama is a mighty warrior, an invincible archer 
and the equal of Indra himself in prowess ; his eyes are slightly 
red and his voice resembles a kettledrum, his countenance is 
like unto the full moon. Followed by Lakshmana, as Anila 
follows Pavaka, this is the fortunate leader of monarchs who 
has destroyed thy colony, as fire, fanned by the wind, con¬ 
sumes a forest! Rama was in no wise assisted by the Gods— 
of this there is no doubt—but his golden-winged arrows flying 
through the air, transforming themselves into five-headed 
snakes, destroyed the demons. O Mighty Sovereign, wherever 
they fled in their terror, they beheld Rama standing before 
them, and in this wise Janasthana was destroyed by him.” 

Hearing Akampana’s words, Ravana cried out:—“ I shall go 
to Janasthana and slay Rama and Lakshmana ! ” 

Thereupon Akampana answered him, saying:— 

“ O King, hear from me the true measure of Rama’s strength 
and prowess. Supremely virtuous and brave, none in the 
world is able to subdue him in his wrath. By means of his 
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shafts, he is able to stem a river in its course and shatter the 
very firmament with its stars and planets ; nay, if the earth 
were to be submerged, he could raise it up and, should he so 
desire it, change the boundaries of the sea and flood the conti¬ 
nents with its waters. He is able to subdue all creatures and 
control the course of the wind itself; indeed that foremost of 
persons, having destroyed the worlds, can create a new universe. 
O Ten-necked One, as a sinner is not able to enter heaven, 
neither canst thou, nor thy titans, defeat Rama in combat. 
The Gods and titans together cannot overcome him; yet 
there is a way of destroying him, which I will now unfold 
to thee. 

“ Rama is wedded to one more beautiful than any woman 
on earth, and that slender-waisted damsel is known by the name 
of Sita. In the full bloom of youth, and possessed of well-pro¬ 
portioned limbs, she is a jewel adorned by jewels. In loveliness, 
she surpasses the celestial beings, nymphs and nagas. Having 
lured Rama into the forest, do thou carry her away ! Bereft 
of Sita, Rama will not survive ! ” 

The Lord of the Rakshasas was highly gratified to hear these 
words and, after a little reflection, said to Akampana:—“ Be 
it so ! To-morrow, accompanied by my charioteer alone, I 
shall, with a glad heart, bring back the Princess of Videha to 
this spacious palace ! ” 

The following day, Ravana started out in his chariot, yoked 
to mules, and it was bright as the sun, illumining the four 
quarters. Following the path of the stars in its rapid course, 
it resembled the moon itself surrounded by clouds. 

Proceeding to a great distance, he approached the hermitage 
of Taraka’s son, Maricha, who entertained him with marvellous 
dishes unknown to man. Presenting him with a seat and 
water wherewith to wash his feet, that demon addressed him, 
saying:—“ O Lord of the Titans, is it well with thee and thy 
people ? O Sovereign, being ignorant of thine intention, thine 
unexpected and sudden advent fills me with apprehension ! ” 

Then the resplendent and eloquent Ravana answered Maricha, 
saying:— 

“ O Friend ! Rama, who is able to achieve that from which 
reason recoils, has destroyed the entire colony of Janasthana, 
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heretofore impregnable, as also my generals, Khara and 
Dushana. Do thou, therefore, aid me in bearing off his 
consort, Sita.” 

Hearing these words of the King of the Titans, Maricha 
answered :—“ O King, the man who has thus counselled thee 
concerning Sita is assuredly an enemy in the guise of a friend. 
By such advice, he has unquestionably affronted thee and is 
envious of thy great might. 

“ ‘ Bear Sita away ! ’ who has uttered such words ? Who 
seeks to cut off the head of the entire titan host ? Without 
doubt the man who has thus counselled thee is thine enemy, 
since he desires thee to extract the poison fangs of a serpent 
with thy bare hands. Who is it who seeks to lead thee astray 
and strikes thine head whilst thou art sleeping happily ? 

“ Raghava, that intoxicated elephant, may not be withstood 
on the field of battle. With the lineage of an illustrious House 
as his trunk, his valour the ichor, his outstretched arms the 
tusks, thou art wholly unable to pit thyself against him. Do 
not rouse that sleeping lion who hunts the titans as deer, the 
arrows of whose quiver are his talons, his sharp sword the jaws. 

“ O King of the Titans, do not hurl thyself into that dreadful 
and bottomless ocean called Rama, whose bow is the crocodile, 
the strength of whose arm is the quagmire, whose shafts are 
the rising waves, and whose battlefield is its waters. 

“ O Lord of Lanka, compose thyself and return in peace to 
thy capital. O Indra of Titans, continue to enjoy the company 
of thy consorts, and let Rama delight in his own, in the forest.” 

Hearing the words of Maricha, the ten-headed Ravana 
returned to the city of Lanka and re-entered his palace. 


CHAPTER 32 

Shurpanakha upbraids Ravana and urges him to destroy Rama 

When Shurpanakha saw those fourteen thousand titans of 
dreadful deeds slain by Rama single-handed on the field of 
battle, together with Khara, Dushana and Trishiras, she once 
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more emitted dreadful shrieks and roared like thunder. 
Perceiving the incomparable prowess of Raghava, she became 
exceedingly agitated and proceeded to Lanka, Ravana’s capital 

There she beheld Ravana shining in glory, surrounded by 
his ministers on the terrace of his palace, like Indra amidst 
the Maruts. Seated on his golden throne, blazing like a 
flame, Ravana resembled a great fire kindled on an altar, kept 
alive by sacrificial offerings. Unconquered by Gods, Gan- 
dharvas, Rishis or other creatures, that warrior, who resembled 
death itself with wide-open jaws, bore on his person the 
wounds inflicted by the thunderbolts in the war between 
Gods and titans and on his breast the marks of Airavata’s tusks. 

Having twenty arms, ten heads, a broad chest, wearing 
gorgeous attire and bearing the marks of royalty, he was 
adorned with a chain of emeralds and ornaments of fine gold 
and with his great arms, white teeth and enormous mouth 
resembled a mountain. 

In the combat with the Gods, Vishnu had struck him a 
hundred times with his discus, and he bore the marks of other 
weapons from that great struggle, yet his limbs were intact 
and had not been severed. He who was able to churn up the 
seas, a feat not to be performed by any other, whose missiles 
were the mountain crests, he the scourge of the Gods, who 
transgressed every moral law, the ravisher of others’ wives, 
the wielder of celestial weapons, the destroyer of sacrifices, 
who descended into the city of Bhogavati and subdued the 
serpent Vasuki, from whom, on his defeat, he stole the gentle 
consort; he who scaled Mount Kailasha and overcame Kuvera 
depriving him of his aerial chariot Pushpaka, which trans¬ 
ported him wheresoever he desired; he who in his anger 
destroyed the garden of Chaitaratha, the lotus pool and the 
Nandana Grove and all the pleasurable retreats of the Gods, 
and with his vast arms, resembling the peaks of mountains, 
arrested the course of the sun and moon, twin scourgers of 
their foes, rising in splendour; practising asceticism in the 
mighty forest for a thousand years he offered his heads in 
sacrifice to Swyambhu and obtained the boon that neither 
Deva, Danava, Gandharva, Pisacha, Pataya nor Uraga should 
be able to slay him, but of man there was no mention; 
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proud of his strength, he stole the Soma juice, sanctified 
by mantras, before its pressing by the Twice-born in the 
sacrifice; this perverse wretch, Ravana of evil deeds, slayer of 
the brahmins, ruthless, pitiless, delighting in causing harm to 
others, was verily a source of terror to all beings. 

The titan woman beheld her brother full of power, resplendent 
in gorgeous attire, adorned with celestial garlands, seated on 
his throne, resembling Time at the destruction of the worlds, 
that Indra of Demons, the proud descendant of Poulastya 
and she, trembling with fear, in order to address him, drew 
near to the Slayer of his Enemies, who was seated amidst his 
counsellors. Distracted with terror and passion, Shurpanakha, 
who was wont to roam everywhere unafraid, now mutilated by 
the order of that magnanimous Ramachandra, displaying her 
ravaged features before Ravana, whose large eyes appeared to 
shoot forth flames, uttered these bitter words to him: 


chapter 33 

Shurpanakha's Words to Ravana 

Filled with anger, Shurpanakha addressed Ravana, the 
Oppressor of the Worlds, in harsh accents, saying :— 

“ O Ravana, wholly devoted to pleasure and indulging in 
every whim without scruple, thou art oblivious of the great 
calamity that threatens thee. That monarch who is given up 
to lust and other dissipations and who is covetous, is disregarded 
by his subjects, as is the fire in the crematorium. That king 
who does not fulfil his duties at the proper season brings ruin 
on his state. The Prince who, committing excess, is ruled by 
his consorts and readily gives credence to other’s counsel, is 
shunned as the mud of a river is shunned by an elephant. 
Those rulers who are unable to protect their lands or reclaim 
the territory wrested from them, live without glory, like moun¬ 
tains submerged in the ocean. 

“ At enmity with the Gods, the Gandharvas and the Danavas, 
who are masters of themselves, doing what ought not to be 
done and inconstant, how art thou able to rule as king ? 

70 


HxlUx^AjL c/hucJt.Lvnfi 



ARANYA KANDA 


** O Titan, thou art childish and thoughtless and art not 
conversant with that which should be known to thee; how 
canst thou govern ? Those monarchs who have neither 
emissaries, wealth nor policy at their disposal, resemble a 
common man, O Prince of Conquerors ! Since kings are 
informed by their spies as to what is taking place abroad, they 
are said to be far-sighted. Meseems thou dost not discharge 
thy duty and that the counsellors who surround thee are in¬ 
experienced, since thou art insensible to the destruction of thy 
people and their territory. 

“ Fourteen thousand titans of dreadful deeds with Khara 
and Dushana have been slain by Rama single-handed ; Rama 
of imperishable exploits has freed the ascetics of fear, estab¬ 
lished peace in the Dandaka Forest and harassed Janasthana, 
but thou, who art covetous and a slave to lust, art unaware 
of the danger that threatens thy dominion. None will help 
that monarch in time of peril, who is mean, violent, dissolute, 
haughty and perfidious. Even his own relatives will overpower 
a king who is excessively vain, pretentious, boastful and irascible. 
That monarch who fails in Ids duty and, under the threat of 
danger is lulled into a false security, will in time of adversity 
be swept from his kingdom like a straw. Dry wood, turf or 
dust have some value, but a king who is degenerate is worthless 
and resembles a faded wreath or a worn-out garment. That 
monarch who is vigilant however, conversant with what is 
happening and virtuous, establishes his throne in perpetuity. 
The king who, even while sleeping, is yet awake to the ordering 
of his kingdom, who manifests his anger or approval at a fitting 
time, is revered by all. 

“ O Thou, whose emissaries have failed to inform thee of 
the great carnage among the titans, who art bereft of wisdom, 
O Ravana, thou art lacking in all these great qualities. 

“ Disregarding others, given up to the pleasures of the 
senses, not able to reap the advantage of time and place or 
discriminate between what is good and evil, having sacrificed 
thy kingdom, thou wilt soon perish.” 

Reflecting on the infirmities his sister had ascribed to him, 
Ravana, the Lord of the Titans, opulent, arrogant and powerful, 
became absorbed in thought. 
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CHAPTER 34 

Shurpanakha urges Ravana to slay Rama and wed Sita 

Hearing Shurpanakha’s bitter words, Ravana surrounded by 
his ministers enquired angrily: — “Who is Rama? What, 
is his strength ? How does he look and what is the measure 
of his prowess ? Why has he penetrated into the lonely and 
inaccessible depths of the Dandaka Forest ? With what weapons 
did he destroy the titans in that conflict, slaying Khara and 
Dushana as also Trishiras ? Tell me truly, O Lovely One, 
who has disfigured thee ? ” 

Thus addressed by the Lord of the Titans, Shurpanakha 
in a transport of rage began to relate the history of Rama. 

She said : “ Rama, the son of Ring Dasaratha, resembles 
the God of Love; his arms are long, his eyes large; clad in 
robes of bark and a black antelope skin, bearing a bow encircled 
with gold like unto Indra’s, he lets fly blazing arrows resembling 
venomous snakes. Emitting a great shout, he discharges his 
formidable shafts, and in the struggle I could not distinguish 
him but beheld the host being decimated under the rain of 
his arrows, as the harvest is destroyed by the hail sent by 
Indra. In a short space, single-handed, standing alone, he 
slew fourteen thousand titans with Khara and Dushana, thus 
bringing peace to the sages in the Dandaka Forest and deliver¬ 
ing them from fear. Chivalrous of soul, Rama, the Knower of 
Self, would not countenance the slaying of a woman and, 
having been mutilated at his command, I escaped. 

“ His brother, endowed with great valour, is renowned for 
his virtue; his name is Lakshmana and he is devoted to Rama. 
Full of fire, indomitable, victorious, powerful, intelligent and 
wise, he is his right hand and his very fife’s breath. And 
Rama’s virtuous, tender and wedded wife, of large eyes, whose 
face resembles the full moon, is ever engaged in what is pleas¬ 
ing to her lord. With her lovely locks, well-formed nose, 
beautiful shoulders and her grace and dignity, one would deem 
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her to be a forest divinity or Lakshmi herself. With a skin 
of the colour of molten gold, nails that are rosy and long, 
that surpassingly lovely woman is Sita, the slender-waisted 
Princess of Videha. No woman so beautiful has ever appeared 
in the world, either among the Gods, Gandharvas, Yakshas or 
Kinneras. He whose wife Sita becomes and whom she will 
warmly embrace will live in the world more happily than 
Purandara. With her natural amiability, her marvellous 
beauty, which is without equal on earth, she would prove a 
worthy consort for thee, and thou too art fit to be her lord. 
It was to bring thee this lady of shapely hips, softly rounded 
breasts and charming features, that I put forth my endeavours, 
when, O Mighty-armed One, I was mutilated by the ruthless 
Lakshmana! 

“ When thou dost behold Vaidehi, whose countenance 
resembles the full moon, thou shalt instantly be pierced with 
the darts of the God of Love. If thou desirest to win her, 
then set off speedily on thy right foot and lay siege to her 
heart. If, O Ravana, my counsel meets with thine approval, 
then, O King of the Titans, follow it without delay. 

“ Knowing the weakness of these people, O Valiant Chief 
of the Titans, make Sita, who is without blemish, thy consort. 
Hearing that Rama with his arrows that never missed their 
mark has slain the titans established in Janasthana, and of the 
death of Khara and Dushana, thou hast a duty to perform.” 


CHAPTER 35 

Ravana visits the Demon Maricha once more 

Hearing the words of Shurpanakha, causing his hair to stand 
on end, Ravana dismissed his ministers and began to reflect 
on what should or should not be done. Exploring the true 
significance of the undertaking and weighing the desirability 
and undesirability of the matter, he came to the conclusion 
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‘ Thus should I act ’, and, fixed in his resolve, went secretly 
to the splendid pavilion where his chariots were held in readiness, 
commanding his driver to bring out his car. 

At his order, the zealous charioteer, in an instant, prepared 
that superb and marvellous chariot, and Ravana ascended the 
golden car set with gems, that coursed wheresoever he desired, 
to which mules in golden trappings, bearing the heads of 
goblins, were harnessed. 

Mounted on that chariot, the wheels of which made a sound 
like thunder, the younger brother of Dhanada, the God of 
Wealth, proceeded beside the Lord of Rivers and Streams 
along the seashore. 

Seated under a pure-white canopy with his white chanwaras, 
his ten heads the colour of lapis, wearing ornaments of pure 
gold, with ten necks and twenty arms, the younger brother of 
Dhanada, the enemy of the Gods, the slayer of the foremost 
among the ascetics, possessed of huge heads, like unto the 
Indra of Mountains with its ten crests, appeared beautiful, 
standing in his chariot, coursing at will like a mass of cloud, 
crowned with lightning and accompanied by a flock of cranes. 

And that Great One, endowed with prowess, beheld the 
shores of the sea with its rocks and countless trees, laden with 
fruit and flowers of every kind, bordered by lakes of limpid 
water filled with lotuses, and spacious hermitages with their 
altars and groves of plantain trees lending brilliance to the 
scene, which was enhanced by blossoming Coconut, Sala, 
Tala and Tamala trees. 

These places had been rendered illustrious by the presence 
of thousands of great Rishis of rigid penance and Nagas, 
Supamas, Gandharvas and Kinneras; they were rendered 
pleasant by Siddhas and Charanas, who were fully self-subdued 
and those descendants of Brahma who derived their nutriment 
from the solar rays and those who lived on a bare subsistence 
such as the Ajas, Vaikhanasas, Mashas, Valakhilyas and 
Marichipas . 1 Countless nymphs of celestial beauty, adorned 
with garlands and jewels, beguiled them with every kind of 
pastime in which they excelled, and the auspicious consorts of 
the Gods honoured them by dwelling amongst them, whilst 

1 See under ' ascetics ’ in Glossary. 
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Danavas and other Celestial Beings who fed on Amrita fre¬ 
quented that place. Swans, cranes, pelicans and waterfowl 
disported themselves on the emerald sward, wet and shining 
with the sea mist; spacious cars festooned with celestial 
garlands from which strains of sweet music issued, flew here 
and there at the will of those who had conquered the worlds 
by their austerities, together with Gandharvas and Apsaras. 

Ravana surveyed countless forests of sandalwood, whose 
roots were full of fragrant sap, delighting the olfactory sense, 
and groves of excellent Agallocha and Takkola trees with pear 
trees and bushes of black pepper and heaps of pearls lying on 
the shore, and coral reefs and gold and silver promontories, 
tumbling cataracts of crystal water and cities filled with grain 
and treasure, where the pearls of womanhood could be seen 
and which were thronged with horses, elephants and chariots. 

On the shores of the ocean, the Lord of the Titans beheld 
a level and charming spot over which cool breezes blew 
resembling heaven itself, in the centre of which grew a great 
fig tree, like a bright cloud, where many sages sheltered, and 
on every side its branches stretched to a distance of several 
yojanas. It was there that the mighty Garuda brought a huge 
elephant and a giant tortoise in his claws, wishing to devour 
them among the branches, but the bough broke under the 
weight of that enormous bird, and the Vaikhanasas, Mashas, 
Valakhilyas, Marichipas Ajas and Dhumras being assembled 
there, Garuda had compassion on them and transported the 
branch together with the elephant and tortoise in one claw 
to a distance of one hundred yojanas, where that excellent 
bird regaled himself on their flesh. 

Destroying the empire of the Nishadas with the severed 
branch, thus delivering the sages, his joy was re-doubled and 
his energy increased, whereupon filled with strength he resolved 
to steal the Nectar of Immortality. Having broken the iron 
bars, he entered the jewelled keep and bore away the Amrita 
from that place where it had been hidden by the mighty Indra. 

It was this same Nyagrodha tree, frequented by groups of 
great sages, that still bore the marks of Supama and was called 
* Subhadra ’, that the younger brother of Dhanada now saw 
before him. 
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Passing over to the further side of that Lord of the Waters, 
the Ocean, Ravana saw a solitary hermitage, an ancient and 
holy retreat in the middle of a forest. There he found the 
Demon Maricha clad in a black antelope skin, wearing matted 
locks and given up to the practice of asceticism. 

Ravana having approached him, Maricha, according to 
tradition, entertained him in many ways not known to man. 
Placing pure food and water before his sovereign, he humbly 
addressed him saying :— 

“ Is all well with Lanka, O Chief of the Titans ? With what 
purpose hast thou come hither again so speedily ? ” 

On hearing this enquiry, the mighty and eloquent Ravana 
answered in this wise :— 


CHAPTER 36 

Ravana reveals his Project to the Demon Maricha 

“ O Maricha, listen to me as I relate everything to thee ! O 
My Child, I am deeply afflicted and thou alone canst temper 
my distress! 

“ Thou art conversant with Janasthana, it was there that my 
brother Khara, the long-armed Dushana, my sister Shur- 
panakha and the powerful Trishiras and other flesh-eating 
titans, prowlers of the night, had at my command taken up 
their residence, in order to harass the sages in that vast forest, 
who were engaged in their austerities. 

“ Fourteen thousand titans of terrible deeds, full of courage 
and supremely skilled, dwelt in Janasthana under the leadership 
of Khara. These powerful warriors assembled there, met 
with Rama in the field. Furnished with every kind of weapon, 
clad in mail, and headed by Khara, they were assailed by the 
infuriated Rama, without a single provocative word having 
been uttered, who directed the arrows of his bow against 
them, and under the fiery darts of a mere mortal, fighting 
single-handed and on foot, those fourteen thousand titans of 
great prowess fell; Khara perished in that struggle and Dushana 
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was laid low with Trishiras also ; peace was thus established in 
the Dandaka Forest. 

“ Having been exiled to the forest with his wife by an out¬ 
raged sire, that insignificant mortal, Rama, the obloquy of the 
warrior class, a man without moral principle, ruthless, 
passionate, fanatical, acquisitive and a slave to his senses, 
dwells in his hermitage, having forsworn his duty. Essentially 
unjust, seeking to harm others without cause, depending on 
his own strength alone, he has mutilated my sister by cutting 
off her ears and nose. 

“ I have resolved to carry off his consort, Sita, by force, who 
resembles a daughter of the Gods, and I now solicit thine aid 
in this undertaking. O Hero, I with my brothers have nothing 
to fear from the Gods, therefore do thou accompany me as 
a loyal ally; O Titan; thou hast no equal in pride and courage 
in battle and in strategy; thou art also a master, being versed 
in the laws of magic. 

“ Learn from me how thou canst best assist me ! Assuming 
the form of a golden deer, flecked with silver, do thou pass to 
and fro near Rama’s hermitage in the presence of Sita. Seeing 
that lovely doe, assuredly Sita will say to her lord and 
Lakshmana :—‘ Do ye capture it! * 

“ When they are far distant and, by good fortune, Sita is 
left alone, I shall bear her away without hindrance, as Rahu 
devours the splendour of the moon. The abduction of his 
consort will cause Rama to die of grief, and I shall regain my 
happiness and security in a heart wholly satisfied! ” 

Hearing these words concerning Sita, the benevolent features 
of Maricha wilted with terror and, passing his tongue over 
his dry lips, with a fixed gaze like unto one dead, he regarded 
Ravana. Filled with dread, knowing well the defence of the 
forest to be valiantly upheld by Rama, with joined palms 
Maricha addressed Ravana in words tending to his welfare:— 
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CHAPTER 37 

Mancha seeks to persuade Ravana from his Purpose 

Hearing the words of that Sovereign of the Titans, the wise 
and eloquent Mancha answered him, saying:— 

“ O King, those who have recourse to flattery are easy to 
find, but rare are those who are willing to listen to that speech 
which is severe yet salutory. Assuredly thou dost not know 
Rama and art not conversant with his great qualities, which 
equal those of Mahendra and Varuna. 

“ Thou art thoughtless and thy spies are incompetent; how 
canst thou dwell in security with thy titans, O Friend ? Is 
not Rama in his wrath able to rid the world of titans ? Will 
not the daughter of Janaka prove to be that which will determine 
thy death ? Will not Sita become the cause of a great catastrophe? 

“ Will not the city of Lanka perish with thee and thy titans, 
since it has thee who followest the dictates of thy passions, 
who art a slave to thy senses and who knowest no restraint, 
as its lord ? An unprincipled monarch, such as thou, is the 
slave of his desires and in his perversity heeds only evil counsels, 
thus placing his subjects and his kingdom in jeopardy. 

“ Rama has neither been disowned by his sire, nor is he 
unfaithful to his duty, nor is he avaricious nor wicked, nor the 
obloquy of the warrior caste. The son of Kaushalya is neither 
void of loyalty nor of other virtues, nor is he given to anger, 
nor does he seek to harm others. Knowing his father to be 
deceived by Kaikeyi, yet filled with filial devotion he said * I 
will redeem his pledge ’ and went into exile to the forest. 
To please Kaikeyi and his father Dasaratha, he renounced his 
throne and prerogatives in order to enter the Dandaka Forest. 
Rama is neither passionate nor is he an ignorant man, whose 
senses are unsubdued; what has been related to thee is false 
and should never have been uttered. Rama is duty personified; 
he is virtuous, and this great hero is the Lord of the World, 
as Indra is the Chief of the Gods. By virtue of her chastity and 
her devotion, Vaidehi protects Rama as Prabha the Sun, how 
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canst thou think of bearing her away by force ? Do not enter 
the inextinguishable fire of Rama, who on the battlefield 
employs his shafts as flames and his bow as fuel. No matter 
how great thine anger, it behoveth thee not to approach that 
invincible warrior, bearing his bow, his countenance inflamed 
with ire, furnished with every weapon, the Destroyer of his 
Foes ! 

“ Unless thou art willing to forfeit thy kingdom, thine 
happiness and life itself, that is dear to all, do not approach 
Rama, who resembles Antaka himself. How canst thou bear 
away the daughter of Janaka from the forest, who is protected 
by Rama’s bow of immeasurable power ? The beloved spouse 
of that Lion among Men, whose chest is broad, is dearer to 
him than his own life, and she is wholly devoted to him. The 
Princess of Mithila of slender waist will never be torn from 
the arms of that great warrior who resembles a flame in a lit 
brazier. 

“ Why enter upon such a vain endeavour, O Great King ? 
Should Rama single thee out on the battlefield, all would be 
over with thee. Since it concerns thy life, thy fortune and 
thy kingdom, heretofore invincible, take counsel with thy 
ministers with Bibishana at their head. In honour reflect and 
weigh carefully the merits and demerits, gain and loss, of this 
matter. Compare thy valour with that of Raghava ! Con¬ 
sider what is to thine advantage and then do what thou thinkest 
right. It does not appear fitting to me, that thou shouldst 
meet the son of the King of Koshala on the battlefield. I 
counsel thee for thine own good, O King of the Night Rangers!” 


chapter 38 

Marietta describes his first Encounter with Rama 

“ O King, formerly I possessed great powers and ranged the 
earth in a body resembling a mountain, endowed with the 
strength of a thousand elephants. In colour like a dark cloud, 
wearing bracelets of fine gold, my brow encircled by a diadem, 
79 





THE RAMAYANA OF VALMIKI 

armed with a dub, I sowed terror in the hearts of all creatures. 

“ Wandering in the Dandaka Forest, I fed on the flesh of 
ascetics, and the great and virtuous Sage Vishwamitra, alarmed, 
went in person to King Dasaratha and addressed that Indra 
among men, saying:—‘ Let Rama protect me with vigilance 
on the day of sacrifice! O Chief of Men, I fear Maricha 
exceedingly.’ 

“To these words, the righteous monarch Dasaratha answered 
that illustrious ascetic, Vishwamitra, saying :—* Raghava is not 
yet twelve years old and is not skilled in the use of weapons, 
but I myself will lead an army composed of four angas 1 against 
those Prowlers of the Night, O Thou Best of Ascetics and will 
destroy thine adversary in accord with thy desire! ’ 

“ Thus addressed by the King, Vishwamitra answered :— 

“ ‘ Verily thou wert the refuge of the Gods and thine exploits 
are renowned in the Three Worlds, yet, however powerful 
thine army, none but Rama on this earth has the power to 
overcome these demons. Do thou therefore remain here, O 
Scourge of Thy Foes ! Though still a child, Rama is fully 
able to subdue the demons, I shall therefore take him with 
me; may all be well with thee ! ’ 

“ Having spoken thus, the Sage Vishwamitra, highly gratified, 
took the king’s son with him to his hermitage. 

“ In the forest of Dandaka he initiated the traditional sacrifices, 
whilst Rama, with his bow strung in readiness, remained close 
at hand. Yet a child, with his dark skin of bluish hue and his 
shining glances, clothed in a simple tunic, bearing his bow, 
his locks tied in a knot, wearing a golden chain, he illumined 
the Dandaka Forest with his radiance, like unto the new moon 
about to rise. 

“ At that instant, full of power and proud of the boons won 
from Brahma, shining like a cloud and wearing golden earrings, 

I entered the hermitage. Seeing me, Rama took up his 
arrow and placed it on the string of his bow with care. In 
mine ignorance I passed him by, deeming him to be but a 
child and rushed towards the altar where Vishwamitra stood. 
Thereupon Rama let loose a sharp arrow fatal to his foes, 
and striking me, hurled me into the sea, a distance of a hundred 

1 Divisions—see Glossary. 
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yojanas ! 0 Friend, the valiant Rama, having no wish to kill 
me, spared my life, but overwhelmed by the violence of the 
blow I lost consciousness and was thrown into the depths of 
the sea. After a long while, recovering my senses, I returned 
to Lanka. Though my life had been spared, yet my companions, 
who went to mine aid were all slain by the child Rama of 
imperishable deeds, who proved himself a master in the science 
of archery. 

“ If, setting me aside, thou dost pit thyself against him, then 
thou shalt surely draw down an immediate, dreadful and 
inescapable retribution, not to be eschewed. 

“ The titans who know of nought but diversions and enter¬ 
tainments of every kind and who dream only of assemblies and 
festivities will be plunged in fruitless misery. 

“ On account of Sita, the City of Lanka, with its temples 
and palaces, encrusted with every kind of gem, will be razed 
to the ground under thine eyes. 

“ Even those who are pious and innocent, suffer for the 
misdeeds of others through their contact, as fish in a snake- 
infested lake. 

“ Their limbs perfumed with divine sandal-paste, wearing 
celestial ornaments, thou shalt see the titans lying on the earth 
on account of thy folly. The survivors with their consorts, 
save those who have been borne away, will flee in all directions, 
unable to find refuge. Under a hail of arrows, ringed in 
flames, thou shalt see the edifices of Lanka burnt to ashes. 

“ O King, there is no greater sin than consorting with 
another’s wife; thou hast thousands of concubines in thy 
train ; therefore, cleaving to thy lawful consorts, preserve thy 
line, thine honour, fortune, kingdom and thy life. If thou 
desirest to live happily with thy wives and friends, do not enter 
into conflict with Rama. 

“ If, despite my friendly counsels, thou dost bear Sita away 
by force, then thou and thy kinsmen, together with thine 
whole army will surely descend to the region of Yama under 
Rama’s deadly shafts.” 
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CHAPTER 39 

Maricha again seeks to dissuade Ravana from pursuing his Design 

“ O Ravana I have told thee how my life was spared; now 
hear what happened further. 

“ I was in no way daunted by this event and, accompanied 
by two demons, I entered the forest of Dandaka disguised as 
a deer. There I roamed about living on the flesh of ascetics, 
visiting the sacred retreats, the sacrificial fires and places of 
worship, sowing terror amongst the sages, whom I persecuted. 
Growing exceedingly rapacious, I slew those ascetics, drinking 
their blood and devouring their flesh, my cruelty rendering 
me the terror of all the inhabitants of the forest. 

“ As I roamed here and there throwing obstacles in the 
way of the religious rites, I encountered Rama living a life of 
asceticism with the blessed Sita and the mighty Lakshmana, 
engaged in pious practices and devoted to the welfare of all. 

“ Filled with contempt for the mighty Rama, who had 
retired to the forest, and reflecting: ‘ So he has now become 
an ascetic,’ I, remembering my former defeat, filled with 
anger, rushed at him with lowered horns, in my folly desiring 
to kill him. But he, swift as Suparna or Anila, drawing his 
great bow, loosed three sharp and deadly arrows, and these 
dread shafts with burnished points resembling lightning, flew 
off as one, thirsting for blood. 

“ Knowing Rama’s skill and prowess from former times and 
recognising the peril in which I stood, I ran away and escaped, 
but the two titans who accompanied me were slain. Having 
with supreme difficulty evaded Rama’s arrows thus preserving 
my life, I retired to this place, adopting the path of an ascetic 
and practising Yoga. From that day, I behold Rama, clothed 
in bark, wearing a black antelope skin, bearing his bow, in 
every tree, like unto the God of Death himself carrying his 
noose ! In my terror, I see thousands of Ramas, O Ravana! 
The whole forest assumes the form of Rama and even in 
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deserted places I behold him ! 0 Chief of the Titans, in sleep 
also he appear to me and I start up in fear. Such is the terror 
he inspires in me, that even those words beginning with the 
syllable * Ra ’, such as ‘ Ratna ,J and ‘ Ratha V fill me with 
alarm. 

“ Having recognized the prowess of that descendant of Raghu, 
I am persuaded that thou art not able to withstand him in 
combat, when even Bali and Namuchi succumbed to him. 
Whether thou dost enter into conflict with him or makest thy 
peace, do not speak his name to me, if thou wouldst see me live! 

“ In this world, there are countless virtuous souls engaged 
in the practice of Yoga, fulfilling their every duty, who yet 
perish with those about them through another’s fault. I too, 
therefore, should be doomed to die for another’s misdeeds ! 
O Ranger of the Night, do what thou deemest to be right, 
but follow thee I will not. Truly Rama, who is full of zeal, 
courage and prowess, will prove to be the destroyer of the 
titans of this world. Though the wicked-minded Khara of 
Janasthana was slain by him on account of Shurpanakha, 
how, in truth, is he to blame for that ? 

“ I have uttered these words for thy good and the good of 
thy kinsmen; if thou disregardest them, thou and thy people 
will assuredly perish in combat with Rama! ” 


chapter 40 
Ravana's Wrath 

As one about to die refuses a remedy, so did Ravana repudiate 
Maricha’s judicious and opportune words and, having listened 
to this salutory discourse, replied in harsh and ill-considered 
accents, saying:— 

“ Thou Wretch, what thou hast spoken will bear no fruit, 
as seed that is sown on barren soil comes to nought, nor will 
it alter my determination to enter into combat with Rama, 
who is but a witless and insignificant creature. 

1 Ratna—Necklace. 

* Ratha—Chariot. 
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“ In thy presence I shall bear away the beloved wife of 
Rama, the slayer of Khara, who has renounced father, mother, 
kingdom and friends for a woman of no account. O Maricha, 
my mind is fixed; neither Gods nor titans nor Indra himself 
can alter my resolve. 

“ It is proper, when asked, to put forward the advantages 
and disadvantages of a project and what will best serve or 
injure a purpose ; a wise minister, questioned by his sovereign, 
seeking his master’s good, will answer with due deference, 
standing before him with joined palms, in words fitting to the 
occasion, but a gloomy discourse does not please a monarch, 
who, having regard to his dignity, is thereby affronted. 

“ Kings of limitless power represent the five Gods : Agni, 
Indra, Soma, Yama and Varuna, symbolising ardour, valour, 
gentleness, retribution and forgiveness; therefore at all times 
they should be honoured and revered. Thou, nevertheless, 
disregarding thy duty, dost only manifest arrogance. Thou to 
whom I have come as a guest hast treated me as a miscreant. 

I have not consulted thee regarding what is expedient or 
proper, O Titan, I ask thee for thy support in this enterprise. 
Hear how thou canst assist me. 

“ Assuming the form of a golden deer studded with silver, 
proceed to Rama’s hermitage and pass to and fro before 
Vaidehi; after captivating her, thou canst depart. Seeing thee 
transformed into a deer by thy magic power, Vaidehi struck 
with wonder, will instantly call on Rama to capture thee. 
When Kakutstha is far away, having left the hermitage, do 
thou, imitating his voice, utter such cries as: ‘ O Sita! O 
Lakshmana ! ’ 

“ At this call, urged on by Sita, Saumitri, in fraternal love, 
being perturbed, will hastily follow in Rama’s wake. Kakutstha 
and Lakshmana being both far distant, I shall bear Sita away, 
as the thousand-eyed God carried off Sachi. Having accom¬ 
plished this according to my design, I shall confer half my 
kingdom on thee, O Titan. 

“ O Friend, do thou pursue the path which leads to the 
success of this enterprise and I will follow in my chariot. 
Obtaining possession of Sita without a struggle by deceiving 
Rama, I shall return to Lanka with thee, my purpose fulfilled. 
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“ If thou dost not obey me, even against thine inclination, 
O Maricha, I shall slay thee instantly ! I shall compel thee! 
None can attain happiness and prosperity by opposing his 
sovereign’s will. Verily by coming before Rama thoy. dost risk 
thy life, but certain death awaits thee if thou oppose me; 
therefore reflect carefully on what is most expedient, and do 
what thou deemest proper.” 


CHAPTER 41 

Maricha counsels Ravana further 

Thus commanded by the imperious King of the Titans, 
Maricha replied in bold and fearless tones, saying:— 

“ What wretch has counselled thee to take this course, which 
will lead to thine extinction, together with thy children, thy 
kingdom and thy counsellors, O Ranger of the Night? O 
King, who is that evil person, envious of thy good fortune, 
who seeks to open the portals of death to thee ? Assuredly he 
is thine enemy, who in his impotence plots thy defeat under 
the blows of a superior antagonist. What miscreant of evil 
intent seeks to propel thee along the path of self-destruction ? 
The counsellors, who do not dissuade thee from thy fell design, 
merit death and yet live. Upright ministers ever restrain a 
king, who following his own desires, enters on an evil path. 
Thou who should thus be guided art blind. 

“ By the grace of their sovereign, ministers attain justice, 
profit, pleasure and renown, but these objects are never found, 
O Ravana, if a king be lacking in virtue, and his people suffer 
nought but misfortune. 

“ O Thou, Foremost of Conquerors, the king is the root of 
the righteousness and good repute of his subjects, he should 
therefore always be protected by them. No kingdom survives 
under a sovereign who is violent, overbearing and intemperate, 
O Ranger of the Night. Those ministers who counsel violence 
perish with their chief, as a chariot is precipitated into an 
abyss by a reckless driver. Many pious persons in this world, 
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engaged in their duties, have met with destruction with their 
relatives through the fault of others. A cruel despot is as unable 
to protect his subjects as a jackal is unable to defend a herd 
of deer. The titans, whose lord thou art, foolish, ruthless and 
a slave td thy passions, are doomed. 

“It is not I who should be pitied for this unexpected 
calamity that has overtaken me, but thou, who with thine 
army will soon meet with destruction. Having been struck 
down by Rama, he will speedily despatch thee. My mission 
accomplished, I shall meet my death under the blows of thine 
adversary. Rest assured that I shall perish as soon as I appear 
before Rama and know well that the abduction of Sita will 
cost thee thy life as well as that of thy kinsmen. 

“ If thou succeedest in bearing Sita away from the hermitage 
with mine aid, it is the end of thee, of Lanka and of the titans. 

“ Though seeking thy good and desiring to be of assistance 
to thee, thou dost disregard my words, as those for whom the 
last hour has struck do not heed the counsel of their friends.” 


CHAPTER 42 

Maricha assuming the form of a Deer goes to the Hermitage 

Having addressed these bitter words to Ravana, Maricha, full 
of apprehension, said :—“ Let us go, but know that when I 
come before that warrior furnished with arrows, sword and 
bow, which he will wield to my destruction, my life is forfeit! 
Nay, he who opposes Rama will not return alive! For thee 
he will prove the Rod of Death and thou shalt fall beneath his 
blows. In what way can I further thine evil design ? Yet 
I will go. May prosperity attend thee, O Ranger of the Night! ” 
Highly gratified by these words, Ravana, embracing him 
warmly, addressed him in honeyed accents, saying :— 

“ This magnanimity is worthy of thee; now that thou art 
willing to accede to my request I know thee truly to be Maricha; 
heretofore another demon addressed me. Do thou with me 
ascend my winged chariot, encrusted with gems, to which 
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mules with goblins’ heads are harnessed. Having captivated 
Vaidehi in accord with my desire, fly thence, and she, being 
left alone, will be forcibly borne away by me.” 

“ Be it so ”, answered Tataka’s son, whereupon Ravana 
mounted the chariot resembling a celestial car, and leaving that 
solitary place set out with all speed. Looking down on many 
villages, forests, mountains, rivers, kingdoms and cities, they 
finally reached the forest of Dandaka in which Rama’s hermitage 
stood. Descending from the golden car, the Lord of the 
Titans, accompanied by Maricha, beheld Rama’s retreat and 
taking that demon by the hand, Ravana said to him:— 

“ Here is Rama’s hermitage shaded by palm trees; now 
accomplish the purpose for which we have come hither.” 

Hearing Ravana’s words, Maricha in an instant transformed 
himself into a deer and began to pace to and fro before Rama’s 
hermitage. 

Assuming a marvellous form, wonderful to behold, the 
points of his horns studded with gems, his skin dappled, his 
mouth like a red lotus, his ears azure-tinted, his neck out¬ 
stretched, his belly of a sapphire hue, his flanks the colour of 
the Madhuka flower, shining like the filaments of the Kanja 
flower, his hoofs like emerald, his legs slender and well- 
proportioned, his haunches gleaming with all the colours of 
the rainbow, that demon in an instant had become a ravishing 
gazelle of iridescent hue, studded with every kind of gem, of 
exceeding beauty. The whole forest and Rama’s enchanting 
retreat were filled with the radiance of that form, wonderful 
to behold, that had been assumed by the titan. 

In order to capture the glances of Vaidehi with his shimmering 
colours, he strayed here and there in the grass among the 
flowers. His skin was stippled with hundreds of silver spots, 
giving him an enchanting appearance, as he wandered about 
nibbling the green shoots of the trees. 

Approaching the circle of palm trees, he passed slowly here 
and there between the Karnikara trees in the hermitage, some¬ 
times appearing in full view of Sita. That charming fawn of 
many colours strayed hither and thither in the vicinity of 
Rama’s ashrama, coming and going at will, sometimes dis¬ 
appearing into the distance, then drawing near again, gambolling 
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playfully, thereafter crouching on the earth, or following a 
herd of deer; then again it would appear at their head, and 
by every means this titan, in the form of a gazelle describing 
a thousand frolicsome circles, sought to attract the attention 
of Sita. The other fawns, approaching, snuffed its scent 
and then scattered in all directions, but that demon, who 
formerly had taken delight in slaying them, now, in order 
not to betray his real nature, abstained from molesting those 
who approached him. 

Meantime Vaidehi of brilliant glances was engaged in 
gathering flowers, diverting herself in the midst of the Karnikara, 
Ashoka and Cuta trees that she loved so well. As she wandered 
here and there plucking the blossoms, that princess of tender 
looks, who did not merit exile in the forest, saw before her the 
fawn studded with precious gems, its limbs encrusted with 
diamonds and pearls. Beholding that doe, with its beautiful 
teeth and lips, its skin the colour of silver, the slender-waisted 
Sita opened her eyes wide in wonder and delight, and the 
marvellous fawn, seeing Rama’s beloved consort, continued to 
pace to and fro before her, illumining the forest. Looking at 
that deer, never before seen by man, Sita, the daughter of 
Janaka, was amazed. 


CHAPTER 43 
Sita is enamoured of the Fawn 

Then the lovely Sita, of flawless limbs and skin of a pure 
golden hue, gathering flowers, beheld that ravishing fawn with 
gold and silver flanks, and highly delighted called to her Lord 
and Lakshmana, who were furnished with weapons, saying:— 
“ O Prince, do thou come quickly with thy younger brother ! ” 
Thus she cried again and again, while continuing to watch the 
deer, and at her call those two lions among men, Rama and 
Lakshmana turned their eyes in that direction and beheld the 
fawn. 
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Astounded, Lakshmana exclaimed :—“ Undoubtedly the 
titan Maricha has assumed the form of a deer. Kings who 
hunt in the forest, lured by this deceptive shape, are slain by 
him and, O Rama, this brilliant fawn, whose radiance rivals 
the sun, is the device of a magician; such a deer does not 
exist on earth, O Master of the World, it is an illusion, born 
of cunning.” 

As Lakshmana was speaking thus, Sita with a delighted 
smile interrupted him and being wholly captivated by this 
phantom, said :— 

“ O Son of a King, this marvellous fawn has taken possession 
of my heart; take it captive, O Great Warrior, it will serve as 
a plaything. Many beautiful creatures, lovely to look upon, 
range the forest in the vicinity of our hermitage, such as 
Chamaras, Srimaras and Rikshas, while troops of Prishatas, 
Vanaras and Kinneras disport themselves here, but O Long- 
armed Heroes full of grace and strength, I have never seen 
a wild creature whose brilliance and gentle nimble ways are 
equal to this wonderful fawn’s. With its slender many-coloured 
body encrusted with gems, it illumines the whole forest around 
me with a lustre resembling the moon’s. What beauty! 
What resplendence! What grace! What radiance! This 
marvellous fawn with its graceful limbs possesses me utterly. 
If thou art able to capture it alive, it will prove an object of 
supreme wonder in the hermitage and when our exile is over 
it will be an ornament to the palace of the queens. 

“ O Lord ! Prince Bharata and my mothers, seeing this 
celestially beautiful deer, will be struck with amazement. If 
thou art not able to capture this wonderful fawn alive, its 
skin will be most precious, O Lion among Men. I shall delight 
to sit on its golden hide, strewn with kusha grass. I crave 
pardon if this cruel wish may seem unworthy of a woman, 
but the beauty of the deer excites my admiration! ” 

This graceful creature with its golden skin, its horns set 
with precious gems, shining like the rising sun or the Milky 
Way, captivated Rama himself, who, hearing Sita’s words, 
yielded to her wish and gaily addressed Lakshmana, saying:— 

“ O Lakshmana, mark how this deer has excited Vaidehi’s 
desire. On account of its supreme beauty this fawn will lose 
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its life to-day. Neither in the forest, nor in the region of 
Nandana, nor in the solitude of Chaitaratha, nor anywhere on 
earth does such a fawn exist. 

“ See how, whichever way its velvety striped skin is brushed, 
it glistens. When it opens its mouth, its tongue shoots forth 
like a bright flame in a lit brazier or lightning from a cloud. 
With its head of emerald and crystal, its belly shining like 
mother of pearl, whose heart would it not steal away with its 
indescribable beauty ? Who, on beholding this divine apparition, 
shining like gold, covered with every kind of gem, would not 
be charmed ? 

“ It is for food and sport that kings, bearing their bows, 
hunt wild beasts in the forest, and many treasures of different 
kinds are found there by chance, such as pearls, diamonds and 
gold, increasing man’s possessions, surpassing the imagination 
of Indra, and, O Lakshmana, this is the wealth spoken of by 
those who are versed in the Artha-Shastra. 

“ The slender-waisted Vaidehi will sit with me on the fleece 
of that marvellous deer; neither the skin of Kadali, Priyaka, 
Prabeni or Abiki compares in texture to that of this deer. 
Truly exquisite, this gazelle and its counterpart 1 in the heavens 
are both divine, the one amongst the stars and the other on 
earth, yet if thou art certain that this is an illusion created by 
the titan, O Lakshmana, I will destroy it. That cruel and 
evil-souled Maricha slew many great ascetics ranging in the 
forest; innumerable kings, armed with bows, hunting here, 
have fallen under his assaults when he assumed the shape of an 
illusive deer; let us therefore end his life. 

“ Formerly Vatapi oppressed the Sages here also, and, 
entering their stomachs, emerged, riving them, as the embryo 
of a mule may cause the death of its mother. One day that 
demon encountered the great Sage Agastya, gifted with divine 
powers and was devoured by him when presented in the 
form of an offering by his brother Ilwali; when the repast 
was concluded that titan called out ‘ Vatapi come forth ’ but 
the excellent Rishi, addressing Ilwali with a smile, said :— 

“ ‘ Since being blinded by thy power, many illustrious sages 


1 This refers to the fifth lunar constellation Mrigashira, said to resemble a 
deer. 
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have fallen victim to thee on this earth; thy brother is now 
wholly consumed by me.’ 

“ O Lakshmana, this titan will also be annihilated like 
Vatapi for having set me at nought, who am fixed in my duty 
and master of my senses. He shall meet his end, as did 
Vatapi who defied Agastya. Do thou remain here without 
absenting thyself and guard Sita with care. It is our first 
duty, O Delight of the House of Raghu ! I shall either slay 
that deer or bring it back alive; till I return with the deer, 
which I shall do without delay, do thou remain here with Sita, 
O Son of Sumitra. She shall have the fawn ; its skin will cost 
it its life this day. Now keep watch over Sita in the hermitage. 
Till with a single arrow I have brought down this dappled 
fawn and slain it, do thou stay here, O Lakshmana, with the 
mighty raven, Jatayu, who is strong and wise and ever engaged 
in pious acts, and protect Maithili in every way.” 


CHAPTER 44 
Rama slays Maricha 

Having issued this command to his brother, that invincible 
warrior, the Delight of the House of Raghu, endowed with 
great prowess, girded on his sword in its golden scabbard, and 
taking up his triply-curved bow, his personal insignia and two 
quivers filled with arrows, he set forth with long strides. 
Beholding that Indra among Men, the king of the beasts in 
fear disappeared only to re-appear once more. 

Girt with his sword and bearing his bow in his hand, Rama 
ran in the direction of the deer and beheld it in all its beauty, 
close to him. Bow in hand, fixing his eyes on the fawn as it 
fled into the forest, he saw it sometimes taking a single bound, 
and then, in order to lure him on, allowing him to draw closer. 
Timid and fearful, it would leap into the air, at times becoming 
visible and then disappearing in the depths of the thickets. 

As in the autumn, stray clouds pass across the moon’s face, 
so that she sometimes shines in all her brilliance and at others 
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seems far away, so appearing and disappearing, Maricha, in 
the form of a deer, enticed Rama far from the hermitage. 

Kakutstha found himself, despite his exertions, thus beguiled 
and the fawn, feigning fatigue, would crouch in the grass or, 
the better to deceive him, join a herd of deer, but when Rama 
approached, it would take to flight once more, concealing 
itself, only to re-appear in the distance. Sometimes, in fear, 
it would make itself invisible, then, with Rama in desperate 
pursuit, it would appear in a far off - thicket. Thereupon 
increasingly wrath, Rama drew out a death-dealing glittering 
arrow more brilliant than the sun’s rays and placing it firmly 
on his bow, stretching it with great energy, let fly that shaft 
that resembled a fiery serpent. 

Loosing that flaming arrow, which resembled a lightning 
flash, fashioned by Brahma himself, that marvellous shaft, 
pierced the heart of Maricha, who had assumed the form of 
a deer. Thereat, bounding into the air as high as a palm tree, 
the titan fell mortally wounded and lay on the earth, having 
but a few moments to live. On the point of death, emitting 
a terrible cry, Maricha abandoned his assumed form. 

Recollecting the words of Ravana and reflecting on how to 
induce Sita to send away Lakshmana, so that in her isolation 
she might be borne away, Maricha, deeming the moment to be at 
hand, imitating Rama’s voice, cried out “ O Sita, O Lakshmana! ” 

Stricken to the heart by that extraordinary arrow, discarding 
his deer’s form, Maricha took on the huge shape of a titan. 
Then Rama, beholding that titan of formidable size, writhing 
on the earth about to die, his limbs covered with blood, 
remembered the words of Lakshmana and reflected :—“ The 
illusion created by Maricha, spoken of by Lakshmana is 
manifest, it is Maricha whom I have slain. What will Sita 
not do on hearing the cry of the stricken titan: * O Sita, O 
Lakshmana ’ ? To what a pass will the mighty Lakshmana 
now have come ? ” 

Thus did the virtuous Rama reflect, his hair standing on 
end and, having slain the titan in the form of a deer and heard 
his cry, a great dread seized him. 

That dappled fawn being slain, Rama speedily killed and seized 
the carcase of another deer and hastened towards the hermitage. 
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CHAPTER 45 

Sita sends Lakshmana to Rama's Assistance 

Hearing that cry of distress, which seems to come from her 
lord, Sita said to Lakshmana:— 

“ Dost thou not recognise the voice of Raghava ? Go quickly 
and see what has befallen him. Hearing his cry, my heart is 
filled with anxiety; he must be in great peril to call out thus ; 
go to the assistance of thy brother, he is in need of thee. He 
has been overpowered by the titans like a bull by lions.” 

Recollecting Rama’s command, Lakshmana withstood Sita’s 
appeal and did not move, whereupon Janaki, highly provoked, 
said to him :— 

“ O Son of Sumitra, under the guise of affection thou dost 
show emnity towards thy brother, since thou dost not instantly 
proceed to his aid! Because of me, Rama is about to die! 
In thy desire to possess me, thou dost refuse to follow Raghava; 
thou dost welcome his death and hast no affection for him. 
It is for this reason that thou dost remain indifferent to his 
plight; if he is in peril, of what use is my life ? It is on his 
account that I came hither.” 

Thus, weeping and overcome with grief, did Vaidehi speak, 
and Lakshmana answering her, who was trembling like a 
frightened doe, said :— 

“ O Vaidehi, neither serpents, titans, celestial beings, Gods, 
giants nor demons can overcome thy lord. Assuredly, O 
Princess, among Gods and Kinneras, wild beasts and goblins, 
there are none who can stand against Rama in battle. O 
Beautiful One, he who is equal to Indra is invincible. Do not 
speak thus ! I dare not leave thee alone in the forest without 
Rama. 

“ Even the Three Worlds and the Gods, with Indra Himself 
at their head, meeting Rama in combat, would be overcome 
by him, therefore calm thyself and banish all fear. Thy lord 
will soon return, having killed the marvellous deer; that voice 
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is assuredly not his, nor that of a God ; it is an illusion, like 
the city of the Gandharvas and has been produced by the 
titan. 

“ O Vaidehi, thou hast been left in my charge by the magnani¬ 
mous Rama. O Fair One, I dare not leave thee here alone. 
We are an object of hatred to the titans since the slaying of 
Khara and the destruction of Janasthana. The titans are able 
to simulate the voices of others in the great forest and delight 
in doing so in order to trouble the virtuous. O Vaidehi, have 
no anxiety! ” 

At these words, Sita, her eyes flashing with anger, answered:— 

“ O Thou Evil-hearted Wretch, Obloquy of thy Race, who 
delightest in Rama’s misfortune! Is it a source of wonder 
that a villain such as thou, perverse, whose motives are con¬ 
cealed, should speak thus in the hour of Rama’s distress ? By 
an excess of perfidy, thou hast accompanied Rama to the forest 
and, practising guile, lusteth after me, while assuming the form 
of a friend! Or hast thou been engaged by Bharata as his 
agent ? Thy design as also Bharata’s, shall not succeed, O 
Saumitri! How should I desire another after serving the 
lotus-eyed Rama as my lord ? Rather would I yield up my life 
in thy presence, O Saumitri; without Rama, I cannot maintain 
life on this earth for an instant.” 

Hearing these cruel words, causing him to shudder, 
Lakshmana, the master of his senses, with joined palms 
answered her, saying :— 

“ It is not for me to gainsay thee; thou art as a goddess 
to me. An ill-considered utterance from a woman causes no 
surprise. Negligent in her duty, fickle and peevish, woman 
is the cause of dissension between father and son; truly I am 
unable to endure these words of thine that pierce my ears 
like flaming darts, O Daughter of Janaka! 0 Vaidehi, may 
all the inhabitants of the forest bear witness that to my re¬ 
spectful address thou hast responded with such bitterness ! 
It will go hard with thee this day for having set me at nought, 
I, who am obedient to the behests of mine elder brother! 
May all the Deities protect thee, O Lady of Large Eyes ! 
Sinister portents present themselves to me! May I find thee 
safe when I return! ” 
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At these words, the daughter of Janaka began to weep and 
scalding tears bathed her countenance as she answered :— 

“ If I am separated from Rama, I shall cast myself into the 
river Godaveri! O Lakshmana, I shall hang myself or enter 
into the fire, but I shall never approach any man other than 
Raghava! ” 

Thus protesting before Lakshmana, Sita, distraught, beat 
her breast with her hands and lamented. 

In the face of her despair, Lakshmana, distressed, sought 
to comfort her, but she refused to answer the brother of her 
lord, whereupon he, bending low before her, set out to rejoin 
Rama, looking back again and again. 


CHAPTER 46 
Ravana approaches Sita 

Stung by Sita’s bitter words, Lakshmana, in his ardent desire 
to rejoin his elder brother Rama, set out without further delay. 

Thereupon Ravana, in the guise of a mendicant, availing 
himself of the opportunity, rapidly approached the hermitage 
with the purpose of seeking out Vaidehi. With matted locks, 
clad in a saffron robe and carrying a triple staff and loshta, 
that highly powerful one, knowing Sita to be alone, accosted 
her in the wood, in the form of an ascetic, at dusk when dark¬ 
ness shrouds the earth in the absence of the sun and moon. 
Gazing on Sita, the consort of Rama, Ravana resembled Rahu 
regarding Rohini in the absence of Shasi. 

Beholding that monstrous apparition, the leaves of the trees 
ceased to move, the wind grew still, the turbulent course of 
the river Godaveri subsided and began to flow quietly. The 
ten-headed Ravana, however, profiting by Rama’s absence, 
drew near to Sita in the guise of a monk of venerable appear¬ 
ance while she was overcome with grief on account of her lord. 

Approaching Vaidehi in an honourable guise, as Saturn 
draws near to the Chitra star, Ravana resembled a deep well 
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overgrown with grass. He stood there gazing on the glorious 
consort of Rama of incomparable beauty, Sita, with her 
brilliant lips and teeth, her countenance as radiant as the full 
moon, seated on a carpet of leaves, overwhelmed with grief, 
weeping bitterly. 

On seeing the Princess of Videha alone, clad in a yellow 
silken sari, whose eyes resembled lotus petals, the titan, struck 
by Kama’s arrow, joyfully accosted her, feigning the gentle 
accents of a brahmin. Praising her beauty, unequalled in 
the Three Worlds, which caused her to resemble Shri, he 
said:— 

“ O Thou, possessed of the brilliance of gold and silver, 
who art clad in a yellow silken sari and who, like a pool of 
lilies, art wreathed in garlands of fresh flowers, art thou 
Lakshmi bereft of her lotus or Kirti or a nymph of graceful 
aspect? Art thou Bhuti of slender hips, or Rati disporting 
herself in the forest ? 

“ How even, sharp and white are thy teeth, how large thy 
slightly reddened eyes with their dark pupils, how well pro¬ 
portioned and rounded are thy thighs and how charming thy 
legs, resembling the tapering trunk of an elephant! How 
round and plump are thy cheeks, like unto the polished fruit 
of the Tala trees; how enchanting is thy bosom, decorated 
with pearls ! 

“ O Lady of Sweet Smiles, lovely teeth and expressive eyes, 
as a river sweeps away its banks with its swift current so dost 
thou steal away my heart, O Graceful One. Slender is thy 
waist, glossy thine hair, thy breasts touching each other enhance 
thy loveliness; neither the consorts of the Gods, the Gan- 
dharvas, the Yakshas nor the Kinneras can compare with thee. 
’Till this hour, I have never seen any on earth so perfect; 
thy youth, thy beauty and thy grace are unequalled in the 
Three Worlds ! 

“ Seeing thee dwelling here in solitude distresses my heart. 
Come with me! It is not fitting that thou shouldst remain 
here; this place is frequented by ruthless demons, who are 
able to assume different forms at will. It is for thee to reside 
in sumptuous and delightful palaces in the vicinity of pleasant 
cities, surrounded by groves of sweet smelling shrubs and 
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green trees, where thou canst wander clad in beautiful robes, 
decked in fragrant garlands, with a consort worthy of thy 
beauty, O Charming One. O Dark-eyed Lady of Sweet Smiles, 
art thou wedded to one of the Rudras, the Maruts or Vasus ? 
Thou appearest divine to me, yet these are not the haunts of 
the Gandharvas, Devas or Kinneras, but of the Titans. How 
hast thou come here? 

“ Dost thou not fear to live amidst monkeys, lions, tigers, 
deer, wolves, bears, hyenas and leopards ? O Fair One, dost 
thou not tremble before those terrible elephants, maddened 
with the exudation of temporal juices, in this great forest? 
Who art thou ? To whom dost thou belong ? For what reason 
dost thou range the Dandaka Forest alone, which is frequented 
by terrible titans ? ” 

With these flattering words did the evil-minded Ravana 
address Sita, and seeing him in the guise of a brahmin, she 
entertained him with the traditional hospitality due to an 
uninvited guest. Leading him to a seat, she brought water 
to wash his feet and offered him food, saying:—“ Be pleased 
to accept this repast! ” Seeing him in the form of a Twice- 
born with his loshta and saffron robe, unrecognizable in his 
disguise, Sita welcomed him as a true brahmin, saying:— 

“ Be seated, O Brahmin, and accept this water for washing 
thy feet, also this meal, composed of ripe fruits and roasted 
grain, prepared for thee, which please enjoy.” 

Thus did she receive him with hospitable words, but Ravana, 
his gaze fixed on the Princess of Mithila, determined to bear 
her away, thus preparing his own destruction. 

Sita, anxiously expecting the return from hunting of her 
illustrious lord, with Prince Lakshmana, searched the vast 
and darkening forest with her eyes but was unable to see either 
Rama or his brother there. 
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CHAPTER 47 

The Conversation of Ravana and Sita 

Thus addressed by Ravana in the guise of a mendicant, who 
had resolved to bear her away, Sita reflected:— 

* This person is my guest and a brahmin ; if I do not answer 
him he may curse me ! ’ and thinking thus, she said:— 

“ May good betide thee! I am the daughter of the high- 
souled Janaka, the King of Mithila, my name is Sita and I 
am the beloved consort of Rama. For twelve years, I dwelt 
in the palace of Ikshwaku, where all my desires were gratified 
and I enjoyed every comfort. 

“ In the thirteenth year, the king with the approval of his 
ministers decided to enthrone Rama. All being ready for the 
installation of Raghava, Kaikeyi, one of my mothers-in-law, 
requested a boon of her lord. Having gratified my father-in- 
law by her services, she extracted two promises from him, the 
exile of my husband and the installation of her son Bharata, 
saying:—‘ I shall neither eat drink nor sleep if Rama is 
enthroned and it will prove the end of my life.’ 

“ The Lord of the Earth, my father-in-law, hearing her 
speak thus, offered her diverse gifts, but Kaikeyi refused them. 
At that time, my lord was twenty-five years old and I eighteen. 
Being loyal, virtuous, honourable and devoted to the good of 
all, my lord, Rama, endowed with long arms and large eyes, 
was renowned throughout the world. Our father King 
Dasaratha, blinded by passion, in order to please Kaikeyi, 
did not install Rama, and when he came before his sire, in 
order to receive the crown, Kaikeyi addressed the following 
bitter words to him:—“ O Ramachandra, hear from me the 
decree issued by thy father. This great kingdom is to be 
given to Bharata and thou art to dwell in the forest for fourteen 
years. Now go hence, and save thy sire from the sin of 
perjury.” 

“ Then the imperturbable Rama replied: ‘ So be it ’ and 
acted accordingly. My lord of firm vows, accustomed to give 
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and not to receive commands, who ever speaketh truth without 
prevarication, hearing these words acquiesced and has fulfilled 
his vow to the uttermost. His brother, the valiant Lakshmana, 
a Lion among Men and the companion of Rama in combat, 
the Destroyer of his Foes, given to asceticism, bearing his bow, 
followed Rama into exile with me. 

“ Thus Raghava, fixed in his vow, wearing matted locks, 
accompanied by myself and his younger brother, penetrated 
into the depths of the forest of Dandaka. We have all three 
been banished from the kingdom by Kaikeyi and, depending 
on our own strength, wander about in the forest. Remain 
here awhile, O Foremost of the Twice-born, my lord will soon 
return with an abundance of roots and fruit and sufficient 
venison, having slain deer, kine and boar. But thou, O 
Brahmin, tell me who thou art and what thy name, family 
and lineage. Why dost thou range the Dandaka Forest alone? ” 
Hearing the words of Sita, the consort of Rama, the mighty 
titan replied in these harsh words :— 

“ O Sita, I am that Ravana, King of the Titans, in fear of 
whom the world, the Gods, titans and men tremble. O 
Source of Delight, since I beheld thee shining like gold, clad 
in silk, my consorts have ceased to find favour with me. Do 
thou become the chief queen of those countless women, stolen 
away from many quarters by me. 

“ Lanka, my capital, set in the midst of the sea, is built on 
the summit of a hill. There, O Sita, wander with me in the 
groves and thus forget the forest. O Lovely One, if thou 
dost become my wife, five thousand servants adorned with 
diverse ornaments shall attend on thee.” 

The blameless daughter of Janaka, being thus addressed by 
Ravana, was filled with indignation and answered that titan 
with contempt, saying :— 

“ I am dependent on my lord, Rama, who is as steadfast 
as a rock, calm as the ocean and equal to Mahendra himself, 
Rama, endowed with every good quality, who resembles the 
Nyagrodha tree in stature. I am dependent on that illustrious 
and noble warrior, whose arms are long, whose chest is broad, 
whose gait is like a lion’s, nay, who resembles that king of 
beasts ; to him, the greatest of men, I give my whole allegiance. 
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To Rama, whose countenance resembles the full moon, the 
son of a king, master of his passions, of immeasurable renown 
and power, I shall ever remain faithful. 

O Jackal, thou desirest a she-lion but art no more able to 
possess me than grasp the light of the sun ! Thou Wretch, 
who seekest to carry off the beloved spouse of Raghava ! Verily 
thou dost imagine the trees that thou seest before thee to be 
made of gold , 1 that thou art seeking to draw the teeth of a 
famished and courageous lion, that enemy of the deer, or 
extract the fangs of a poisonous snake. Dost thou desire to 
lift up the Mandara mountain with thy bare hands or live at 
ease after drinking poison ? Thou dost seek to rub thine eyes 
with a needle and lick a razor with thy tongue ! Thou desirest 
to cross the ocean with a stone round thy neck or grasp the 
sun and moon. O Thou who seekest to bear away the beloved 
wife of Rama, thou art endeavouring to carry a blazing fire 
in thy robe or walk on iron spikes. 

“ The disparity between thee and Rama is as that between 
a jackal and a lion, a brook and an ocean, the nectar of the 
Gods and sour barley gruel; between gold and iron, sandal and 
mud, an elephant and a cat, an eagle and a crow, a peacock 
and a duck, a swan and a vulture. Even shouldst thou steal 
me, if that mighty archer, Rama, whose prowess is equal to 
the Lord of a Thousand Eyes, still lives, thou wilt no more 
be able to devour me than a fly can eat the clarified butter 
into which it has fallen.” 

Addressing that cruel Ranger of the Night thus, the guileless 
Sita shook like a leaf in the wind. 

Perceiving her distress, Ravana, terrible as death, began to 
boast of his race, his power, his name and his exploits, in order 
to increase her fear. 


* The trees of hell, said to be made of gold. 
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CHAPTER 48 
Sita defies Ravana 

Provoked by Sita’s proud words, Ravana, scowling, answered 
her in fierce accents :— 

“ O Lady of Fair Complexion, may prosperity attend thee ! 
I am the brother of the Lord of Wealth, my name is Ravana. 
I am the mighty Dashagriva from whom, as all creatures 
before death, the Gods, Gandharvas, Pisachas, Patagas and 
Nagas flee in terror. I have subdued my blood-brother 
Kuvera, who for a certain reason I incited to combat and who, 
vanquished by me, fled in alarm from his sumptuous abode 
and sought refuge on Kailasha, the Lord of Mountains. 

“ By virtue of my prowess I robbed him of his marvellous 
chariot, Pushpaka, that moves according to one’s will, and in 
it I range the skies. Seeing my dread visage, the Gods with 
Indra at their head flee in terror, O Maithili. Wheresoever 
I roam, the wind blows temperately and the rays of the sun 
resemble the moon’s. Where I stay, the leaves of the trees 
become motionless and the rivers cease to flow. 

“ Beyond the sea stands my magnificent capital, Lanka, 
inhabited by powerful titans, equal to Indra’s citadel, Amaravati. 

“ That beautiful stronghold, encircled by dazzling battle¬ 
ments with golden ramparts and gates of emerald, is a city of 
dreams. 

“ Filled with elephants, horses and chariots, echoing to the 
sound of bugles, it is embellished by pleasant gardens planted 
with diverse trees, yielding fruit of every desirable taste. 
O Sita, OThou Daughter of a King, in that city thou shalt dwell 
with me, forgetting the lot of mortal women. There thou 
shalt taste celestial delights ! O Lady of exquisite countenance, 
think of Rama no more, who is but human and whose end is 
near. Placing his beloved son on the throne, King Dasaratha 
sent his heir of negligible prowess to the forest. What 
wouldst thou with that Rama, deprived of his kingdom, living 
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as an ascetic in solitude, O Large-eyed Beauty ? I, the Lord 
of all the titans, have come to thee in person, pierced by the 
shafts of the God of Love. It does not befit thee to disregard 
me. O Timid Lady, if thou dost pass me by, thou wilt repent, 
like Urvashi, who thrust away Puraravas with her foot. Rama 
is but a mortal and not equal to even a finger of mine in combat. 
By good fortune I have come to thee; do thou therefore yield 
thyself to me, O Fair One.” 

At these words, Vaidehi, her eyes flashing with anger, 
though alone, answered that Lord of the Titans boldly, saying:— 

“ Since thou claimest to be the brother of the God, Kuvera, 
who is held in veneration by all the Celestials, how dost thou 
dare to commit this infamous deed, O Ravana ? Undoubtedly 
all the titans will meet with destruction, having so cruel, 
senseless and lustful a person as thee as their sovereign. The 
ravisher of Indra’s consort, Sachi, may survive, but he who 
bears away the wife of Rama will never live in peace. O 
Titan, it were possible for the one who deprives the Bearer 
of the Thunderbolt of his consort of unsurpassed beauty to 
live on earth, but he who insults me will never escape death, 
were he to drink the water of immortality! ” 


chapter 49 
Sita’s Abduction by Ravana 

Hearing those words of Sita, the mighty Ravana, striking one 
hand on the other, revealed his gigantic form and, skilled in 
speech, addressed her, saying :— 

“ Methinks thou hast taken leave of thy senses, hast thou 
not heard of my great prowess and valour ? Standing in space, 
I am able to lift up the earth; I can drink the waters of the 
ocean and destroy death himself in combat. With my shafts 
I can pierce the sun and cleave the terrestial globe. Thou, 
who dost allow thyself to be deceived by any trick and dost 
follow any whim, behold how I can change my shape at will.” 
Speaking thus, Ravana, full of wrath, his eyes glowing like 
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burning coals, resembled a flame, and discarding his benign 
aspect, he, the younger brother of Kuvera, assumed a terrible 
shape, resembling death itself. 

With smouldering eyes, a prey to anger, resplendent in 
ornaments of fine gold, like a dark cloud, that Ranger of the 
Night appeared before her with his ten heads and twenty arms. 
Abandoning his ascetic disguise, the King of the Titans took 
on his native form; wearing a blood-red robe, he fixed that 
pearl among women, Maithili, with his gaze, thereafter address¬ 
ing her, who resembled the sun, whose hair was dark and 
who was clothed in a robe and jewels, saying :— 

“ O Fair Lady, if thou desirest a master famed throughout 
the Three Worlds, then surrender thyself to me. I am a 
husband worthy of thee; do thou serve me forever! I shall 
do thee great honour nor will I ever displease thee. Re¬ 
nouncing thine attachment to a man, place thine affection on 
me. What binds thee to Rama, O Thou Foolish One who 
deemest thyself wise ; he who has been banished from his 
domain, who has failed to fulfil his destiny and whose days 
are numbered, Rama, who on the injunction of a woman aban¬ 
doned kingdom, friends and people to inhabit a forest 
frequented by wild beasts ? ” 

Speaking thus to Maithili, who was worthy of tenderness 
and gentle of speech, that wicked titan, inflamed by passion, 
seized hold of her as Budha seizes Rohini. With his left 
hand he grasped the hair of the lotus-eyed Sita, and with his 
right, her thighs. Seeing Ravana with his sharp teeth like 
the peak of a mountain, resembling death itself, the Celestial 
Beings fled away in terror. Then instantly the great chariot 
belonging to Ravana, made of gold, to which braying mules 
were harnessed, appeared and, addressing Sita in harsh tones, 
he lifted her up and, clasping her, ascended the car. 

Then the virtuous and unfortunate Sita, being overpowered 
by the titan, began to cry aloud, “ Rama ! Rama ! ” but he 
was far away in the depths of the forest. Though she possessed 
no love for him, Ravana, burning with passion, rose high into 
the air with her, as she struggled like the consort of the Indra 
of Serpents. 

Seeing herself borne through the air by the King of the 
103 





THE RAMAYANA OF VALMIKI 


Titans, Sita with piercing shrieks, distracted with anguish, 
cried out: “ O Lakshmana, thou long-armed warrior, ever 
ministering to the satisfaction of thy superiors, dost thou not 
know that I am being carried away by a titan able to assume 
any shape at will ? O Raghava thou, who art willing to renounce 
life and happiness in the cause of duty, dost thou not see that 
I have been borne away by one of unsurpassed wickedness ? 
O Thou, the Scourge of Thine Enemies, art thou not accustomed 
to punish evildoers ? Why dost thou not subdue the arrogance 
of this wicked titan ? It is true that an evil deed does not bear 
fruit immediately, but time causes the grain to ripen. 

“ For this outrage, bereft of thy senses by fate, thou shalt, 
O Ravana, meet with a terrible retribution, bringing about 
thine end. Alas ! The designs of Kaikeyi are crowned with 
success, since I, the virtuous consort of Rama am separated 
from that hero. I invoke Janasthana and the flowering Kami- 
kara trees, so that they may tell Rama speedily that Sita has 
been borne away by Ravana ! I appeal to the Godaveri river, 
that re-echoes to the cry of cranes and swans, to inform Rama 
that Ravana has stolen Sita away ! Offering salutations to the 
forest Deities, I call upon them to tell my lord of mine abduc¬ 
tion ! I beseech all creatures, whatever they may be, whether 
beast or bird or those that inhabit the forest, to make these 
tidings known to Rama and to tell him that his tender spouse, 
dearer to him than life, has been forcibly borne away by 
Ravana. Were death himself my ravisher, that mighty-armed 
one, hearing this report, would rescue me by his prowess ! ” 

In the extremity of her grief, the large-eyed Sita, uttering 
this lament, observed the vulture Jatayu, perching on a tree. 
Thereupon beholding him, the beautifhl Sita, borne away by 
Ravana, who was filled with carnal desire, cried out in piteous 
tones:— 

“ O Noble Jatayu, see how I am being ruthlessly carried off 
by the wicked King of the Titans, like a woman bereft of her 
protector. Thou wilt not be able to resist him, for this cruel 
and evil Ranger of the Night is powerful, arrogant and furnished 
with weapons. Nevertheless, O Bird, do thou bear the tidings 
of mine abduction to Rama and Lakshmana and tell them all, 
omitting nothing.” 
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CHAPTER 50 
Jatayu attacks Ravana 

JATAYU, who was fast asleep, awoke on hearing these words 
and beheld Ravana and the daughter of Videha. 

Thereupon, the King of Birds, with his sharp beak resembling 
the peak of a mountain, perching on the tree, spoke softly to 
Ravana, saying:— 

“ O Dashagriva, I am conversant with the Puranas, firm in 
my vows, and follow the path of dharma. O Brother, it does 
not become thee to commit this infamy in my presence! My 
name is Jatayu, the King of the Vultures ; she whom thou dost 
seek to bear away is the beautiful Sita, the faithful and illustrious 
consort of the Protector of the Worlds, that Lord of Men, 
Rama, the son of Dasaratha, who is equal to Varuna and 
Mahendra and ever engaged in the welfare of all beings. 

“ How can a king, fixed in his duty, look upon another’s 
wife ? O Thou of mighty prowess, it is for thee particularly 
to defend the consorts of kings, therefore control thy base 
inclination to insult the wife of another. A noble person will 
ever eschew that which may bring reproach on him, and 
protects another’s wife as if she were his own. 

“ O Delight of Poulastya, whether it concerns that which is 
expedient or agreeable, in the absence of the authority of the 
scriptures, men of honour follow the example of a king in 
matters of duty. A king represents duty, a king represents 
desire and is the supreme treasury of his subjects; he is the 
root of good and evil. 

“ O King of the Titans, thou art wicked and fickle by nature; 
how hast thou obtained a kingdom, like unto a sinner winning 
the celestial abode? It is hard for an unruly and passionate 
man to change his nature ; noble counsels are not long remem¬ 
bered by perverse persons. Since the mighty and virtuous 
Rama has never done a wrong in thy kingdom or capital, 
why dost thou seek to provoke him ? Is Rama of irreproach- 
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able action to blame if he slew the wicked Khara in Janasthana 
on account of Shurpanakha ? Why dost thou seek to bear away 
the consort of that Lord of Men ? Release Vaidehi this instant, 
lest, with his dread glance resembling a glowing brazier, he 
consume thee, as Indra reduced Vritra to ashes with his 
thunderbolt. 

“ O Ravana, thou art unwittingly carrying a highly venomous 
serpent in thy robe; without discerning it, thou art wearing 
the noose of death round thy neck. A man should only bear 
that weight which will not crush him and eat only that which 
does not give rise to sickness. Who will engage himself in 
an act which is neither praiseworthy, just, nor honourable, 
and which will cost him his life ? 

“ O Ravana, I am sixty thousand years old and have ruled 
over the domain of mine ancestors with justice. I am exceed¬ 
ingly aged, thou art youthful and furnished with a bow, armour 
and arrows, mounted on a car, yet thou shalt not escape 
without injury, if thou seekest to bear Vaidehi away. Thou 
shalt no more be able to carry her away by force in my presence, 
than it is possible to destroy the wisdom of the Veda by logic. 

“ If thou art not afraid, O Ravana, then halt an instant and 
fight! Thou shalt fall on the earth as Khara before thee! 
Rama, clad in robes of bark, who more than once vanquished 
the Daityas and Danavas in the field, would soon have slain 
thee in combat. As for me, what can I do ? The two princes 
are far away and undoubtedly thou art fleeing in all haste in 
fear of them, Thou Wretch ! Yet while I still live, thou shalt 
not bear away the lovely Sita, the beloved consort of Rama, 
whose eyes resemble the petals of the lotus. Even at the 
risk of my life I shall render this service to the magnanimous 
Rama, as if to King Dasaratha himself. Stay! Stay! O 
Dashagriva, reflect but for a moment. O Ravana, I shall 
hurl thee from thy great chariot like a ripe fruit from its stalk ! 
O Prowler of the Night, I challenge thee to fight to the last.” 
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CHAPTER 5 I 

The Combat between Jatayu and Ravana 

While Jatayu, the King of Birds, was speaking thus, Ravana, that 
Indra among Men, wearing golden earrings, his eyes red with 
anger, fell upon him and a terrible struggle ensued in the sky, 
resembling clouds impelled by the force of the wind; in 
that conflict Jatayu, King of Vultures, and Ravana, the Lord 
of the Titans, resembled two vast winged mountains. 

Then Ravana began to shower innumerable steel-pointed 
shafts on the mighty King of the Vultures, but he, the chief 
of those whose wings are their chariot, received them unmoved 
and with his feet and sharp talons that foremost of birds inflicted 
countless wounds on the titan. Thereupon Dashagriva, filled 
with fury, anxious to destroy his adversary, taking out formidable 
shafts, equal to the God of Death, drew his bow up to his ear 
and pierced the vulture with those arrows, which, flying straight 
at their target, penetrated it with their steely points. 

Seeing the daughter of Janaka, her eyes bathed in tears, in 
the titan’s car, Jatayu, disregarding those shafts, hurled himself 
at his opponent and, with his claws that valiant prince of the 
feathered tribe broke that bow decorated with pearls and 
gems and the arrows also. 

Thereupon Ravana, transported with anger, seized another bow 
and covered him with a hail of hundreds and thousands of arrows. 
Buried beneath those shafts, Jatayu resembled a bird in its 
nest, but flapping his wings, he broke through that cloud of 
arrows and with his sharp claws snapped that mighty bow; 
with a stroke of his wings he shattered Ravana’s blazing shield, 
that resembled fire, and brushed aside the flaming darts that 
encompassed him. 

Then Jatayu, in that conflict, slew the swift-coursing mules 
with demons’ heads, harnessed with gold, and demolished 
the chariot of Ravana, furnished with a triple standard of 
bamboo staves, which was driven by thought alone, bright as 
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fire, its steps studded with precious gems. With a single 
movement of his wings, Jatayu struck down the canopy, like 
unto a full moon, with the chowries and the titans who wielded 
them. 

His bow shattered, bereft of his chariot, horses and charioteer, 
Ravana sprang to the ground, clasping Sita to his breast. 
Seeing Ravana descend, his car destroyed, all beings voiced 
their delight and praised the King of the Vultures again and 
again, paying obeisance to him. 

Ravana, however, perceiving that winged hero to be failing 
through exhaustion and age, greatly encouraged, rose high 
into the air, clasping the daughter of Janaka to him. Though 
without a bow, his other weapons being broken in combat, 
possessing his sword alone, he clasped Janaki passionately to 
his breast. Then the King of the Vultures darted towards 
him, barring his passage, and said to him:— 

“ O Insensate One, thou art carrying away the beloved 
consort of Rama, radiant as lightning; it is to thy perdition 
that thou hast brought about her abduction. Like thirsty 
men drinking water, thou art swallowing poison, with thy 
friends, kinsfolk, ministers, army and people. Those who 
through want of discrimination fail to foresee the consequences 
of their acts soon perish, as thou too shalt meet thine end. 
Caught in the noose of death, whither wilt thou flee ? Thou 
art like unto the fish that swallows the hook as well as the bait. 
Assuredly those two invincible heroes. Offspring of the House 
of Raghu, will not brook the violation of their domicile. The 
deed that thou hast basely committed will be denounced by 
the world, as the path frequented by brigands is eschewed 
by honest people. If thou art not a coward, fight, O Ravana, 
or pause an instant and thou shalt lie dead on the earth, as 
did thy brother Khara. Truly thou art engaged in that which 
will prove thy destruction, as one on the brink of death com¬ 
mits an impious deed. Those actions leading to evil are not 
undertaken even by the Lord of Creation, Swyambhu Himself.” 

Uttering these harsh words, the valiant Jatayu swooped on 
the ten-headed demon and, seizing him in his claws, tore his 
flesh like the rider of a restive elephant. Inflicting deep 
wounds, he plunged his beak into his back and tore his hair 
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with his talons. Thus assailed by the Vulture King, the 
titan, trembling with rage, pressing Vaidehi to his left side, 
foaming with anger, struck Jatayu with the palm of his hand, 
whereupon the mighty vulture Jatayu, the Destroyer of his 
Foes, hurled himself on Dashagriva and with his beak tore off 
his ten left arms. His arms being severed, in an instant as 
many others sprang up again, like serpents issuing from an ant 
heap, spitting forth poison. 

Then, in his anger, the mighty Dashagriva released Sita in 
order to beat off the King of the Vultures with his fists and feet, 
and a mighty struggle arose between those two intrepid com¬ 
batants, the Chief of the Titans and the Foremost of Birds, until 
Ravana, drawing his sword, cut off the wings and feet of Jatayu, 
piercing the side of that champion of Rama. The Ranger 
of the Skies having sundered the two wings of that King of 
Vultures, Jatayu fell to the earth, at the point of death, and 
seeing him on the ground, bathed in blood, Vaidehi, exceed¬ 
ingly distressed, darted towards him, as to one of her own kin. 

Then the Lord of Lanka beheld that noble bird of exceed¬ 
ing prowess, with his yellow breast and plumage resembling 
a dark cloud, lying on the earth, like an extinguished torch, 
whereupon the weeping Sita, daughter of Janaka, whose 
countenance was like unto the full moon, pressed that winged 
creature, victim of the wanton Ravana, to her breast. 


CHAPTER 52 

Jatayu being slain , Ravana resumes his Flight 

Beholding that King of the Vultures struck down by Ravana, 
she whose face was as fair as the moon, stricken with grief, 
burst into lamentation, crying:— 

“ Visions, omens, dreams and the cries of birds are the 
inevitable signs of good and evil fortune among men. O 
Kakutstha, because of me wild beasts and birds are fleeing 
away; dost thou not understand that a great calamity has befallen 
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me ? O Rama, this bird, out of pity for me, sought to deliver 
me and now lies dying on the earth owing to mine evil fate! 
O Kakutstha, O Lakshmana, hasten to mine aid ! ” 

Thus did that lovely woman cry in her terror, as if they 
could hear her, and the Chief of the Titans, Ravana, continued 
to pursue her, who, far from her protectors, bearing a faded 
garland, was calling for aid. Clinging to the trees like a 
twining creeper, crying : “ Save me ! Save me ! ”, she ran 
hither and thither pursued by the King of the Titans. Bereft 
of Raghava, who was far away in the forest, she was calling 
“ Rama, Rama! ” when Ravana, resembling death itself, 
to his destruction seized her by the hair. 

At this outrage, the whole universe of animate and inanimate 
beings trembled and a profound darkness covered all. The 
wind grew still, the sun dim, and the Grandsire of the World, 
Swyambhu Himself, through his divine power seeing Sita 
overcome, exclaimed: “ Our purpose is accomplished ! ” 

Perceiving violent hands laid on Sita, the illustrious Sages 
inhabiting the Dandaka Forest, recognising that the destruction 
of Ravana was now assured, were filled with joy ! 

The Lord of the Titans, however, laying hold of Sita who 
was weeping and crying out: “ Rama ! Rama ! O Lakshmana!” 
ascended with her into the air. 

Of the hue of molten gold, attired in a yellow sari, that 
daughter of a king resembled lightning athwart the clouds; 
her silken robe, streaming in the wind, lent Ravana the sem¬ 
blance of a blazing volcano, and the coppery and fragrant 
lotus leaves, falling from Vaidehi of incomparable beauty, 
covered him. Her yellow silken robe floating in the air 
resembled a cloud illumined by the setting sun, but her pure 
countenance, as she was being transported through space 
far from Rama, had lost its radiance, like a lotus detached from 
its stalk. 

Resembling the moon that rises from the heart of a dark 
cloud, Sita, her fair brows crowned with lovely locks, appeared 
like a lotus in flower that had lost its brilliance. 

With her sharp and brilliant teeth, glorious eyes, well- 
formed nose, sweet mouth and ruby lips, she resembled the 
moon, lovely to look upon, and transported through the air 
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in Ravana’s lap, her face, bathed in tears, shone as faintly as 
does that orb during the daylight hours. 

The golden-hued Sita seen against the dark-bodied titan 
looked like the girth of gold encircling an elephant. Like 
unto the yellow lotus, the daughter of Janaka with her shining 
ornaments irradiated Ravana as lightning illumines a thunder¬ 
cloud, and accompanied by the clashing of her jewels the 
King of the Demons appeared like unto a muttering cloud. 

As Sita was being borne away, the petals from her hair 
fell in a shower on the earth, and this rain of blossom, caused 
by Ravana’s rapid flight, covered him also, as a wreath of stars 
encircles Mount Meru, and suddenly her anklet, encrusted 
with pearls, struck the earth like a flash of lightning. 

Like rosy twigs she covered the dark limbs of the King of 
the Titans with a radiance equal to the golden girth of an 
elephant and, as a mighty meteor illumines the heavens with 
its splendour, so was she borne through the air by the younger 
brother of Vaishravana. 

Her jewels, flashing like fire, fell tinkling on the earth, 
where they broke into pieces, like meteors falling from the 
firmament, and her chain of pearls, bright as the moon, fell 
from her breast, emitting a blaze of light, like the Ganges 
falling from heaven. 

The trees, sheltering a myriad birds, buffetted by the 
following wind that swayed the topmost branches, seemed to 
whisper “ Fear not! ” and the lakes, carpeted with faded 
lotuses, filled with fish and stricken aquatic creatures, appeared 
to be weeping for Maithili as for a friend. Rushing in wrath 
from all sides, lions, tigers and other beasts and birds followed 
Sita’s shadow, and the mountains too, with their cataracts like 
faces bathed in tears, their crests like arms upraised, seemed 
to lament for Sita, as she was being borne away. Beholding 
Vaidehi carried through the air, the glorious sun, oppressed 
with sadness, lost its brilliance and became but a pale disc. 

“ There is neither justice, equity, nor truth, nor sincerity, 
nor kindness, since the consort of Rama, the Princess of Videha, 
is being carried away by Ravana.” Thus did the assembled 
beings lament, whilst the young of the wild creatures, forlorn 
and terrified, emitted plaintive cries. Lifting up their eyes, 
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glassy with fear, again and again, the forest Deities, trembling 
in every limb, witnessed the anguish of Vaidehi, who was 
being borne away so cruelly and who was constantly looking 
towards the earth and crying in faint accents: “ O Lakshmana, 
O Rama 

The guileless Vaidehi, her hair streaming behind her, her 
tilaka effaced, was borne away by Dashagriva to his own 
destruction, and Maithili with her beautiful teeth and gracious 
smile, bereft of her friends, not beholding Rama or Lakshmana, 
grew pale and felt herself wholly crushed under the weight 
of her despair. 


CHAPTER 53 
Sita censures Ravana 

Finding herself borne through space, Maithili, the daughter of 
Janaka, greatly alarmed and filled with distress, in an access 
of fear, her eyes red with tears and indignation, her voice 
broken by sobs, addressed that ferocious King of the Titans 
who was bearing her away, in plaintive tones, saying :—, 

“ O Base Wretch, art thou not ashamed of this act ? Knowing 
me to be alone, thou hast laid hands on me and carried me 
away. O Sinful Being, thou it was who, seeking to abduct me, 
didst in the form of a deer lure my lord away by the power of 
illusion. 

“ The King of the Vultures, that friend of my father-in-law, 
who sought to defend me, lies slain! Verily thou hast shown 
great courage, O Last of the Titans! To thine eternal shame, 
thou didst not win me in fair fight but without disclosing thy 
name l 1 Dost thou not blush to commit such an outrage ? 
Wretch that thou art, to bear away a woman who is defenceless 
and the wife of another ! Thy dishonourable exploit will be 
proclaimed throughout the worlds. Cursed be thou, O 
Infamous Barbarian, who boasteth of thine heroism ! Cursed 
be such valour and prowess, O Thou, the Obloquy of thy Race, 

1 It was traditional to make one’s name known before entering into combat. 
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cursed be thou in the world, for thy conduct! How should 
any restrain thee who fleest so precipitately? Halt but for 
an instant and thy life is forfeit! Shouldst thou come within 
the range of those two Kings of Men, thou wouldst not survive 
for a single moment even wert thou supported by an army ! 
As a bird is not able to bear the blazing forest fire, neither 
couldst thou withstand the least of their shafts; therefore, 
for thine own good, release me instantly, O Ravana! 

“ Provoked by mine abduction, my lord with the aid of his 
brother will strive to destroy thee if thou dost not let me go. 
Thine evil intention, on account of which thou dost seek to 
bear me away, that vile purpose, will never find fulfilment; 
for even were I never again to see my lord, who is endowed 
with supreme wisdom and should fall a victim to an enemy, 
I should not survive long. 

“ Thou dost disregard thine own good and resemblest one 
who, in his last hour, chooses what is fatal to him; none who 
desires his end courts that which will save him. I see the 
noose of death about thy neck, since thou dost not tremble in 
this exigency, O Titan. Without doubt, thou shalt see those 
golden trees, with leaves like sharp swords and the dreadful 
river Vaitarani flowing with blood and the terrible forest and 
Shamali tree, with its flowers of refined gold and its leaves of 
emerald, bristling with iron thorns . 1 

“ Having offered this affront to the high-souled Rama, thou 
shalt not survive the poison that thou hast swallowed, O Merciless 
One. Thou art caught fast in the noose of death; whither 
wilt thou turn for refuge from my magnanimous lord? He 
who, in the twinkling of an eye, without his brother, destroyed 
fourteen thousand demons in combat, how should that hero, 
issue of the House of Raghu, skilled in the use of every weapon, 
full of valour, not pierce thee with his pointed shafts, thou 
who hast carried away his beloved spouse?” 

With these defiant words and others uttered in plaintive tones, 
Vaidehi, borne away in Ravana’s arms, addressed him, though 
filled with grief and fear. Yet, despite her distress and lamenta¬ 
tions, Ravana continued on his way, bearing that sweet and gentle 
princess, still struggling to break free. 

1 In the region of Hell. 
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CHAPTER 54 

Ravana reaches Lanka with Sita 

Borne away by Ravana, Vaidehi, seeing none who would 
defend her, suddenly observed five powerful monkeys standing 
on the summit of a mountain. 

Thereupon that large-eyed princess of surpassing charms, 
let fall among them her silken mantle, bright as gold and her 
rich jewels. Reflecting ‘ May they convey the tidings to Rama ’, 
the beautiful Sita dropped her cloak and ornaments in their 
midst. 

In his anxiety the red-eyed Dashagriva did not observe this 
proceeding but these excellent monkeys beheld the large-eyed 
Sita, who did not move her eyelids as she was crying out . 1 
Then that Lord of the Titans, passing beyond the Pampa lake, 
his face turned towards Lanka, continued on his way, clasping 
the wailing Maithili. Although experiencing a transport of 
joy, Ravana in truth was carrying his own destruction in his 
arms, like a sharp-toothed and poisonous serpent. 

Coursing through the air, he left behind forest, rivers, 
mountains and lakes and speeding on like an arrow shot from, 
a bow he passed over that sanctuary of whales and crocodiles, 
the indestructible abode of Varuna, the refuge of rivers, the 
ocean. Beholding Sita borne away, the waters became con¬ 
vulsed and the great serpents and fish were startled. 

Then the voices of the Charanas and Siddhas could be 
heard in the sky, saying: “ The end of Dashagriva is at 
hand ! Ravana however, who symbolised death itself, bear¬ 
ing the struggling Sita in his lap, entered the city of Lanka. 

Reaching that capital with its broad and spacious highways, 
he entered the palace and penetrated into the inner appartments. 
It was there that the dark-browed Sita, a prey to grief and 
despair, was set down by Ravana in his own domain, as Maya 
sheds his illusion. 

1 Thus not betraying her intention to Ravana. 
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Then Ravana addressed those demons of dreadful aspect, 
saying:— 

“ Let none look on Sita without mine authority! It is my 
will that she have pearls, rubies, robes and ornaments to the 
extent of her desire! Whoever speaks harshly to her, either 
knowingly or unknowingly, will forfeit his life! ” 

Having spoken thus to the titan women, Ravana left the 
inner apartment and began to reflect on what more should 
now be done. 

Observing eight valiant, flesh-eating titans, that exceedingly 
powerful One, blinded by the boon he had received, after 
extolling their strength and heroism, said to them:— 

“ Equipped with every kind of weapon, betake yourselves 
with all speed to Janasthana, where Khara formerly dwelt and, 
summoning up your courage, banishing all fear, establish 
yourselves in that place, which is now a desert on account of 
the massacre of the titans. A great and mighty army was 
entrenched in Janasthana, which, with Khara and Dushana, 
was destroyed in combat with Rama. Since that time, an 
inordinate rage which I am unable to control has taken possession 
of me, precluding all rest. I wish to avenge myself on my 
sworn enemy, nor shall I sleep till I have slain him in fight. 
In the hour that I bring about the death of the slayer of Khara 
and Dushana, I shall rejoice, as a beggar on the acquisition of 
wealth. 

“ Established in Janasthana, keep me scrupulously informed 
concerning Rama and his movements. Without respite, let 
the Rangers of the Night take action and constantly strive to 
bring about Rama’s end. Being acquainted with your valour, 
which I have often witnessed in the field, I have chosen you 
to repair to Janasthana.” 

Hearing these flattering and significant words of Ravana’s, 
those titans, bowing down to him, left Lanka in a body and 
took the direction of Janasthana in all haste, having first made 
themselves invisible. 

But Ravana, having secured Mithila’s daughter and brought 
her to the palace, though he had thus incurred the hostility 
of Rama, gave himself up to transports of senseless joy. 
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CHAPTER 55 

Ravana implores Sita to become his Consort 

Having issued commands to those eight titans, renowned for 
their prowess, Ravana, whose perception was clouded, con¬ 
sidered that he had prepared himself for every eventuality. 

Brooding on Vaidehi, sorely pierced by the shafts of the 
God of Love, he hastened to his sumptuous apartments, 
inflamed with desire for her presence. Entering there, Ravana, 
the King of the Titans, observed Sita overcome with grief, 
surrounded by titan women, like a ship foundering in the sea 
at the mercy of a storm or a gazelle separated from the herd 
beset by hounds. 

Then Ravana approaching that princess, whose head was 
bowed and who was disconsolate, compelled her to view that 
mansion resembling the abode of the Gods, containing many 
storeys and spacious apartments, inhabited by innumerable 
women and enriched by countless gems, whilst flocks of birds 
filled it with their carolling. Graceful pillars of gold, ivory, 
crystal and silver, encrusted with emeralds and diamonds 
could be seen and celestial gongs resounded there. 

Ravana, in company with Sita, ascended the magnificent 
golden stairway, ornamented with burnished gold. Those 
lofty buildings possessed excellent windows of gold and ivory 
covered with golden trellises, and their marble floors were 
inlaid with precious stones that shed their lustre everywhere. 
Then Dashagriva showed Maithili the fountains and pools 
covered with lotuses and every kind of flower; all this did 
he bring to the notice of Sita who was overcome with grief; 
and after directing Vaidehi’s attention to the splendours of the 
palace, that perverse wretch, with the intention of seducing her, 
said: 

“ O Sita, apart from the aged and the children, ten thousand 
titans, rangers of the night, all of whom are famed for their 
exploits, acknowledge me as their lord, and each among them 
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has placed a thousand loyal servants at my disposal. This 
entire state, as also my life, is thine, O Large-eyed Lady. 
Thou art dearer to me than life itself! O Sita, become the 
queen of those numerous excellent women who are my wives. 
O Beloved, be my consort, it is to thine advantage. What 
boots it to consider aught else, do thou give my proposal thy 
consideration; it behoves thee to look favourably on me, who 
am burning with desire. 

“ Surrounded by the ocean, this city of Lanka, extending 
for a hundred yojanas, can never be taken by storm, even by 
the Gods themselves with Indra at their head. Among the 
Celestials, Yakshas, Gandharvas and Nagas, I can see none 
in all the worlds equal to me in prowess. Deprived of his 
kingdom, without possessions, dedicated to ascetic practices, 
travelling on foot, what canst thou hope from Rama, a mere 
man without resources ? 

“ O Sita, I am a consort worthy of thee, do thou accept me ; 
youth soon passes, O Darling; enjoy these delights with me. 
O Lady of charming mien, do not think of seeing Raghava 
again. How could he come hither even in thought? Who 
can fetter the impetuous wind in the sky or seize the pure 
flame of a brazier? None in the Three Worlds may snatch 
thee from mine arms. Do thou rule over this vast empire of 
Lanka and all beings, animate and inanimate; even I and the 
Gods shall be thy servants. Laving thyself in the crystal waters, 
be happy and live in delight. Thy former evil karma has been 
expiated by the time passed by thee in the forest. It is here 
that thou wilt be able to pluck the fruit of thy good deeds. 
In my company, O Maithili, enjoy these garlands with their 
divine fragrance and these magnificent ornaments. With me 
do thou disport thyself in the aerial chariot Puskpaka, bright 
as the sun, that was once Vaishravana’s, which I won by my 
prowess in combat, that vast and beautiful car, swift as thought. 

“ Thy countenance, flawless and lovely to look upon, pure 
as a lotus, is wan on account of sorrow and has lost its radiance, 
O Lady of lovely limbs and gracious features.” 

Whilst he was speaking, the beautiful Sita covered her face 
that sparkled like the moon with the hem of her robe and 
allowed her tears to flow. 
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Thereat the sinful Ravana, that Ranger of the Night, 
addressed Sita who was sunk in thought and forlorn, her 
cheeks pale on account of grief, saying :— 

“ O Vaidehi, do not fear to contravene dharma; the cere¬ 
mony that shall consecrate our union is sanctioned by the 
Veda ! I press thy tender feet with my heads ; grant my prayer 
speedily ! I am thy slave and ever obedient to thee ! May 
these words, inspired by the torments of love, not prove fruit¬ 
less ; never before has Ravana bowed his head before a woman.” 

Having spoken thus to Maithili, the daughter of Janaka, 
Dashagriva under the sway of destiny, thought: “ She is 
mine 1 ** 


CHAPTER 56 

Sita is guarded by the Titan Women 

Hearing these words, Vaidehi, though still distressed, ceased 
to tremble and placed a blade of grass between herself and 
Ravana, saying:— 

“ King Dasaratha, the indestructible rampart of justice, 
whose piety brought him renown, had a son, Raghava. 
Famed in the Three Worlds, that virtuous one, possessed of 
powerful arms and large eyes, is my God and my lord. It 
is he, that hero, bom in the House of Ikshwaku, illustrious, 
possessing shoulders like unto a lion’s, who, with his brother 
Lakshmana will rob thee of thy life! 

“ Hadst thou laid violent hands on me in his presence, he 
would have compelled thee to refrain and would have slain 
thee in single combat, even as he slew Khara himself in 
Janasthana. Those titans of grim visage, whom thou dost 
extol to me, valiant though they be, would be deprived of their 
power in Raghava’s presence, as serpents yield up their poison 
before Suparna. Those golden shafts, loosed from the string 
of Rama’s bow, would pierce their bodies, as the Ganges 
bears away her banks! Though thou mayest not be slain by 
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Asuras or Gods, yet now that thou hast incurred the fury of 
Raghava, thou wilt not escape alive. 

“ Thou hast but a short time to live! Raghava will compass 
thine end! That life which thou deemest impossible to lose 
is as a beast’s bound to the sacrificial stake ! If Rama lets fall 
on thee his glance inflamed with ire, thou wilt instantly be 
consumed, O Titan, as Mamatha by Rudra ! He, who is able 
to bring down the moon from the skies and destroy it or dry 
up the ocean, is assuredly able to deliver Sita. Thy life, thy 
prosperity, thy being and faculties are forfeit; Lanka, bereft 
of its inhabitants, will be left desolate through thy fault. Nay, 
this outrage will bring thee nought but misfortune, O Thou 
who in the absence of my lord didst bear me away by force, 
never more wilt thou know felicity ! 

“ My illustrious lord, accompanied by his brother, depend¬ 
ing on his own energy, does not fear to live in the Dandaka 
Forest. Thy prowess, thy strength, thine arrogance and thy 
presumption, will all be wiped out under the rain of his shafts 
in battle. When the hour, appointed by destiny for the 
destruction of beings, is at hand, they become mad under its 
sway. Mine abduction presages thine end and that of the 
titans and of those dwelling in the inner apartments. As an 
untouchable may not approach the sacred altar, furnished with 
ladles and vessels of worship at the time of sacrifice, so the 
legitimate spouse of one fixed in virtue, faithful to his vows, 
may not be approached by a sinner such as thou, O Last of 
the Titans ! 

“ How should a royal swan, sporting amidst the tufts of 
lotuses with her mate, concern herself with a cormorant on the 
bank ? Bind or destroy this insentient body 1 , I have neither 
desire to preserve it nor my life, O Titan, for I will never 
submit to dishonour.” 

After speaking thus in her wrath, causing the blood to freeze, 
Vaidehi became silent, and Ravana answered her in menacing 
tones, saying: “ Reflect well, O Lovely Princess; if thou 
dost not yield to me within the period of twelve months, my 
cooks shall cut thee to pieces for my morning repast.” 

1 Implying that the body itself is inanimate when not energised by Conscious¬ 
ness. 
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Having spoken thus, Ravana, the Challenger of His Foes, 
exceedingly wroth, addressed those female titans in these 
words :— 

“ Ye terrible demons of ferocious aspect, who subsist on 
flesh and blood, do ye instantly crush the pride of this woman! ” 

When he had said this, those monsters of fearful aspect, joining 
hands, surrounded Maithili, and Ravana commanded those 
women, formidable to look upon, who walking struck the earth 
with such force that it shook, saying :— 

“ Do ye take Maithili to the centre of the Ashoka grove, and 
there, encircling her mount guard over her secretly, and some¬ 
times by menaces and at others by soft speech seek in every 
way to break her will, as one would a female elephant.” 

Thus commanded by Ravana, those titan woman, taking 
hold of Maithili, dragged her to the Ashoka grove which was 
planted with trees covered with flowers of every kind and 
many fruits, able to satisfy every desire, where birds disported 
themselves in love. 

And, as a gazelle in the midst of tigresses, Sita, the daughter 
of Janaka, her limbs giving way under her despair, fell under 
the sway of those titans. 

Like a timid antelope taken in a snare, Maithili, the daughter 
of Janaka, overwhelmed with grief and fear, could find no 
relief. And threatened by those terrible monsters, the Princess 
of Mithila, unable to rest, remembering her lord and beloved 
brother-in-law, under the weight of terror and sorrow, swooned 
away. 


CHAPTER 57 
Rama sees Terrible Portents 

Having slain Maricha, that titan able to change his shape at 
will who wandered about in the form of a deer, Rama took 
his way back to the hermitage with all speed, eager to behold 
Maithili and, as he hastened on, jackals began to howl mourn¬ 
fully behind him. Hearing those dismal sounds, causing him 
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to tremble, Rama, seized with alarm, reflected : “ Is Vaidehi 
safe and well or has she become a prey to the titans ? The 
cry raised by Maricha in the guise of a deer, imitating my 
voice, if heard by Lakshmana, may cause him to leave Sita 
in order to come to mine aid! It may be that the titans have 
resolved to slay Sita and for this reason Maricha, in the form 
of a gazelle, lured me away! Having brought me a great 
distance, that titan fell a victim to my shafts and feigning my 
voice, cried out: * O Lakshmana, I am slain ! * Is all well 
with them, deprived of my presence in the forest ? On account 
of Janasthana, I have rendered myself hateful to the titans, 
and many and dreadful are the portents I now see around me.” 

Reflecting thus on hearing the jackals’ cries, Rama hurriedly 
made his way towards the hermitage, pondering on the means 
adopted by the titan in assuming the form of a deer to lure 
him far away from his dear ones. 

Directing his steps towards Janasthana, his heart filled with 
apprehension, he observed the birds and beasts passing to his 
left, emitting fearful cries, and witnessing these dreadful 
signs Raghava beheld Lakshmana approaching, pale of mien. 
Already a prey to anxiety, Rama became even more distressed 
on seeing his brother thus cast down. 

Observing that he had left Sita alone in the solitary wood 
frequented by titans, taking Lakshmana by the left hand, he 
spoke to him in a gentle voice, in sad and reproachful tones, 
saying:— 

“ Ah! Lakshmana, thou hast done wrong to come 
hither, leaving Sita unprotected. O My Friend, how can this 
prove auspicious ? Assuredly the daughter of Janaka has been 
slain or even devoured by the titans who range the woods ! 
Since so many evil portents have appeared to me, O Lakshmana, 
I question whether we shall find Sita, the daughter of Janaka, 
alive, O Lion among Men ! Since this multitude of beasts and 
jackals are emitting fearful cries and the birds also, as they 
fly towards the south, I fear that all is not well with that king’s 
daughter, O Hero of great prowess ! 

“ That titan, wearing the form of a deer, deceived me and 
drew me far from the hermitage. Having slain him with 
difficulty, at the point of death, he revealed himself to me in 
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his true form. My heart is heavy and bereft of all delight, 
and my left eye throbs. Undoubtedly, O Lakshmana, Sita 
is no longer there and has either been carried away or is dead 
or lost in the forest.” 


CHAPTER 58 
Rama’s Lament 

Seeing Lakshmana, cast down and dejected, approaching 
without Vaidehi, the virtuous son of Dasaratha enquired of 
him, saying:— 

“ O Lakshmana, where is Vaidehi, who followed me to the 
Dandaka Forest and whom thou hast left alone to come hither? 
Where is that one of graceful form, the companion of my 
misfortune when I was banished from my kingdom and, 
dispirited, roamed the Dandaka Forest; where is Sita, without 
whom I cannot live for an instant, my life’s companion, who 
resembled a daughter of the Gods ? 

“ O Hero, separated from that daughter of Janaka, whose 
skin was like gold, I have neither a desire for the sovereignty 
of the Gods or the earth. O Lakshmana, Sita is dearer to me 
than life itself. O Saumitri, has my banishment been rendered 
void? If, on account of Sita, I should die and thou return 
to the city alone, will it not prove the consummation of Kaikeyi’s 
desires and she find felicity? Will not Kaushalya, her son 
dead, become the abject slave of Kaikeyi when, having accom¬ 
plished her design, she rules the dominion with her son? 
If Vaidehi still lives, I will return to the hermitage, but if my 
virtuous spouse be dead, I shall yield up my life, O Lakshmana! 
If on returning to the ashrama the daughter of Videha, whose 
words were ever preceded by a smile, does not speak to me, 

I shall renounce my life. 

“ Tell me, O Lakshmana, if Vaidehi is living or no, or whether 
in consequence of thy leaving her that unfortunate creature 
has been devoured by the titans. Alas ! The wretched Sita, 
so tender and fragile, never having experienced unhappiness, 
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will be wholly desolate in mine absence. Did that titan, full 
of cunning and craft, crying out * O Lakshmana ’, inspire thee 
with fear ? I surmise that Vaidehi, hearing that cry for help 
uttered in a voice resembling mine, besought thee to find out 
what had become of me and thou didst come hither with all 
speed. Thou hast done an irretrievable wrong in abandoning 
Sita in the forest, thus affording those cruel and ruthless titans 
an opportunity for avenging themselves. Those flesh-eating 
demons are aggrieved on account of Khara’s death and now, 
without doubt, have slain Sita. Alas ! I am wholly submerged 
in an ocean of sorrow, O Destroyer of thy Foes ! What shall 
I do now; I tremble before that which awaits me ! ” 

Thus immersed in the thought of Sita, that paragon among 
women, Raghava hastened towards Janasthana in company 
with Lakshmana. 

Heaping reproaches on his younger brother, who was over¬ 
whelmed with distress, tormented by hunger, fatigue and 
thirst, Rama, sighing heavily, his countenance pale, a prey to 
despair, entered his hermitage and found it deserted. 

Returning to the ashrama, that hero ran hither and thither 
where Sita was wont to disport herself and, recollecting those 
haunts where she used to roam, he became distracted, his 
hair standing on end. 


CHAPTER 59 
Rama reproaches Lakshmana 

Issuing from the hermitage, Rama, the Delight of the House 
of Raghu, continued to address Lakshmana in a faint voice, 
saying:— 

“ Having confided Maithili to thy care during mine absence 
in the forest, why didst thou abandon her ? Seeing thee appear 
alone, having left Maithili unprotected, my spirit was troubled, 
apprehending grave danger. O Lakshmana, watching thee 
approach from a distance unaccompanied by Sita, my left eye 
and arm twitched and my heart throbbed.” 
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At these words, the son of Sumitra, who bore the marks of 
royalty, was seized with distress and said to the stricken Rama:— 
“ Nay, it was not of myself that I came hither, nor of mine 
own inclination that I left Sita and set out to meet thee, but 
I was urged thereto by her entreaties to come to thine aid. 

“ The cry, * O Lakshmana, save me ! 5 as if uttered by her 
lord, broke on Maithili’s ears and she, hearing this despairing 
call, from affection for thee, weeping and filled with terror, 
said unto me : ‘ Go ! Go ! \ While she thus continued to 
urge me, repeating * Go ’, I spoke to her, seeking to reassure 
her, saying : * I know of no titan who can excite Rama’s fear; 
it is not he, but another who calls, O Sita. How should that 
illustrious warrior, the inspirer of awe in the Gods themselves, 
utter so base and shameful a word as * save me ’ ? Who has 
imitated the voice of my brother and pronounced these cowardly 
words and for what motive? Assuredly it is a demon who, 
in his extremity, has uttered the cry, ‘ Help ! ’. O Lovely One, 
it does not become thee to tremble like a low-born woman ! 
Take courage, calm thyself and banish thine anxiety. There 
is none born, nor yet to be bom in the Three Worlds, who is 
able to triumph over Raghava in the field in open fight. He is 
incapable of being defeated in combat, even by the Gods 
with Indra at their head.’ 

“ Thus addressed by me, Vaidehi, distracted and shedding 
tears, uttered these cruel words:— 

“ * O Lakshmana, in thine extreme perversity thou seekest 
to unite thyself with me on the death of thy brother but thou 
shalt never possess me! It is on Bharata’s instigation that 
thou hast accompanied Rama, since, despite his despairing 
cry, thou dost not go to his aid. Concealing thy true purpose, 
thou hast treacherously followed Rama for my sake and for 
this reason dost refuse to assist him.’ 

“ Hearing Vaidehi’s words, I left the hermitage, my lips 
trembling, mine eyes inflamed with wrath.” 

When Saumitri had spoken thus, Rama, who was distracted 
with anxiety, said to him : “ O Friend, thou hast done a 
great wrong by coming hither without Sita. Thou knowest 
well that I am able to defend myself against the titans, yet on 
account of a hasty word thou didst abandon Vaidehi. 
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“I am not pleased that thou didst leave her nor that thou 
hast come here on account of the reproaches of an indignant 
woman. Submitting to Sita and giving way to the impulse of 
anger has caused thee to contravene the spiritual law and 
disobey my command. 

“ That titan who assumed the form of a deer in order to 
lure me from the hermitage now lies stricken by mine arrows. 
Stretching my bow, I placed an arrow on it and loosed it, as 
it were in sport, laying him low. 

“ Discarding his deer’s form and assuming the shape of a 
titan adorned with bracelets, he emitted cries of agony; there¬ 
after feigning my voice, in accents capable of being heard afar 
off, he called out, and on hearing that sinister cry thou didst 
abandon Maithili and came hither.” 


CHAPTER 60 
The Search for Sita 

As Rama hastened on, his left eye began to twitch ; he stumbled 
and was seized with a fit of trembling. Observing these in¬ 
auspicious signs, he enquired repeatedly of Lakshmana:— 
“ Gan all be well with Sita ? ” 

Eager to see her again, he quickened his pace and hastened 
on, but when he reached the hermitage, he found it deserted 
and, filled with apprehension, began to run hither and thither, 
searching everywhere. To that descendant of Raghu, his 
thatched hut, without Sita, appeared like a lake bereft of lotuses, 
shorn of its beauty at the end of summer. 

Seeing the deserted hermitage, with its trees that seemed to 
be weeping, its flowers faded, the deer and the birds melancholy, 
bereft of charm, wholly desolate, the forest Deities having 
forsaken it, the mats and deer-skins lying here and there, the 
grassy seats withered and trampled upon, Rama began to 
weep and cry out:— 
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“ Hath that timid one been carried away or killed or devoured 
or is she drowned or has she hidden herself in the forest? 
Perchance she has not yet returned from gathering fruit and 
flowers or she has gone to bring back water from the pools 
or the river ? ” 

Faint with seeking, without finding any trace of his beloved 
in the forest, running from tree to tree, scaling the hills, search¬ 
ing by river and stream, lamenting the while and overcome 
with grief, he appeared like one struggling in a morass ! 

“ O Kedumbra Tree ”, he cried, “ hast thou not seen my 
dear one, who cherished thee ? If thou knowest aught, then 
tell me where the lovely Sita can be found ? O Bilwa Tree! 
Say hast thou seen her, who wears a silken robe, who is as 
fair as the young green shoots and whose breasts resemble 
thy fruit ? Or thou, O Arjuna Tree! Give me tidings of the 
one who loved thee, that daughter of Janaka; dost that frail 
creature still live? This Kadubha Tree knoweth for certain 
of Maithili, whose thighs resemble its fruit, and here stands the 
beautiful Vanaspati enveloped in flowering creepers, buds and 
leaves, in whose shade the bees hum, undoubtedly thou art 
the crown of trees! Surely this Tilaka who loved Sita knows 
where she is now! O Ashoka Tree, dispeller of grief, prove 
the truth of thy name and allay the pain pressing on my heart 
by disclosing my loved one to me without delay. O Tala Tree, 
have pity on me and if thou hast seen that fair damsel, whose 
breasts resemble thy ripe fruit, do thou tell me! O Jambu 
Tree, if thou hast seen my dear love, whose radiance resembles 
the Jambunada, then speak without fear, and thou, the first of 
the Karnikara trees, whose flowers are of surpassing loveliness, 
O Gentle One, say, hast thou seen my Beloved ? ” 

Thus did the illustrious Rama question every tree, Cuta, 
Nipa, giant Sala, Panasa, Kuravasa, also Vakula, Punnaga, 
Candana and Ketaka trees, running hither and thither in the 
forest like one demented. 

Thereafter he addressed the beasts, saying: " O Deer, do 
ye not know where Maithili is to be found, whose eyes resembled 
a gazelle’s, who with her doe-like glances was followed by the 
fawns she had tamed ? O Elephant, methinks thou dost know 
her, whose thighs resembled thy trunk: pray tell me, hast 
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thou seen her ? O Tiger, if thou hast seen my gentle spouse, 
whose countenance resembled the moon in radiance, then tell 
me fearlessly. 

“ Why art thou hiding, O My Beloved ? I see thee, O Lotus¬ 
eyed One! Do not conceal thyself amidst the trees without 
replying! Stay! Stay ! O Princess of lovely Limbs, hast 
thou no pity for me? Why dost thou mock me? It is not 
thy nature to yield thyself to this folly, O Lady of Fair Com¬ 
plexion, it is vain for thee to fly me, thy yellow sari renders 
thee easily distinguishable, I have seen thee! Stay, if thou 
hast any love for me ! Alas ! It is not she—my Sita of gracious 
smiles! Without doubt, she has perished since my grief 
leaves her unmoved! 

“ Assuredly that youthful woman has been devoured in 
mine absence; Sita, with her lovely countenance, exquisite 
teeth and lips, shapely nose and beautiful earrings, whose skin 
resembles the winter jasmine, has perished, and her beauty is 
extinguished, as the full moon under eclipse. The slender 
neck of my well-beloved, of the hue of sandal, adorned with 
a necklace, has been devoured, like that of one poor and 
helpless, possessing neither kith nor kin. 

“ O Mighty-armed One, dost thou not see my loved one 
anywhere ? O Where hast thou gone, O Sita, O My Lovely 
One ? ” 

Thus did Rama lament, and calling, ran from grove to grove, 
sometimes turning like a whirlwind, sometimes appearing like 
one who has lost his wits. Intent on finding his love, ranging 
the forest, scaling the mountain, exploring the rivers and 
waterfalls, he sped through the woodlands without rest. 

Searching on every side without pause, seeking Maithili 
throughout the forest, hoping to find his Beloved, he became 
utterly exhausted. 


127 



THE RAMAYANA OF VALMIKI 


CHAPTER 6 I 

Rama's Plaint 

Seeing the hermitage and the hut deserted, with the grassy 
seats strewn here and there and not finding Vaidehi anywhere, 
Rama, the son of Dararatha, lifting up his beautiful arms, 
uttered these sorrowful words :— 

“ O Lakshmana, where is Vaidehi, where has she gone ? 
O Saumitri, who has carried away or devoured my dearest 
one ? O Sita, if thou hast concealed thyself behind a tree and 
art mocking me, then bring this jest to an end; thou hast 
enjoyed my distress long enough! O Darling, the young 
gazelles with whom thou didst play, languish in thine absence, 
their eyes filled with tears. Without Sita I cannot live, O 
Lakshmana, I am overwhelmed with grief on account of her 
abduction. To-day I shall rejoin that great monarch, my sire, 
in the other world, who will reproach me, saying: ‘ How 
comes it that thou, having left me in order to redeem my 
vow, art come hither before the appointed time ? O Slave of 
thy desires, thou art bereft of honour and loyalty, woe unto 
thee! ’ 

“ Without doubt, thus will my father address me in the 
other region! O Cruel One! distracted as I am and over¬ 
whelmed with sorrow, thou hast deserted me, as a fair name 
parts company with a swindler! O Lovely Princess, do not 
leave me! O Slender-waisted Lady, in the abyss in which 
thou hast plunged me, I shall yield up my life! ” 

Thus did Rama lament, desiring to behold Sita once more, 
but the unfortunate Raghava could not see the daughter of 
Janaka anywhere. Sunk in misery on account of Sita, he 
resembled a mighty elephant trapped in marshy ground in 
which it has set foot. 

Then Lakshmana in his ardent desire to console him said:— 
“ O Hero, O Mine of Wisdom, do not grieve! Let us 
unitedly put forth our endeavours. This hill is famed for its 
many caves, and Maithili, who, enamoured of the woods 
often wandered in these thickets, has doubtless ventured into 
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the deep forest or visited the lake covered with lotuses in bloom 
or she has gone to the river filled with fish and frequented by 
birds of beautiful plumage. Perchance she has hidden herself 
in the gorge to frighten us and to see if we will search her out. 
O Lion among Men, let us seek her without delay ! O Fortunate 
Prince, if thou deemest her to be somewhere in the forest, we 
will leave no quarter unexplored ; do not grieve, O Kakutstha!” 

These words of Lakshmana, inspired by fraternal affection, 
comforted Rama, who with Saumitri began to search for Sita 
once more with a tranquil heart. But ranging the woods, 
hills, rivers and lakes on every side, searching the plateaus, 
caves and summits of the mountain, those two sons of Dasaratha 
could not find Sita anywhere, and having sought her in every 
part of that mountain Rama said to Lakshmana :— 

“ I see no trace of the lovely Vaidehi on this mountain, O 
Saumitri! ” 

Then Lakshmana in great distress addressed his brother, 
who was endowed with flaming energy, saying:—“ It is by 
ranging the Dandaka Forest that thou wilt be re-united with 
Maithili, the daughter of Janaka, O Sagacious One, as Vishnu 
covered the earth on subduing Bali.” 

Being thus addressed by the valiant Lakshmana, Raghava, 
whose heart was heavy with sorrow, answered in piteous 
accents, saying:— 

“The whole forest has been searched with care by us and 
the lakes where the lotus blooms and this mountain with its 
many caves and waterfalls also, O Prudent Prince, yet no trace of 
Vaidehi who is dearer to me than my life’s breath can I find.” 

Thus mourning, Rama, overcome by anxiety, his heart 
contracted with grief, in an excess of anguish, swooned away. 
Trembling in every limb, his mind bewildered, stunned and 
broken, that unhappy prince heaving deep and burning sighs, in 
a voice strangled with sobs, cried out: “ O Sita, O My Beloved! ” 

Thereupon Lakshmana, distracted with anxiety, sought to 
console his dear brother by every means, standing before him 
with joined palms. 

But Rama gave no heed to the words that fell from 
Lakshmana’s lips and, not beholding his dear Sita, continued 
to call upon her again and again. 
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CHAPTER 62 
His Despair 

In the absence of Sita, the lotus-eyed, righteous and mighty 
Rama, his mind distraught with suffering, tortured by love for 
her, though unable to see her, with bitter sighs, reproached her 
as if she were present, saying:— 

“ O Thou, whose youthful flowering is more graceful than 
the Ashoka branches, do not conceal thyself and increase my 
pain ! O Darling ! Thy thighs resemble the plaintain boughs 
which conceal thee, yet, O Goddess, thou canst not hide from 
me ! Laughing, thou hast taken refuge in the Karnikara grove, 
but enough of this jesting which is torturing me! It is not 
fitting to sport thus in a hermitage, though I know laughter 
to be natural to thee, O Darling! Return, O Large-eyed 
Damsel, thy hut is desolate ! 

“ Alas ! It is certain that those titans have devoured my 
Sita or borne her away and it is for this reason that she does 
not appear; she would never mock me thus in my sorrow, 
O Lakshmana! 

“ O Saumitri, observe these deer from whose eyes the tears 
fall and who seem to say that Sita has been devoured by those 
Rangers of the Night. O Noble Lady, where hast thou gone ? 
O My Chaste One, my Lovely One ! Alas ! The desires of 
Kaikeyi are fulfilled to-day ! I went into exile with Sita and 
shall now return alone. How shall I enter the palace of the 
queens bereft of her presence ? Will not the people say : 
‘ He is a heartless wretch ! ’ 

“ By the loss of Sita, I shall bear the stigma of cowardice 
and when my exile is over, Janaka, the King of Mithila, will 
enquire of me as to our welfare. How shall I answer him ? 
The Sovereign of Videha, seeing me return without Sita, will 
be overwhelmed with grief on account of her death and become 
a prey to madness ! 
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“ No, I will never return to Ayodhya ruled over by Bharata ; 
heaven itself would prove a desert without Sita. Do thou 
leave me in the forest and return to the opulent city of Ayodhya. 
As for me, I cannot live anywhere without Sita. Embracing 
Bharata tenderly, say to him in my name : ‘ It is Rama’s 
command that thou rule the earth.’ Making obeisance to our 
mothers, Kaikeyi, Sumitra and Kaushalya, with due respect, 
protect them with all thy might, taking counsel of the wise. 
O Destroyer of Thy Foes, it is for thee to recount to them the 
death of Sita and mine own, in every detail.” 

Thus did Raghava lament, while ranging the forest full of 
distress, far from Sita of lovely locks, whilst Lakshmana, his 
features blanched with terror, felt himself about to lose his 
reason in the excess of his grief. 


CHAPTER 63 
He continues to lament 

That son of a king, stricken with sorrow and a prey to anxiety, 
separated from his dear one, having caused his brother distress, 
fell into deeper and deeper despondency. Sunk in an abyss 
of grief, Rama with burning sighs and deep groans addressed 
Lakshmana, who was overwhelmed with anxiety, in words 
inspired by his own affliction, saying:— 

“ There is none in the world I deem more wretched than I; 
misfortune after misfortune follow each other in uninterrupted 
succession; it is breaking my heart. Surely, formerly I 
either designed or executed innumerable evil acts and now 
their fruit has matured and greater and greater calamities 
beset me! The loss of my kingdom, separation from my 
relatives, the parting from my mother, the remembrance of 
these things adds to the sum of mine unhappiness. Yet 
those griefs were forgotten as also the privations of mine 
exile in the forest, but now the disappearance of Sita re- 
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awakens their memory as an almost extinct brazier suddenly 
bursts into flame. 

“ My youthful and timid spouse has been carried away 
through the sky by a titan, emitting heart-rending cries un¬ 
ceasingly in her terror, she who formerly was wont to converse 
so sweetly. Assuredly the breast of my Beloved, sprinkled 
with saffron of great price, is now soiled with blood and dust, 
yet I still live ! Sita, whose speech was gentle, clear and sweet, 
whose beauty was enhanced by her curly locks, has grown pale, 
having fallen a prey to the titans and she has lost her radiance, 
as the moon in the mouth of Rahu. The neck of my beloved 
and faithful consort, decorated with a string of pearls, may 
even now have been severed by the titans in some deserted 
place, where they are drinking her blood. Deprived of my 
presence, surrounded by titans in the forest where they dwell 
and borne away by them, the unfortunate large-eyed Sita will 
be crying out pitifully like a wounded osprey. 

“ In this valley Sita of gracious mien, sitting beside me, 
addressed thee with gentle words and sweet smiles, O Laksh- 
mana. Is she perchance wandering on the banks of this most 
beautiful of rivers, the Godaveri, so loved by her, but no, 
she was never wont to walk alone ! She whose face resembled 
the lotus, her eyes like their petals, has gone to gather water 
lilies, but how is this possible, since without me she would 
never gather flowers ? 

“ Has she entered the forest full of blossoming trees, fre¬ 
quented by flocks of birds of every kind ? Alas, no! She was 
too timid to venture forth alone and would have died of fear ! 
O Sun, witness of all that takes place on earth and of every 
act, be it good or evil, has my beloved wandered away or has 
she been abducted ? O tell me, lest I die of grief! 6 Wind, 
nothing in the world is unknown to thee; say, has Sita, the 
flower of her race, lost her way or been carried off, or is 
she dead ? ” 

Thus did Rama lament, a victim to grief and despair, and 
the valiant Saumitri, fixed in his duty, addressed him in words 
fitting to the occasion saying:— 

“ O Hero, abandon thy grief and take heart! Look on the 
disappearance of thy spouse with detachment and engage with 
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vigour in thy search for her. Men of spirit do not allow 
themselves to be cast down, even in the face of extreme 
adversity.” 

Thus did the highly powerful Lakshmana speak, despite 
his distress, but Rama, the foremost of the House of Raghu, 
paid no heed to his words and once again gave himself up 
to his great sorrow. 


CHAPTER 64 
Rama's Wrath 

Stricken with grief, Rama addressed Lakshmana in broken 
accents, saying:—“ O Lakshmana, repair with all haste to the river 
Godaveri; it may be that Sita has gone thither to gather lotuses.” 

At these words, Lakshmana immediately proceeded to the 
lovely river Godaveri and having visited the sacred fords, 
returning, spoke to Rama, saying :— 

“ I have searched all the holy places but I have not seen her 
anywhere nor does she answer to my call. Where can Vaidehi 
have gone ? I do not know where that lady of slender waist 
can be, O Rama.” 

Hearing Lakshmana speak thus, the unfortunate Rama, dis¬ 
tracted with anxiety, ran to the banks of the Godaveri river 
and there cried out:—“ Where is Sita ? ” 

But neither the spirits of the forest nor the river dared to 
inform Rama that she had been borne away by that Indra of 
Titans who merited death. 

The Godaveri, recollecting the former exploits of the wicked 
Ravana, was restrained by fear from imparting what was 
known to her of Vaidehi’s fate. The river’s silence caused 
Rama to abandon all hope of seeing Sita again and overcome 
with despair at her disappearance he said to Saumitri:— 

“ The beloved Godaveri has no answer for me, O Lakshmana. 
What shall I say to Janaka or Vaidehi’s mother when, returning 
without her, we meet once more ? Seeing me without Vaidehi, 
I shall become an object of odium to them. 

“ When, dispossessed of my kingdom, I was forced to live 
in the forest on wild fruits, my misery was assuaged by the 
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Princess of Videha. Where is she now ? Far from my kins¬ 
men, unable to find Vaidehi, how shall I pass the long nights 
without sleep ? 

“ I have searched everywhere, by the Mandakini, in 
Janasthana and on the mountain Prasravana to find Sita. O Hero, 
observe the wild deer, full of energy, who regard me unceasingly 
and by their glances seem to wish to communicate with me.” 

Beholding them, that Lion among Men, Raghava, fixing his 
gaze on them cried :—“ Where is Sita ? ” in a voice broken 
by sobs. Thus addressed by that Lord of Men, the deer rose 
and turned their heads towards the south, looking upward, 
thus indicating the path by which Sita had been borne away. 

Thereafter those deer, turning southwards, sometimes 
fixing their gaze on that Chief of Men and then looking towards 
the sky, emitted cries, running in front of the two brothers, 
seeking to attract their attention, and Lakshmana, understanding 
their movements and their cries, said to his elder brother:— 

“ O My Lord, since thou accosted these deer saying: 

‘ Where is Sita ? ’ they, rising up, have indicated a southerly 
direction, let us therefore follow that path; perchance we 
shall discover some trace of that noble lady or she herself.” 

“ Be it so ” answered Kakutstha, directing his step towards 
the south, followed by Lakshmana. Thereafter casting his gaze 
on the earth, he observed some flowers scattered on the ground 
and, exceedingly distressed, said to his brother :— 

“ O Lakshmana, I remember these flowers, for I gathered 
them in the forest and gave them to Vaidehi, with these she 
decorated her hair. Methinks the sun, the wind and the earth 
have preserved them for my pleasure.” 

Thereafter Rama addressed the mountain of innumerable 
torrents, saying:— 

“ O Lord of the Hills, hast thou seen that princess of lovely 
limbs, that gracious one I left in this charming grove ? ” 

Thereupon, in tones of anguish he began to threaten that 
mountain, as a lion roars in the presence of a deer, and cried 
out:—“ O Mountain, show me that lady whose skin resembles 
beaten gold or I will shatter thy crests.” 

Thus questioned by Rama concerning Sita, the Princess of 
Mithila, the mountain would fain have spoken but through 
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fear of Ravana it remained silent; whereupon the son of 
Dasaratha addressed that rocky mass, saying:— 

“ My fiery arrows shall reduce thee to ashes, thou shalt be 
stripped of thy verdure, thy trees, and thy creepers, and none 
shall inhabit thee. O Lakshmana, this river too shall be 
dried up by me if it does not reveal where Sita may be found, 
whose radiance resembles the full moon in her course.” 

In his wrath, Rama would fain have consumed the mountain 
with his glance, when suddenly he beheld the imprint of the 
titan’s foot on the ground and those of Vaidehi, who in her 
terror had run hither and thither before being dragged away 
by him. 

Seeing the marks of Sita’s feet and those of the titan, 
with the shattered bow, two quivers and parts of the chariot, 
Rama, his heart beating rapidly, said to his beloved brother :— 
“ See, O Lakshmana, the scattered fragments of Vaidehi’s 
ornaments and the many garlands and the drops of blood 
shining like molten gold covering the earth on every side. 
It is certain, O Lakshmana, that the titans who change their 
form at will, have hewn the body of Sita to pieces, which they 
have now devoured. On account of Sita, a terrible struggle 
has taken place here, O Saumitri. 

“ This great bow, encrusted with pearls, marvellously inlaid, 
which is broken and lying on the earth, to whom can it belong, 
O Friend ? To what titan or to what God, O My Child, does 
this golden armour belong, bright as the rising sun, enriched 
with emeralds and pearls, the pieces of which are strewn on 
the earth ? Whose canopy is lying here, possessing a hundred 
staves, decorated with celestial garlands, its supports broken ? 
And whose are these mules, harnessed with gold, having 
goblins’ heads, terrible to behold, that have been slain in the 
fight? This chariot of war, shining like a flame, which is 
overturned and broken, to whom does it belong? These 
arrows too, a hundred fingers in length, of terrifying aspect, 
their golden tips blunted, lying in a hundred fragments and 
the two quivers filled with excellent shafts, whose are they ? 

“ See the charioteer lying on the earth, the lash and reins 
still in his hands, who was his master ? Without doubt these 
footprints are those of a mighty titan, O Lakshmana. Behold 
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how under a thousand guises the bitter hatred of these titans, 
who are ruthless and able to change their form at will, is made 
manifest! Alas, the blessed Vaidehi has been carried hence 
or she is dead and has been devoured ! If virtue was not able 
to protect Vaidehi from being carried away by stealth in the 
great forest and she has been devoured, O Lakshmana, how 
can even the great ones of this world offer me any solace ? 
The supreme Creator of the Universe Himself, were He to 
manifest compassion, would be misunderstood and held in 
contempt by the world, and I, who am by nature gentle, who 
have subdued my senses and who exercise mercy, desiring 
the welfare of all, shall be thought wanting in valour by the 
Gods. 

“ O Lakshmana, my virtues shall be overshadowed to-day, 
as thou shalt soon witness, and my wrath be manifest in the 
destruction of the demons and all created beings ! As the 
rising sun obscures the splendour of the moon, so will my 
great attributes be withdrawn and my naked splendour blaze 
forth; there will be no escape for any in the Three Worlds, 
neither Yaksha, Gandharva, Pisacha, Rakshasa, Kinnera, 
nor man, O Lakshmana. Soon shalt thou see mine arrows 
filling the firmament, the planets stayed in their courses, the 
moon veiled, fire and wind restrained, the brightness of the 
sun obscured, the crests of the mountains shattered, the lakes 
dried up, creepers and trees uprooted and the ocean drained. 

“ If die Gods do not bring back Sita to me, I shall blot out 
the Three Worlds ! Then, O Saumitri they will be forced to 
acknowledge my prowess ! None shall find refuge anywhere in 
space, O Lakshmana; to-day thou shalt see the universe pass 
beyond its bournes. With the help of the arrows loosed from 
my bow, which I shall stretch up to mine ear, no being will 
be able to survive; for Sita’s sake I shall rid the world of 
goblins and demons and the Gods shall witness the power of 
these missiles, loosed in my wrath. 

“ The worlds of the Gods, Giants, Yakshas and Titans will 
be annihilated under the impact of my shafts. With mine 
arrows I shall shatter the defences of the Three Worlds, if 
the Gods do not restore Vaidehi to me as she was before she 
was borne away. If they do not bring back my beloved un- 
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harmed, I shall lay waste the entire universe and all contained 
therein. Until I find myself in Sita’s presence once more, 
I shall let loose every weapon of destruction.” 

Having spoken thus, Rama, his eyes flashing with anger, his 
lips compressed and trembling, tied fast his robe of bark and 
deerskin and knotted his hair, whereupon that sagacious One 
resembled Rudra bent upon the destruction of Tripura. 

Taking his bow from Lakshmana’s hands, he drew it with 
might, selecting a terrible steel-pointed shaft resembling a 
venomous serpent, and the effulgent Rama, filled with wrath, 
the Scourge of his Foes, resembling the Fire at the destruction 
of the world, said :— 

“ As beings cannot escape old age, destiny or death, so is 
none able to restrain my wrath! O Lakshmana, if I do not 
recover Sita this day in all her pristine beauty, I shall destroy 
the universe with its Gods, Gandharvas, human beings, 
Punnagas and mountains.” 


CHAPTER 65 
Lakshmana seeks to pacify Rama 

A prey to grief on account of Sita’s abduction, Rama, resembling 
the Fire of Dissolution, sought to bring about the destruction 
of the Worlds. 

With burning sighs he contemplated the stringed bow, as 
Hara at the end of the world-cycle stands ready to consume 
the universe. 

Seeing Rama transported with rage, hitherto never manifested 
by him, Lakshmana, his features pale with terror, addressed him 
with joined palms, saying :— 

“ Formerly thou wert ever gentle, of controlled mind and 
devoted to the welfare of all beings, do not now give way to 
wrath and renounce thy true nature. As the radiance of the 
moon, the brilliance of the sun, the velocity of the wind and 
the forbearance of the earth, so is thy glory manifested without 
equal and without end. Wherefore dost thou seek to destroy 
the worlds on account of one man’s sin ? 
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** It is not yet known to whom this shattered chariot belongs 
nor because of whom nor between whom, the struggle, of 
which we see the traces, took place. This spot bears the marks 
of wheels and feet and is sprinkled with drops of blood ; it is 
the scene of a desperate struggle, O Son of a King, but it is 
a fight between single combatants, O Most Eloquent of Men ! 
I see no trace of a great army and it is not fitting that thou 
shouldst destroy the worlds on account of one man. 

“ Kings should always rule with justice, gentleness and 
moderation. Thou wast ever the refuge of all beings and 
their supreme asylum. Who would condone the bearing 
away of thy consort, O Raghava ? Rivers, seas, mountains, 
Gods, Gandharvas and Danavas have no desire to displease 
thee, even as the officiating priest will not harm the one under¬ 
taking a sacrifice after he has performed the preparatory rites. 

“ O Prince, it is for thee to seek out Sita’s abductor, followed 
by the great sages and by me with my bow. We will search the 
ocean, the hills, the forests, the deep caves and innumerable 
lakes filled with lotuses. We will enquire of the Gods and 
Gandharvas in every region, until we find the captor of 
thy consort. If the Chiefs of the Gods do not restore thy 
wife peaceably, then, O King of Koshala, adopt those measures 
that thou considerest fitting. If, through gentleness, humility 
and prudence, thou dost not regain thy spouse, O Indra among 
Men, then let loose thine innumerable golden-tipped arrows, 
resembling Mahendra’s thunderbolts.” 


CHAPTER 66 

Lakshmana seeks to inspire Rama with Courage 

Overcome by grief and wailing like one orphaned, Rama, 
sick at heart, was plunged in misery, whereupon Lakshmana, 
the son of Sumitra, taking hold of his feet and pressing them, 
sought to console and comfort him, saying :— 

“ By great austerity and innumerable pious acts did the 
King Dasaratha obtain thee, as the Celestials acquired the 
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Nectar of Immortality. Bound to thee by thy virtues, that 
great monarch on thy departure returned to the heavenly 
region, thus have we heard from Bharata. If thou art not 
able to endure the calamity that has overtaken thee, then how 
should an ordinary man do so ? 

“ O Chief of Men, take courage ! What living being is not 
subject to adversity, which approaches like a flame and instantly 
passes away ? Even so is the world. Did not Yayati, the 
son of Nahusha, fall from heaven overcome by ill fortune ? 
In a single day the great Sage Vasishtha, the chief priest of 
our sire, was bereft of four hundred sons born to him; and 
the Mother of the World, the Earth herself, revered by all, is 
sometimes known to tremble, O Master of Koshala! The 
sun and moon, the eyes of the world, the very symbols of 
virtue by whom all things are ordered, suffer eclipse. Those 
great beings, the Gods themselves, are subject to fate, O Lion 
among Men ; how much more man ? It is said that even Indra 
and the Gods endure vicissitudes; it doth not behove thee, 
therefore, to lament. 

“ Even should Vaidehi be dead or carried away, O Raghava, 
it is not worthy of thee to yield to despair like a common man. 
Thine equals are never moved even in the greatest perils but 
look on all with equanimity, O Kakutstha! 

“ O Thou Best of Men, after due consideration, discriminate 
between that which is good and that which is evil; persons of 
right wisdom are ever cognizant of what is right or wrong. 
Owing to the element of uncertainty, one cannot at once 
distinguish the advantage or disadvantage of a deed, but if one 
fails to act the desired result will not take place. Thus hast 
thou often instructed me, O Hero, and who is able to teach thee 
anything? Not even Brihaspati himself. Even the Gods are 
powerless to fix the limit of thy wisdom, O Thou of Mighty 
Intellect. 

“ I would fain arouse the power that sorrow has quenched 
in 'thee ! Having reflected on the strength of the Gods, of 
men and of thyself, O Lion of the Ikshwakus, prepare to 
overcome thine enemies ! Of what use were it for thee to 
destroy the world, O Thou Best of Men ? Seek out thy per¬ 
fidious adversary and put an end to his life! ” 
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CHAPTER 67 
Rama encounters Jatayu 

At these apposite words, full of wisdom, uttered by his younger 
brother Lakshmana, Raghava, regaining possession of himself, 
rallied his courage anew. Controlling his wrath, the long- 
armed Rama, leaning on his marvellous bow, said to 
Lakshmana :—“ O My Friend, what should be done ? Whither 
shall we go, O Lakshmana ? How shall we find Sita again ? 
Let us consider these things carefully.” 

To these anxious enquiries, Lakshmana answered :—“ It is 
for thee to search Janasthana which is inhabited by innumerable 
titans and covered with trees and .creepers of every kind. 
There, inaccessible cliffs, chasms and caves are to be found 
and dark caverns inhabited by herds of wild beasts, the retreat 
of Kinneras and the resort of Gandharvas ; with me explore 
these places. As the mountains are not affected by tempest, 
neither can adversity daunt the wise such as thou, O Lion 
among Men.” 

Thus speaking, Lakshmana began to scour the forest, and 
Rama, still chafing under adversity, advanced holding his bow 
on which was strung a formidable steel-pointed shaft, when 
suddenly he beheld Jatayu, that excellent King of Birds, 
resembling a mountain peak, lying on the earth covered with 
blood. Seeing that great vulture, like unto the crest of a 
mountain, Rama said to Lakshmana:— 

“ Without doubt, here is the titan, who, ranging the forest 
under the guise of a vulture, has destroyed Sita, the Princess 
of Videha ! Having satisfied himself by devouring that large¬ 
eyed princess, he is resting at ease ; I shall pierce him with my 
dread and fiery shafts that fly straight to their target.” 

Speaking thus, Rama, fixing a sharp arrow on his bow, ran 
towards him and in his ire it seemed he would destroy the 
earth, whose boundaries are the sea. 
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Vomiting blood, that bird then addressed Rama the son of 
Dasaratha, in the mournful accents of one about to die, 
saying:— 

“ O Thou of long life, that divinity whom thou seekest in 
the great forest, as one does a healing herb, 1 has been borne 
away by Ravana, as has my life also. 

“ O Raghava, in the absence of Lakshmana and thyself, 
that princess was seen by me, being dragged away by the all- 
powerful Ravana. Flying to the aid of Sita, O Lord, Ravana 
was thrown to the earth by me in the struggle that ensued, 
and his chariot and canopy shattered. With a stroke of my 
wing, I slew the charioteer, but being at the end of my strength, 
my two wings were severed by Ravana’s sword, and he, seizing 
hold of Sita, the Princess of Videha, escaped into the air. 
That titan has left me here to die ; do not slay me, O Prince.” 

Receiving these precious tidings concerning Sita, Rama, 
dropping his great bow, embraced the King of the Vultures, 
and then, despite his resolve, fell to the ground overcome with 
grief and began to lament with Lakshmana. Seeing Jatayu 
alone in that perilous and isolated pathway, moaning un¬ 
ceasingly, Rama, overwhelmed with pity, said to Saumitri:— 
“ The loss of my kingdom, exile to the forest, the abduction 
of Sita and the death of this Twice-born, renders my fate such 
that it would consume fire itself. Even were the sea filled 
to the brim and I to enter it this day, that Lord of the Rivers 
would dry up on account of my misfortunes. 

“ Such is the adversity that encompasses me that there is 
none in all the worlds amongst animate and inanimate beings 
who is so wretched as I! On account of mine evil karma, this 
childhood friend of my sire, the mighty King of the Vultures, 
lies dying on the earth ! ” 

Repeating these words again and again to Lakshmana who 
accompanied him, Rama began to caress Jatayu, passing his 
hand lovingly over the body of his father’s friend. Thereafter 
taking the King of the Vultures, whose wings were severed 
and who was bathed in blood, in his arms, he said :— 

“ Where has Maithili gone, who is dearer to me than life ? ” 
and having spoken thus, Raghava sank down on the earth. 

1 Lit: Oshadi or Oshadi Prastha ' the place of medicinal herbs 
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CHAPTER 68 

Jatayu’s Death 

In the presence of the vulture, whom the terrible Ravana had 
struck down, Rama, full of compassion for all, addressed the 
son of Saumitri in these words:— 

“ This bird, who sought to defend my interests, has been 
mortally wounded in the struggle with the titan and for my 
sake now lies dying here. Its vital breaths are barely per¬ 
ceptible, O Lakshmana, its eyes are dim and it is unable to speak. 

“ O Jatayu, if it be possible for thee, then say what has 
become of Sita and how thou hast come to this sorry pass. 
For what reason has Ravana carried away my dear one ? How 
did that radiant and enchanting face, resembling the moon, 
appear at that time, O Best of the Twice-born. What words 
did Sita utter at that moment? What is the strength, the 
appearance and the karma of that titan ? Where does he 
dwell, O Friend, answer me ! ” 

Beholding Rama lamenting like an orphan, the virtuous 
Jatayu answered in feeble accents:— 

“ Sita has been carried away by that Indra of Titans, 
Ravana, that evil wretch who resorts to the aid of sorcery and 
is able to loose the wind and the tempest. O Dear Child, I 
being exhausted, that Prowler of the Night severed my two 
wings and, thereafter taking hold of Sita, fled in a southerly 
direction. My breathing is laboured and my sight dim, O 
Raghava, I see before me the golden trees with leaves formed 
of Ushira. 1 The hour in which Ravana bore Sita away was 
that in which the loser soon recovers that which is lost, 

* Vindya ’ is its name, O Kakutstha, and Ravana was unaware 
of it. Like a fish that swallows the bait, he will soon perish ! 
Do not, therefore, despair of recovering Janaki; thou wilt 
soon sport with her, having slain Ravana in battle! ” 

While the vulture was thus replying to Rama, blood and 
morsels of flesh flowed from his beak and, on the verge of 
death, retaining his consciousness, Jatayu added :—“ Ravana is 

1 Ushira—A hair-hke grass said to grow on the trees in hell. 
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the son of Vishravas and the brother of Vishravana! ” and 
thereafter yielded up his life. 

“ Speak! Speak further! ” cried Rama, addressing him 
with joined palms, but the life-breaths, withdrawn from that 
vulture’s body, were already dissipated. Thereupon the King 
of the Vultures fell on the earth, his legs, body and head 
stretched out and, beholding that bird resembling a mountain 
of vast proportions, that bird of reddened eyes, deprived of life, 
Rama, staggering under the weight of his misfortune, said to 
Saumitri in bitter tones :— 

“ Passing many years happily in the forest, the resort of 
titans, this bird has at length given up his life! Having lived 
innumerable years, he now lies here inanimate! None can 
withstand the course of destiny ! Behold, O Lakshmana, this 
vulture who died in my service having sought to protect Sita, and 
who has been slain by Ravana of superior power. He renounced 
the dominion bequeathed to him by his ancestors and sacrificed 
his life for my sake. Undoubtedly the virtuous practise 
courage, devotion and the fulfilment of duty, even in the 
animal kingdom, O Saumitri! I did not feel so keen a grief 
for Sita’s abduction as for the death of this vulture, who has 
sacrificed himself for me, O Scourger of Thy Foes ! 

“ I hold this King of Birds in the same veneration as I did 
the illustrious and fortunate monarch, Dasaratha, O Saumitri! 
Do thou bring fuel that I may ignite the pyre of that King of 
Vultures, who died for me. Placing the body of that protector 
of the realm of winged creatures on the funeral pile, who 
has been destroyed by the cruel titan, I shall cremate it. 
O King of the Vultures, O Magnanimous Being, cremated 
and blessed by me, depart, and ascend to those regions, 
further than which it is not possible to go and which are the 
abode of those who habitually offer sacrifice, those heroes 
who never retreat on the battle field and those who distribute 
land in charity.” 

With these words, the virtuous Rama placed the King of 
Winged Creatures on the funeral pyre and, full of grief, ignited 
the flame as if performing the rite for his own kinsman. 

Thereafter, the illustrious Rama, accompanied by Saumitri, 
entered the forest and, killing a few fat Rohi deer, strewed the 
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flesh on the green grass as an oblation to that bird. Tearing 
off the flesh of those deer and kneading it into balls, he offered 
it to the vulture in that pleasant forest land, placing it on fresh 
grass. Thereafter, in order that Jatayu might soon reach the 
celestial abode, he recited those sacred formulas uttered by the 
brahmins, after which the two princes repaired to the Godaveri 
river to offer water in honour of the kingly bird. Following 
the traditional rites, those two Descendants of Raghu bathed 
and performed the Udaka 1 ceremony for the King of the 
Vultures, who, having fallen on the field of battle, had executed 
a glorious and difficult deed and now, blessed by Rama, had 
attained to the place prepared for him in the realm of the 
saints. 

Thereupon those two princes, after offering the last rites 
in honour of that excellent bird, as if to their sire, entered 
the forest, their minds set on the recovery of Sita, like Vishnu 
and Vasava, the Sovereigns of the Gods. 


CHAPTER 69 

Rama and Lakshmana meet Ayomukhi and Kabandha 

Having performed the purificatory rites in honour of Jatayu, 
the two princes entered the forest in quest of Sita, proceeding 
in a south-westerly direction. Armed with sword, bow and 
arrow, those offshoots of the House of Ikshwaku followed a 
hitherto untrodden path, overgrown with bushes, trees and 
creepers of various kinds, which was difficult of access, with 
dense thickets on either side and of sinister appearance; never¬ 
theless the two mighty warriors pressed on through that vast 
and dangerous wood. 

Having traversed Janasthana and covered a further three 
leagues, those brothers, endowed with great energy, penetrated 
into the thick woodlands of the Krauncha Forest, which 
resembled a group of clouds and presented a smiling aspect 

1 Udaka Ceremony—ritual presentation of water to the ancestors. 
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with its many brilliant flowers and the herds of wild deer and 
flocks of birds that inhabited it. 

After exploring this forest, anxious to behold the Princess of 
Videha once more, sometimes halting to bewail her disappear¬ 
ance, the two brothers resumed their journey, and covering a 
distance of three leagues came to the hermitage of Matanga. 

Having searched the whole forest filled with fearful beasts 
and birds and planted with innumerable trees and dense 
thickets, the two sons of Dasaratha beheld a cave in the moun¬ 
tain, deep as the region under the earth where eternal darkness 
reigns. 

Then those two Lions among Men, approaching that cave, 
perceived the vast shape of a female titan of hideous appear¬ 
ance. Fearful of aspect, she was an object of terror to weaker 
creatures with her loathsome countenance, vast stomach, sharp 
teeth, immense stature and harsh voice. 

This monster subsisted on the flesh of ferocious beasts and 
now appeared before Rama and Lakshmana, her hair dis¬ 
hevelled, and addressed them, saying :— 

“ Come let us pass the time in dalliance together.” There¬ 
after she laid hold of Lakshmana, who had preceded his brother 
and added:— 

“ I am named Ayomukhi, I am thine; do thou become my 
lord, O Hero! Let us give ourselves up to a long life of 
pleasure on the summits of the mountains and among the 
islands in the rivers.” 

Hearing these words, the Slayer of his Foes, Lakshmana, 
full of wrath, drew his sword and cut off her ears, nose and 
breasts. Her ears and nose being severed, that terrible titan 
ran away with all speed, and when she had disappeared, the 
two brothers, Rama and Lakshmana, Scourgers of their Foes, 
hastily pressed on and entered the dense forest. 

Thereafter the mighty Lakshmana, full of loyalty, charm 
and nobility, addressed his resplendent brother with joined 
palms, saying:— 

“ I am conscious of a violent throbbing in my left arm and 
my mind is filled with apprehension, whilst on every side I 
perceive inauspicious omens; do thou therefore hold thyself 
in readiness, O Great One, and follow my counsel; these 
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different portents foretell imminent danger. The Vanchulaka bird 
is emitting fearful cries which indicate a speedy victory for us.” 

Thereupon the two brothers courageously began to explore 
the entire forest, when a terrible clamour arose appearing to 
rend the trees; such was the uproar that it seemed as though 
a mighty wind had suddenly swept through the forest. 

Seeking to ascertain the cause of this disturbance, Rama, 
armed with a sword, bow in hand, advancing with his younger 
brother, beheld a titan of vast proportions, possessing huge 
thighs, standing before him. Headless, his mouth in his belly, 
covered with bristling hairs, in stature equal to a mountain, 
his complexion that of a dark cloud, terrible to look upon, his 
voice resounded like thunder. 

Shining like a lit torch, he seemed to emit sparks ; his single 
eye, furnished with yellow lids opening in his breast, was 
strange and hideous and this monster, possessed of enormous 
teeth, was licking his lips. Despite their ferocity and size, 
he fed on bears, lions, deer and birds, catching them with his 
great arms at a distance of four miles. With his hands he 
seized hold of flocks of birds and herds of deer, which he put 
into his mouth. 

Having observed them a mile off, he obstructed the progress 
of the two brothers and stood awaiting them. That colossal, 
hideous and dreadful creature of sinister aspect, with his 
trunk and vast arms, fearful to behold, stretching out, seized 
the two valiant brothers and gripped them with all his strength. 

On account of his coolness and courage, the valiant Raghava 
remained unmoved, but Lakshmana, being a mere stripling and 
volatile by nature, began to tremble, and that younger brother 
of Raghava said to him :— 

“ O Hero, behold how I have fallen into the power of this 
titan; do thou leave me as an offering to the evil forces and 
go thy way happily; thou wilt soon be re-united with Vaidehi, 
this is my firm conviction! O Kakutstha, when thou hast 
regained the kingdom of thy forbears and art installed on the 
throne, remember me ! ” 

At these words, uttered by Lakshmana, the son of Sumitra, 
Rama answered:—“ Have no fear, O Valiant One, persons of 
thy valour are never perturbed.” 
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Meanwhile the headless titan, of huge arms, the foremost 
among the giants, said to them:— 

“ Who are you, whose shoulders resemble a bull’s, armed 
with great swords and bows ? It is fortunate indeed for me that 
by chance you have come within my range in this dangerous 
place. Say for what reason you have come here, where I wait 
ravaged by hunger, ye who are armed with arrows, bows and 
swords and resemble bulls with pointed horns? Having 
approached me, your death is imminent.” 

Hearing the words of the wicked Kabandha, Rama, his face 
growing pale, said to Lakshmana :— 

“ We have fallen from one danger into a greater one, O 
Hero ; this ill chance may cost us our lives without our being 
able to rejoin our beloved Sita. The power of destiny over 
all beings is inexorable, O Lakshmana ! See, O Lion among 
Men, how ill-fortune drives us to the last extremity; there is 
nothing that weighs so heavily on man as destiny. Even the 
brave, the mighty, the great and skilful warriors on the field 
of battle, overtaken by destiny, are swept away like banks 
of sand.” 

Thus spoke that heroic and illustrious son of Dasaratha, filled 
with distress, his eyes fixed on Saumitri, while in his soul his 
composure was fully established. 


chapter 70 

Rama and Lakshmana sever the Arms of Kabandha 

Seeing the two brothers fallen into his arms as if into a snare, 
Kabandha said to them :— 

“ What ails you, O Foremost among Warriors ? Since I am 
tormented with hunger, fate has destined you for my food and 
for this reason has deprived you of your wits.” 

Hearing these words Lakshmana, though sore distressed, 
determined to display his valour and addressed Rama in words 
worthy of the occasion, saying :— 
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“ We shall soon become the food of this vile demon, who 
with his vast and powerful arms subdues all beings; let us 
with our swords sever his arms with all speed, O Lord, or he 
will make an end of us. It is shameful for warriors to make 
away with those who cannot defend themselves like an animal 
deprived of its freedom that is led to sacrifice.” 

These words infuriated the demon, who opened his terrible 
mouth wide, preparing to devour them, whereupon the two 
brothers, choosing a favourable moment, as if in sport cut off 
his two arms at the shoulders, Rama cutting the right and 
Lakshmana with a vigorous stroke of his sword, the left. There¬ 
upon Kabandha, his vast arms severed, emitting loud shrieks 
which resounded through the earth and sky like thunder, fell 
upon the ground. Beholding his two arms severed and the 
blood flowing in streams, the unfortunate demon enquired of 
those two warriors in feeble accents :—“ Who are you ? ” 
Thus accosted, the supremely courageous Lakshmana began 
to extol the virtues of Kakutstha, saying :— 

“ This is Rama, the descendant of the House of Ikshwaku, 
known throughout the earth, and I am his younger brother, 
Lakshmana. Deprived of his kingdom by the Queen Kaikeyi, 
Raghava was exiled to the great forest, where he lived with his 
consort and myself. While this hero, mighty as a God, dwelt 
in that pastoral retreat, a titan bore away his consort, in search 
of whom we have come hither. 

“ And thou, who art thou, wandering in these woods emitting 
flames, thy thighs sunk into thy body ? ” 

On hearing Lakshmana, Kabandha, calling Indra’s words to 
mind, answered joyfully :— 

“ Welcome to you, O Tigers among Men, beholding you 
is my salvation; for my good, you have cut off my arms. Do 
you hear, how, due to mine arrogance, I came to assume this 
monstrous shape. O Illustrious Ones, I shall relate all to you 
truthfully.” 
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CHAPTER 71 
Kabandha tells his Story 

“ O Long-armed Rama, formerly I was filled with unimaginable 
energy and courage; my beauty was famed throughout the 
Three Worlds and equal to the sun, the moon and Indra 
himself. Assuming a terrible form, I became an object of 
fear to all and struck terror into the hearts of the ascetics living 
in the forest. 

“ O Rama, on a certain occasion I incurred the wrath of a 
great Rishi named Sthulashira, whom I tormented in this 
loathsome shape, whilst he was gathering wild fruits. Fixing 
his gaze on me, he pronounced a terrible curse, saying:— 
* Do thou retain for ever this fearful form, assumed by thee 
in order to harm others ! * 

“ Appealing to that provoked ascetic to rescind his curse, 
he took compassion on me and said : ‘ When Rama cremates 
thee in the lonely forest, having severed both thine arms, 
thou shalt regain thy great and wonderful form.’ 

“ O Lakshmana, know that I am really the son of Danu, 
who was extremely handsome to look upon; my present 
appearance is due to a curse pronounced by Indra on the 
field of battle. 

“ By rigorous penances I gained the goodwill of Brahma, 
and he granted me the boon of longevity. Thereafter I was 
filled with pride and, thinking ‘ What can Indra do to me 
now ’, I challenged him to combat, whereupon he hurled his 
mace of a hundred edges at me. By the force of this weapon, 
my thighs and head were thrust into my body; I prayed to 
him to end my life, but he, saying : * May the words of Brahma 
prove true ’, compelled me to go on living. Then I addressed 
Mahendra, saying:—* How shall I live without food, since 
thou hast thrust my head and thighs into my body ? ’ 
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“ Thereat, Indra caused my arms to extend over four miles 
and placed a mouth with sharp teeth in my belly. Ever 
since, stretching out my arms, I wander in the forest and 
seize hold of lions, tigers and deer and put them into my 
mouth. Then Indra said to me : ‘ When Rama and Lakshmana 
cut off thine arms, thou shalt attain heaven ’. 

“ Since then, O Great One, I have laid hold on every living 
being I have found in the forest and have been awaiting Rama 
to sever my arms; anticipating this, I have waited for death. 
Now, O Lord, thou hast come, be thou blessed! None but 
thou can put an end to my life; the words of the great Rishi 
have proved true, O Illustrious One. I will put my counsel 
at thy service, O Bull among Men, and, when I have received 
the consecration of fire, will form a pact of friendship with 
you both.” 

At these words of Danu, Rama, in the hearing of Lakshmana, 
answered him, saying :— 

“ Ravana has borne away mine illustrious consort, Sita, 
whilst I and my brother were absent from the hermitage. I 
am conversant only with the name of that titan but not with 
his form, nor are we acquainted with his strength, nor where 
he dwells. Helpless and distressed, we wander here and there 
in the forest; it behoveth thee to show thy compassion to us. 
After gathering all the branches that are dry and have been 
broken down by elephants and digging a large pit, we will 
cremate thee at the time indicated by thee. Do thou tell us 
who has carried Sita away and where she is to be found. 
Render us this great service, if thou art acquainted with the 
truth.” 

Thus addressed by Rama, Danu, skilled in speech, answered 
Raghava, saying :—“ I am not possessed of divine foresight, 
neither am I acquainted with the Princess Sita, but being 
cremated by thee, resuming my natural form, I shall be able 
to point out one to thee, who will know what has become of 
her. Without being consumed by fire, I am unable to tell 
thee who is acquainted with that titan who has carried Sita 
away. Through a curse, my foresight has been destroyed, 
O Raghava, and through mine own fault I have become an 
object of loathing to the whole world, but before the sun with 
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his tired steeds withdraws behind the western horizon cast 
me into the pit, O Rama, and cremate me according to the 
traditional rites. 

“ Cremated by thee with due ceremonial, O Joy of the 
House of Raghu, I shall tell thee who is acquainted with that 
titan. It is for thee to seal a pact of friendship with him 
according to the law. O Raghava, that swift-footed hero will 
lend thee his assistance. 

“ For one reason or another, he has traversed the Three 
Worlds and there is nothing in the Universe that is not known 
to him.” 


CHAPTER 72 

Kabandha tells Rama how to find Sita 

After Kabandha had spoken thus, those two warriors, the 
foremost among men, Rama and Lakshmana, sought out a 
hollow on the mountain-side and ignited a fire. With the aid 
of glowing brands, Lakshmana lit the pyre that burst into 
flame on every side. The vast trunk of Kabandha began to 
melt in the heat of the fire like a lump of butter, and later 
the powerful Kabandha, scattering the ashes, rose up from the 
pyre wearing spotless raiment and a celestial garland, and that 
handsome demon, his limbs covered with diverse ornaments, 
ascended a chariot of dazzling beauty drawn by swans, in his 
splendour illumining the ten regions. Thereafter, standing in 
the sky, he addressed Rama, saying:— 

“ Learn, O Raghava, by what means thou shalt be able to 
recover Sita. There are six expedients 1 by which misfortune 

1 Six expedients : 

Sandhi—making peace. 

Vigraha—engaging in war. 

Yana—marching against the enemy. 

Ashana—maintaining a post against the enemy. 

Daidibhava—sowing dissention. 

Samshraya—seeking the protection of others. 
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may be combated, and in the light of which all things should 
be considered. He who has fallen into the worst misfortune 
may find solace if he has someone with whom to share his lot, 
but thou and Lakshmana are deprived of this consolation in 
the calamity that has befallen you through the theft of Sita. 
O Rama, thou who art thyself the foremost of friends art in 
need of a friend. After due reflection, I see no possibility 
of success for thee except by this. 

“ Hearken, O Rama, to what I am about to tell thee. There 
is a monkey named Sugriva, who was banished in anger by 
his brother Bali, the son of Indra. This sagacious and valiant 
Sugriva with four of his companions inhabits the lofty mountain 
Rishyamuka situated on the borders of Lake Pampa. 

“ This Indra among Monkeys, who is full of energy and 
prowess, of brilliant appearance, loyal, temperate, intelligent 
and magnanimous, skilful, courageous, wise and powerful, 
has been banished by his brother for the sake of the kingdom. 
He will surely prove thy friend and assist thee in thy search 
for Sita. O Rama, do not be disturbed on this account; 
that which is destined must come to pass. O Lion among the 
Ikshwakus, fate is inexorable! 

“ Do thou go hence with all speed, O Valiant Raghava, and 
seek out the powerful Sugriva. Without delay conclude an 
alliance with him and, swearing mutual loyalty in the presence 
of fire, unite thyself with that beneficent being. Thou shouldst 
not disregard that King of the Monkey Tribe, Sugriva, who 
is of a grateful disposition, able to change his form at will and 
worthy of thy friendship. Thou too wilt be able to accomplish 
his designs, but benefited by thee or no, he will execute thy 
purpose. 

“ This son of Riksharajas’ consort and of Bhaskara, 
wanders about restlessly on the borders of Lake Pampa and is 
at war with Bali. Laying aside thy weapons, seek out the 
retreat of that monkey on the Rishyamuka Mountain without 
delay and enter into a bond of friendship with that inhabitant 
of the forest. That Foremost of Monkeys is conversant with 
all the haunts of the flesh-eating titans in the world and has 
thoroughly explored their retreats; there is nothing on this 
earth that is not known to him, O Raghava. 
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“ As long as the many-rayed sun continues to shine, O 
Scourge of Thy Foes, he with his companions will search 
the rivers, the crags, the inaccessible mountains and the caves 
for thy consort. He will send out his monkeys of vast stature to 
scour every region in order to find Sita, separation from whom 
has rent thine heart. He will seek for Maithili of lovely limbs 
even in Ravana’s own abode. Should thine irreproachable and 
beloved Sita have been taken to the summit of Mount Meru or 
abandoned in the nethermost hell, that Lion among the Monkey 
Tribe, having slain the titans, will restore her to thee.” 


chapter 73 
Kabandha's Counsel to Rama 

Having revealed the way to recover Sita, the resourceful 
Kabandha counselled Rama in the following significant words, 
saying:— 

“This is the path leading westwards to the Mount Rish- 
yamuka, O Rama, abounding in blossoming trees; Jambu, 
Priyala, Panasa, Nyagrodha, Plaksha, Tinduka, Ashwattha, 
Karnikara, Cuta, Naga, Tilaka, Naktamala, Nilashoka, Kadamba, 
Karavira, Agnimukha, Ashoka, Raktachanda, Paribhadraka and 
many other trees grow there and, climbing or bending them 
by force, they should be used by you to sustain yourselves on 
the way with their sweet fruits. 

“ Passing through these flowery woodlands, O Kakutstha, 
thou wilt reach others resembling the Nandana Gardens, 
where, as with the northern Kurus, the trees bear fruit and 
produce honey in every month of the year and every season 
is represented simultaneously as in the forest of Chaitaratha. 
There, great trees with mighty branches, bowed under the 
weight of their fruit, resemble towering clouds on the mountain 
side. Lakshmana will climb those trees with ease or pull 
them down to offer thee the fruit equal in taste to the Nectar 
of Immortality. Ranging over those lovely mountains, wander¬ 
ing from hill to hill and wood to wood, O Hero, ye shall reach 
the lake Pampa covered with lotuses, free from boulders and 
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gravel, whose level banks present no crevice and therefore no 
danger of falling. O Rama, its bed is sandy and it is covered 
with floating lilies; swans, ducks, herons and ospreys are 
heard calling sweetly on the waters of that lake; nor do they 
fear man, O Raghava, since none has ever hunted there. Do 
ye feed on these birds, fat as butter, O Rama, as well as on 
Rohita, Chakratunda and Nala. 

“ O Rama, the devoted Lakshmana will offer thee diverse 
and excellent fish, devoid of scale or fin, plump, possessing a 
single bone, which may be speared with arrows and roasted 
on the fire. And when thou hast feasted, Lakshmana, drawing 
pure water, fragrant with the scent of lotuses, fresh, limpid, 
sparkling like silver, shall offer it to thee on a lotus leaf. 

“ In the evening, ranging here and there, Lakshmana will 
point out to thee the great monkeys who dwell in the woods 
and in the hollows of the hills, and thou shalt see those wild 
and savage apes, roaring like bulls, coming to the borders of the 
lake to drink. 

“ Wandering abroad at dusk, thy grief will be assuaged on 
beholding the flowering trees and the auspicious waters of 
the lake, and thou shalt see the blossoming Tilaka and Naktamala 
trees with the red and white full-blown lotuses, which will 
dispel thy sorrow. . No man has ever gathered those blooms 
nor do the garlands made of them ever fade away, O Raghava, 
for the disciples of the great ascetic Matanga lived there, who, 
proficient in penance, laden with the wild fruits they had 
collected for their Guru, covered the earth with drops of their 
perspiration from which these flowers have sprung; by 
virtue of their austerities these blooms never die. 

“ Those ascetics have now passed away but there still 
liveth one who served them, a mendicant woman named 
Shabari. O Kakutstha, she, who is ever fixed in her duty, is 
now extremely old and, on beholding thee who art honoured 
by the whole world, will ascend to heaven. 

“ O Rama, having reached the western bank of Lake Pampa, 
thou shalt see a lovely, isolated and concealed spot, which is 
Matanga’s hermitage. There, in fear of his divine authority, 
no elephant dare enter, though there be many. This place is 
known as the Matanga Wood, O Raghava, and there, O Joy 
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of the House of Raghu, where every variety of bird sings and 
which resembles the Garden of Nandana or a celestial grove, 
thou wilt be able to rest. 

“ The Rishyamuka mountain, covered with flowering trees 
and filled with birds, rises opposite Lake Pampa and is difficult 
of access, young elephants barring the way. This lofty moun¬ 
tain was formerly created by Brahma and a virtuous man 
who sleeps on its summit and dreams of treasure will find 
wealth on waking, whereas an evil-doer who attempts to 
scale it will be seized by demons while yet asleep. There too, 
the trumpeting of the young elephants who disport themselves 
in the Lake Pampa can be heard. O Rama, in that part of the 
hermitage where Matanga lodged them, wild elephants of 
vast size, streaming with crimson ichor, rush to the lake, full 
of ardour, like great clouds; there they slake their thirst in 
the cool waters, that are limpid, pleasant and extremely 
auspicious to those who bathe in them and which exhale a 
sweet fragrance. Having disported themselves, these elephants 
re-enter the thickets with the bears, panthers and wolves. 
Beholding them, as also the deer of gentle countenance re¬ 
sembling sapphire, who are harmless and do not fear man, thy 
grief will be assuaged. 

“ O Kakutstha, on this mountain, hewn out of the rock 
is a great cavern, difficult of access, covered on all sides with 
delightful fruits, and at the entrance is a great lake of cool 
water filled with every kind of reptile; there the virtuous 
Sugriva and his companions dwell, though sometimes he 
resides on the summit of the hill.” 

Having thus instructed the two princes, Rama and Lakshmana, 
Kabandha, resembling the sun in brilliance, wreathed in 
garlands, illumined the heavens with his splendour. Thereupon 
those two heroes, seeing that blessed One stationed in the sky, 
spoke unto him, saying :—“ Go in peace ! ” whereto Kabandha 
answered saying :—“ Do ye proceed, ye will achieve your 
purpose! ” 

Then Kabandha, having regained his pristine beauty, shining 
in grace and splendour, fixed his gaze on Rama and spoke 
again from the sky, saying :—“ Enter into an alliance with 
Sugriva.” 
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CHAPTER 74 

Rama visits Shabari 

The two princes, following the instructions of Kabandha, 
proceeded along the path to the west leading to Lake Pampa. 
Wending their way, desirous of finding Sugriva, they gazed on 
the many trees laden with flowers and fruit, tasting of nectar, 
growing on the mountain-sides. Passing the night on a 
plateau, those two Descendants of Raghu reached the western 
bank of the Pampa abounding in lotuses and beheld Shabari’s 
pleasant retreat. 

Approaching that charming hermitage, shaded on all sides 
by innumerable trees, they beheld that perfected One who, 
seeing them, rose up and with joined palms touched the feet 
of Rama and the prudent Lakshmana and, according to 
tradition, offered water to rinse their mouths and bathe their 
feet. 

Thereupon Rama addressed that female ascetic, fixed in her 
spiritual duty, and said:—“ Hast thou overcome all obstacles 
to asceticism, O Thou of gentle speech ? Do thine austerities 
increase daily ? Hast thou subdued thine anger and thy need 
for food ? O Solitary One, hast thou observed thy vows and 
attained inner tranquillity ? Has thine attendance on thy 
Guru borne fruit ? ” 

Thus interrogated by Rama, the virtuous Shabari, revered 
by the Gods, extremely aged, standing before him, offered him 
homage and said :— 

“ Blessed by thy presence, I have acquired perfection and 
my asceticism is crowned. To-day my birth has borne fruit 
and the service of my Gurus has been fully honoured. To-day 
my pious practices have found fulfilment. O Foremost of 
Men, Greatest of the Celestials, worshipping thee, I shall 
attain the heavenly realm. O Gentle One, O Slayer of thy 
Foes, O Thou who dost confer honour on men, purified by 
thy compassionate regard, I shall, by thy favour, attain the 
imperishable worlds, O Subduer of Thy Foes. 
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“ When thou didst set foot on the Mount Chittrakuta, those 
ascetics I served, ascending celestial cars of incomparable 
splendour, departed to heaven and those great sages, conversant 
with virtue, said to me :— 

“ ‘ Rama will visit thy holy retreat; do thou receive him 
and Lakshmana with traditional hospitality. On beholding 
him, thou shalt attain the highest sphere from whence none 
returneth.’ 

“ O Foremost of Men, thus did those blessed ascetics address 
me, and for thee I have gathered the wild fruits of diverse 
kinds that grow on the borders of Lake Pampa.” 

Hearing these words, Raghava said to her, who had not been 
left in ignorance by her Gurus concerning the past and the future:— 

“ I have heard the truth about the greatness of thy Gurus 
from Danu and now I would fain witness it with mine own 
eyes, if thou judgest it fitting.” 

Listening to these words falling from Rama’s own lips, 
Shabari, guiding the two brothers to the vast forest, addressed 
them, saying:— 

“ O Raghunanda, behold this forest resembling a dark cloud, 
filled with birds and beasts, known as the Matanga Wood. 
Here my Gurus of pure soul sacrificed unto fire, their persons 
consecrated by mantras through which they had purified them, 
thus consecrating the forest and rendering it a holy place. 
Here too is the altar facing the west, where, with hands 
trembling with fatigue, my worshipful preceptors offered 
flowers to their Gods. O Foremost of the Raghus, behold 
this altar of incomparable beauty, which, through the power of 
their penances, still sheds its lustre illumining the four regions. 
Behold also the Seven Seas, drawn here by virtue of their 
thought, since, through fasting and the weight of years, they 
were unable to walk. These robes of bark, left hanging on the 
trees by them at the completion of their ablutions, are still 
wet and the lotuses of azure hue offered by them in worship 
have not faded. 

“ Now thou hast seen the forest and hast heard all that thou 
didst desire to know; I will abandon my body so that I may 
approach those pure-souled ascetics whom I used to wait upon, 
to whom this hermitage belongs and whose servant I am.” 
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Hearing these pious words, Rama, who was accompanied by 
Lakshmana, experienced great delight and exclaimed: 

“ Wonderful it is ! ” Thereafter, addressing Shabari of ascetic 
practices, he said :— 

“ O Holy One, I have been fully honoured by thee; now 
repair whither thou wilt and be happy.” 

Having received permission from Rama to depart, Shabari, 
wearing matted locks, robes of bark and a black antelope skin, 
cast herself into the fire, thereafter rising into the air like a 
bright flame. 

Adorned with celestial ornaments, wreathed in garlands, 
emitting a divine fragrance, sprinkled with sandal-paste and 
clad in celestial raiment, she appeared exquisite and illumined 
the heavens like a flash of lightning. By virtue of her medita¬ 
tions she ascended to those sacred abodes where her spiritual 
preceptors, those high-souled ascetics, dwelt. 


chapter 75 
Rama reaches the Lake Pampa 

When Shabari had ascended to heaven through the merit of 
her spiritual prowess, Rama with his brother Lakshmana 
began to ponder over the pious influence of those great ascetics 
and, reflecting within himself on the divine authority of those 
holy men, Raghava said to his brother :— 

“ O Friend, I have now visited the retreat of those magnani¬ 
mous sages of miraculous deeds, where deer and tigers roam, 
together with birds of every kind. O Lakshmana, we have 
performed our ablutions in the sacred waters of these seven 
seas and have offered oblations to our ancestors. Our evil 
karma has thereby been destroyed and prosperity made 
manifest; my heart is filled with peace. Methinks, O Lion 
among Men, that we shall soon meet with good fortune. 
Come, let us walk towards the enchanting Lake Pampa! The 
Rishyamuka Mountain may be seen in the distance; it is 
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there that the four great monkeys with Sugriva, Surya’s son, 
dwell in constant fear of Bali. I am impatient to see this 
Lion of the Monkey Tribe, Sugriva, for it is he who will 
ascertain where Sita can be found.” 

Thus did the heroic Rama speak, and Saumitri answered 
him, saying :— 

“ Let us repair thither without delay ; my heart too reaches 
out to that place.” Thereupon, issuing from Matanga’s 
hermitage, the mighty Rama, Lord of Men, accompanied by 
Lakshmana, proceeded towards lake Pampa. 

On every side he saw innumerable trees in full flower and 
pools where small white cranes nested in the reeds, and peacocks, 
lapwings and woodpeckers, filling the forest with their cries, as 
also a multitude of other birds. 

Enjoying the trees of varying fragrance and the many ponds, 
Rama, transported with delight, approached one whose waters, 
delicious to the taste, were drawn from the Matanga lake. 
There the two Descendants of Raghu stood in quiet recollection. 
Thereafter, grief once more invading the heart of Raghu, the 
son of Dasaratha, he entered the enchanting lake covered with 
lotuses. 

Adorned on all sides with Tilaka, Ashoka, Punnaga, Vakula 
and Uddalaka trees, which were nourished by its waters, it 
was framed in charming groves and its waves, pure as crystal, 
on which hibiscus blooms floated, flowed over fine sand. Fish 
and turtle abounded there and the banks were embellished by 
trees intertwined with friendly creepers. Kinneras, Uragas, 
Gandharvas, Yakshas and Rakshasas frequented it and diverse 
trees and shrubs cast their shade over it. That lake was 
verily a jewel with its fresh and limpid waters, its lotuses and 
water-lilies lending it a coppery sheen, whilst clumps of 
nymphoae cast silvery reflections and the blue of sapphire 
was added by other flowers. Aravinda and Utpala blooms 
abounded round the lake, which was covered with innumerable 
lotuses, whilst groves of mango in flower lent their shade, and 
peacocks filled it with their cries. 

Rama, the mighty son of Dasaratha, who was accompanied 
by Lakshmana, seeing the Lake Pampa adorned like a bride 
with Tilaka, Bijapura, Vata, Lodhra, Sukladruma, Karavira, 
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Punnaga in flower, bushes of Malati and Kunda, Bandira, 
Nichula, Ashoka, Saptapama, Ketaka, Atimukta and diverse 
other trees of varying perfume, gave expression to his grief:— 
“ There stands on the right bank the mountain Rishyamuka, 
abounding in various metals and famed for the variety of its 
trees and flowers, spoken of by Kabandha, where the son of 
the magnanimous Riksharajas, the valiant Sugriva, dwells. 
* O Foremost of Men, seek out the King of the Monkeys 
were his words.” 

Thereafter, Rama spoke to Lakshmana again, saying:— 

“ O Lakshmana, how will Sita be able to live without me ? ” 
Having spoken thus to Lakshmana, the foremost of the 
Raghus, tormented by his love, which precluded him from 
thinking of aught else, entered the marvellous Lake Pampa, 
having given voice to his sorrow. 

Proceeding slowly, observing the forest, Rama, coming to 
Lake Pampa, surrounded on all sides with enchanting groves, 
filled with a multitude of birds, entered its waters with 
Lakshmana. 


END OF ARANYA KANDA 
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